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هذا الکتاب 


هو کتت انطولوجي مستفز وعدواتي بسیب 
aga‏ الا نتحارية. بری الى الشعراء المتتحرین 
في 08 العشرین» ومن جهات العالم الأربعء 
يعين شعرية ¿iaa ig‏ علميّةء ومعرفيق 
ومدققة. وصارمةء «¿lo‏ وعارفق وذكيق 
ونزیهت ومتمرّسة بجوهر الشعر وبالتر جمات 
الواثقة من مرجعیاتها ومعاییرها اللقويةء ومن 
معاد لاتها ود لالاتها و تأويلاتها الشعرية. 

وهو كناب حو سو عي عا من الصفحة الأولى الى 
الصفحة 656 . لکن مسگز . وخاطگ. ومستول. 
وصافع. ومدوخ. -Mag‏ ومقلق . ومخیق. 
وموحش. ومعذب. ومتوخش. وطارد للنوم 
ومعشل لسكيتة الروح۔ و خصو صا ` مسال وقاتح 
لشهية المعرفة والاسترادة. 

وهو iS‏ یصعق قاركه ویصییه بالدوارء وان 
يكن قاركا حدیدیا"» متماسكاء ويقف على 
أرض قابت5. 1 

وهو دو آتیاب. ومخترس ۔ Y A‏ يتخلى عن قاركه 
الا ملتهما واشلاء منحشية. 

لكنء لیس الاتتحار ما Gal‏ " المتلگي العارف. 
في هذا الكتابء ویجعله یصاب. فهذه بداهة 
"عاطفية” لا تنطلي على المتمرسين بالشعر 
وترجمته. ذلك أن as‏ الروحي الذي ينطوي 
عليه لا jui‏ الشفقة بقدر ما بستدز الحريق 
الادبي» 25939 la‏ یفک الدروب. دروب العين 
والقلب والحامل والرؤيةء الى طعنات الشعر 
النجلاءء وترجمات‌ها والی جهنم الذات الشعرية 
وتلبداتها. 

أتطولو جیا جامعة مانعةء ولیست للتزهة والترفیه 
'الاكزوتيكي " في عالم الشعراء الانعحاري. 
تنطوي على ترجمات لقصاکد مهلگة من قرط 
رؤيويتهاء وعلی مقدمة دراسية ونیذ ومعارف 
ومقابسات ومقارنات وتحليلات شعرية ولغوية 
وتفسيةء وطبية. ذلك أن القاریء الذي يقرع 
بایها ويقع في dejas‏ یجد نفسه تحت سقف 
عمارة انتحارية "۰ خالصةء وخالية من ¡A‏ 
والنقاکص . فکانها حصيلة عمل جماعي مضن 
ودؤوب نفریق متکامل من الباحثين والدارسین 
وللمتر جمینء من العالم «pal‏ ۽ في حين lead‏ صنيع 
المشاعرة والمترجمة جمانة Mas‏ وحدها. 

ولا يملك القاریء Jus‏ هذه العمارة سوی 
أن يذهب الى الداخل. Jyp‏ أو صعودة لکن 
عميقا والی الفور» ليقيم المصالحة المعضة مع 
هذا £53 الجحيمي من الشعر ومن الدراسات. 
ومع هذا الشفل المجتهدء الذکی. المتاتي. 
e al‏ الجامع شفف الشعر والترجمة الى العلم 
الانطولو Ga‏ والموسوعي. وتو تر القلب الى سدرة 
الصفاء العقلی . 
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1 —- قصيدة انتمارما 
elilil‏ 22 حزیران 1976 


"يا , tos‏ 
T‏ اعط کا انسان 

ps MNA 
ياته نقسھا...‎ ۱ p? 
سو ی القشرة»‎ 

ما الثمرة الي في res‏ 
ہت ب جوهر كل ش 
فهي خوت الکبیر الذي d‏ 3 
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- مدخل: في أنه أول الحكاية C —— Á——‏ 
* في فاتحة المطر (متى بدأ ذلك؟) EASES‏ م S‏ 
* في آني العاشقة (كيف وقعت في حبهم؟) ی EEE‏ ی r‏ 
* في الذرائع الخرساء (لماذا کتابٌ للشعراء المنتحرين؟) 71 رف dM‏ 
* في حدس الرغبة gl)‏ شعر لاي شاعر؟) اواو اواك Si reducunt‏ 
* في هندسة الهاوية (لماذا شعراء القرن العشرين تحدیدا؟) "IL"‏ 
* في فتنة التناسي (هل هؤلاء جميع الشعراء الذين انتحروا في القرن العشرين؟) ..... 45 
* في صيد اليأس Ja)‏ نتخیلون مشقات الرحلة؟) وب 00000 
* في Gi‏ الحوافز (لماذا ینتحر من ينتحر؟) ٢‏ شر E ١‏ 
* في الغیابات الأخرى (أوليست الکتابة انتحارا؟) AN STE‏ 
* في الجميل مدمٌُراً Ja)‏ الانتحار شعر؟) 4 E T AE‏ 
* في طقوس الملکوت (ماذا أسميك آیها A (ES yal‏ وه و و و رو 
* في النافذة المفتوحة أبداً (أتراك Lal‏ نهاية؟) SFA‏ 
— إحصاءات وبيانات bs led‏ 
- استطراد: تأمّلات لمترجمة شغوف... وشاعرة! ےتا 
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= 1 = 
الأنطولوجيا الكبرى 


(بحسب سنة الولادةء من الأقدم الى الأحدث) سس تا 

* بیو يافوروف» 1878: 'روحي الجريحة محكومة بالموت' سے 93 
- أنين سی مم سس OA res‏ 

- کا تخافين GÍ‏ 100 1 9770000001081041 طجب 

- توق ad‏ سس کپ سس موس مٗھکمسم ٹسیٹ95 

- إلى لورا س-4 0 میلس r AIE ٨‏ 

- عینان جمیلتان OO a E SASS SSS‏ 
- تعالی!  -— —— —— P—‏ 
* سارة تیسدایل» 1884: "الآن أخيرا بات في وسعي أن آموت"......... 99 
- مقايضة LOO O e‏ 
— الهضبة العالية md‏ یک ا ای ا اس TOL SN A‏ 

DE و‎ TESE ET T AN سلام‎ - 
۱12 —— —————— فرح مم‎ - 

- خیمیاء و و ی —————— 100 

- أغنيتان للوحدة جات مم LOIS O A‏ 

- لن أهتم du inten add mb dui ntes‏ سوسس E EE‏ تست و[ 
- ورود الفناء A‏ ااا سن ۱ 

- أغنية أمالفي الليلية e aU‏ ا sp bna ai uiu enu UMS‏ ث د و 


8 


" جورج «JS i‏ 1887: "آلمسني أيها الموت Jay LÍ‏ مكتمل" ......... ۱09 


DE a secte c OSD IE E (1) Els -‏ 
fir pne eee be (2) uu -‏ 
- لقاء O 77 NE EN TR‏ ا کس LIO‏ 
- هنیان AN‏ 
- حضور الموت ایب می یس ی a AS‏ هآ 
- قلبي عند المساء Bu‏ 
* ألفونسينا ستورني. 1892: 'حدسي يقول لن أعيش طویلاً US...‏ 
- سوف أنام Peu.‏ کت وا رکا O‏ اس را OS‏ 
- یوم السبت RR D NE ENS‏ دد 00 
- انا في قاع البحر کے uisa‏ نک ME. SS‏ 
- تريدني بيضاء A A A A AAN‏ مس ات 
حدس رٹ ات A A‏ 
— صمت |P ———————————— MS‏ 
- اللمسة الضائعة RS‏ ا LATS‏ 
— انا تلك الزهرة ژ مایا سم دہ tad utl teme‏ ھی A‏ حبص :178 


een e پس‎ 


* مارينا تسفيتاييفاء 1892: "يجب أن تحبوني ¿Y‏ سوف gal‏ "...31 


- كم وقعوا في هذه الهاوية. 0 1+'ِِٗ. E y‏ | 
— انا (a‏ 
- من أين هذا الحنان؟ A A Ud‏ 
- الى بايرون as‏ ا ال ote‏ 135 
- العينان 1 


موم موه نپ وو یو و وو رر ہر 
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* سيرغي یسینین. 1895: یا أيها القلب لن تخفق بعد الان' ہہ 


— اسمع یا قلبي القذر سس سس ھت Er‏ تام ہت 
- إهدأي أيتها el‏ 9۷ص هاش ین مساو 


— لیس عندي ندم ولا دموع ie ee‏ ی ار هجو ی وک A‏ 
- من دا الذي مات؟ ری ROT‏ دږ eR‏ —— 


* كوستاس کاریوتاکیس؛ 1896: Ji‏ للالهة: دعيني آموت!" نت 


- القمر هذه الليلة. O E‏ 
- كانت أزهار الأقحوان تموت في الحديقة. 80ص0 A‏ 
- شجرة یو ل وس روو SRA E‏ ل تہ ھ170 

* كارين بوي. 1900: تلك الخطى الهادئة ورائي خطاك أيها الموت"...... ۱71 
- الموت مثلك و ا a‏ ا ل LUZ SS‏ 
- تلك الخطى الهادئة ورائي جس O‏ | 
- أنت عزائي الأنقى ےت A‏ 1۳ 
- كيف يمكنني أن أعلم ل ا e‏ 
- أنت البذرة ااا || 
aas es‏ اا سیت 7 O‏ 
- في Y‏ مكان A UOS URP Sa‏ 

* جان جوزف رابياريفولوء 1901: "الفجر الذي سیفاجئنا على 
ضفاف الموت" وھ ا[ VC HN EROR‏ 
- صور قمرية jS sS S Mi dL Mt E rt‏ 
- طرفة cue‏ 7 ۷| 
- آثا رک 900900000۲ N.‏ 

* خايمي توزیس بوديهء 1902: 'مدفون Ga‏ أن" eremita‏ 
- دائرة LSS 0 NT‏ 
- متاهة 20 E‏ 
ii&, -‏ 97 191 
- آب Tr‏ 17 13 
- طموح DERE‏ 


نی و ووم وهو ووم رو ورور هو ویو 


- سيجيء الموت وستكون له عل|ظ........................ 8“ سا 


— صعود کا ا مر ری دک DIDS‏ 
EE RP CREER E «ly -‏ نت A UP‏ 2 
- هيمان 1 مرو 
— بداية الموت ہے ہس ای ھک سای حا Cen E AEE‏ 220 
* غيراسيم لوكاء 1913: 'لليأس ثلاثة أزواج من السیقان' سس 229 
مل PA TR DENN do‏ 
RORIS dio cialis:‏ ]۱79 
— جسدھا الخفيف jan ——— ————"——v—‏ 
- من سامع الى راء S REM E‏ 
- عبث وجودي 029000۲ 216 
* توفا دیتلفسون. 1918: لیس ثمة وقت كاف للموت' پٹ رت 
IR ay -‏ 
- توق مس SR E A‏ 23 
- وقت وس تی یہی Dr ———— —— —— A‏ 
- المرّة الأخيرة Ee UNS LE Peut‏ رش سد شی oct‏ 245 
* خليل حاوي. 1919: 'عمق الحفرة يا حفار' کک E‏ 
- في جوف الحوت O EP‏ نہ ری :250 
- عودة الى سدوم Sae‏ اف مھ اک سس کا ات نٹ شس 0 2527 
- حفرة بلا قاع (مقتطف) وال O‏ سر 2۱ 
- جحيم بارد افبإ جمد وح تح —— — را وا وونل مود تفس 297 
* بول سیلانء 1920: Ul‏ يكن الحجر الذي تدحرجه .. .259 
— حلکة p ET TL"‏ 


- أيا يكن الحجر الذي تدحرجه T E‏ 0010010010 26 


- في مديح البعيد p Mc‏ 

- ید ملاى بلساعات "c MH AN‏ 
- كريستال وم C‏ 2 

— صورة مزدوجة NIE ROT‏ ات 

JUS cuc A ure ORAE deli eth ليس‎ - 
A من الزرقة‎ - 

* تادوز بوروفسكي» 1922: کمثل حجر یقع على منحدر" 269 
- هل ستعودین ^£ VENEA i:‏ لل 1 1 شس 2 20 

2 77404۱9۱7۶7 GE ORLE EE انبعاث‎ - 
AAA سارہ او رت گا ٹر حم‎ OO RUE PLE SR adu — 
DTD UE tI eI RN سملورٌ في ألبوم تواقیع‎ - 
×0۹ أفكر فيك‎ - 

* منير رمزي؛ 1925: کم آنت جميل أيها الموت' یب D‏ 
- أنا الغريب من وی A‏ سس س7765 
الام وأحلام — سم سار شضس —— ——— wp‏ 

- في الليل الأبدي EH CN‏ اد ا رت رد سا "Ari‏ 

- حطام TETUR‏ فیس 7ج ح BO O‏ 

- قابر الاحلام سم مھ سد ا تمس نے ت2 

* لو ولش» 1926: 'سأموت حتى أرى القمر' کچ کی 2 
- لم أبلغ الأربعين بعد لکن لحيتي صارت بيضاء 0 Oa‏ 
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ae es da dt منظومة سیارة ره‎ - 

- الصورةء كما لو في نجمة سداسية —— ES‏ سک 9 23۱ 

- رآیت نفسي ٠ہ‏ 4 4 O‏ 

- جوان العزيزة ساس رسای مھ جو سرت ناماس سم و IA 1i‏ 

* انغبورغ باخمان. 1926: 'لن يحدث شيء بعد الان" ss‏ 

کر د د لس A‏ 

- بعد ھذا الطوفان e a E AS‏ ره 

D LE EDS O a a jä- 

20 هک ی‎ 2 E A A عصفوري‎ - 

- کل الجسور وحيدة E‏ 291 

* آن سکستون. 1928: "الطفلة في تموت' EIN‏ ا2ھ 

- شعوذة |[ ا2890 

Pa 99 القبلة‎ - 

SOLA O A من البستان‎ - 

— النهد A O 4 ١ ٠‏ 
* خوسيه أوغوستين غویتیسولو؛ 1928: "رید أن أموت هكذا 

o —— o ٢٣ بين دراعيك"‎ 

- ھکذا CET:‏ .تم حا سا SUS 1 O‏ 

- كلمات من أجل خولیا ADS‏ ماش O‏ 

- في هذه اللحظة بالذات. 09ص۰۱ 

oe te to رائحة الهواء دخان‎ - 


- في زوايا الأمس ااا DX em RPM‏ 
* كارلوس أوبریغون. 1929: لیس الموت حافة' چوس I‏ 
- أوان صلاة O A AAEE A A gw‏ 
- ما راہ E EAT‏ و O‏ 
- الزمن يهرب 91 ییییییَییی۳۷یک۳۳۳۳ی S ad ient‏ 
- في السهرات NUN TRE SUN!‏ ای ا فو A‏ 
— نحو مدى اخر ی A‏ کر [ [ 318976 
* جان بيار دوبریه. 1930: 'فلتأت الفصول لتبكي أجسادي وتموتها....... 321 
— النهار يبدأ عند حافة الليل DDS CASS‏ 
if yal -‏ المرآة اتد ل 
O AS‏ 
- بعد و 
- کان sv a‏ بش اتسس A EAE aeta‏ 
gab -‏ الإنسان 000۶" 
edo das d‏ ۳1 تتتتئء 
* أميليا روسیللي. 1930: "أموت خوفا وعيناي مفتوحتان' ED‏ 
- لیسوب (مقتطفات/ A A‏ 
- الإقامة في الجحيم ٢‏ — — ——— هه 7 4 77 
- کان ثمة في الصین القديمة أزهار أندلسية ا اہی یش سم ضرف O‏ 
— الحياة تجربة طويلة للبعض SIOR‏ 


- في النوام الذي يلي احج ——— rl M‏ 


- الزهور تأتي كتقدمة ثم تنمتد ما سی 1 1ز 1 1 1 نی SIO‏ 
* عبد الباسط الصوفي. 1931: 'رجفة بین حنايا القبر" 341 
a e 9 TP‏ 
- حائر II ORO T Rm‏ .<347 


* سیلفیا بلاث. 1932: لدي مثل القطة تسع محاولات لأموت' 345 


- السيدة لعازر A ATE‏ [ [ [ذ[ [ O‏ 
- عمودية أنا اس کم جم A‏ 
- حافة سس سس سز MOM‏ سس تس Ded‏ 
٭ أنطوان مشحور. 1936: 'سألتني أن أحدثك عن الموت' .بت 
- مدخل os‏ 
oy -‏ اللیل في الشتاء جديلة شعر .و 
- المشنوق a o 4 S‏ 
- مثلث ودوائر 0 د O‏ 
- بیان ال سب سب E E‏ 
- مدارات یں سس مج گید RUN‏ سس ات 
- عين الزمن — ———— — ———— b.‏ 
- آسکن البلور ٢‏ لر Oina [1 A‏ 
- ليل عميق ۳ 9 JA‏ 


— البراءة الأخيرة 9990 
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قاسم جبارۃء 1955: 'وداعا يا رحم الم" 449 


- تخطيط بالألوان المائية لليلة الأولى من السنة OED O aa‏ 
- سياحة بحرية A A ERS‏ 
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- مواقف للراشدين a‏ رر 


- الأضواء عند شاطىء نیوبورت ATS E‏ 
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52 انا الیوم ۴٢٣٢‏ مف IDITITDTTPP—————————————— —————Á—————‏ 479 
- تهويدة AIS SSSR RES‏ 
- خدعة ASO ASDA‏ 
* عبدالله بو خالفةء 1964: 'انتحرت مع أوراق الصباح' ABl raan‏ 
T‏ التروبادور i‏ اي ————————— —(— 87ج 
— التروبادور 2 —————————————————————" 483 
T‏ التروبادور 4 SEN‏ 
5 التروبادور 5 ad‏ 


- سفرٌ داخلي 707 O O‏ 
- اليد سپ سم a 1 PE RETE‏ 
- قلق صامت A”‏ 
- جنون — —— ———————— د ده سا رر 
- مشهد بمسے — P‏ — — —— 2 


22 


- 11 - 
الأنطولوجيا الصغرى 


کون شاغر امتعرا 
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جان أميري 


حي هو كل a‏ يمكنه أن يختار الکف عن العيش 


جان رینیر 


إلى الضفة الأخرى أَجِيء لأصطحبكم 
في الليل الأبدي؛ وفي النارء والجليد 
دانتي 


9 وون اع ارو ف رن اتشر 
وخمسون صرخوا (أو همسوا): کفی! وسبقونا إلى الضفة الأخرى. على رؤوس 
أصابعهم عبرواء كي لا يوقظوا خوفهم فينتبه ويحول. على رؤوس آصابعی لأن OH‏ 
خفیف هو الحزن الخفيف. 

نعم. ta‏ وخمسونء ت0" 
مانية وأربعين dal‏ من جھات الأرض ED‏ احتقرواء بعشرين لغة eu cialis‏ 
TEE ROT‏ یقة مختلفة» هذه الحياة 'الإتتحارية". مئة و مسون بطلاً وبطلة ازدروا العروش 
كلها الباطلة منها وغير الباطلة وارثموا في ا fen) EP‏ شجاعة؟ y‏ ب يهم. (Ay)‏ 

آکرر: 

ووحدئهم. 

فمی بدأ ذلك؟ 


30 0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
في فاتحة المطر 
يبيد ار 


في أحد الأيام سأكون ميتة» بیضاء qe‏ 


رقيقة كالمنامات في مغيب ممطر 
آلفونسینا ستورني 


مق بدأ ذلك؟ وكيف؟ ولاذا؟ آنا نفسي لا أعرف. بزغوا جميعا ذات غفوة: 
ألفونسيناء فلادعير» أميلياء بول» سيلفياء تشيزاري» دانييل» خليل» نیلغونء جان بيار 
d uti‏ جون صفية» O‏ ريتيكاء تیسیں بيدرو, قاسم» كارين... الخ: بزغوا 
وحاؤوني في النام. حاؤون وحطفون وصعقون. صعقون dama‏ وافترسوني. إلى 
المقلب الآخر سحبتي أطيافهم وقالت: "حان ليلنا فاذهبي وجهٌزي. ا نمضي من رقادگ 
وأنمضينا. قد تعبنا من حياتنا السرية» ومللنا ا هيمان في وادي JHE‏ دحرجي ا حجر 
E‏ 

م بدأ ذلك؟ وكيف؟ ولاذا؟ لا آعرف أقول. حل ما أعرفه ہو آننا نحن 
الشعراء محاطون بأشباح يخاطبوننا سرا. peni‏ من کل نوع ولون وطبيعة. أحيانا 
يتمسّك هولاء بأكمامناء يشدوفا كأطفال صغار أضاعوا أمهاتمم في الزحمة» ويطلبون 
متا إعادتهم إلى البيت. أشباحي أناء cuf "Qui‏ طوال السنوات e‏ الماضية» كانوا 
هؤلاء المنتحرين» "شهداء" الشعر» رعاء وشهداء عم خصوصاً. هم أطفالي 
الشربدون» هد ام ہی مدفنهم: ب بيتهم. فالمنتحر ليس ميتاً. 
لیس میتا dos‏ آم هو FIM‏ "شیم" آخر. ام اس بين بين. 
والاثنان معا. وثالث. ضيف مرتبكٌ وصل متأخرا إلى الحياة» ومبکراً إلى للوت. "ملاك 
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يحمل بين أصابعه المغنطيسية الوم وهبة الأحلام ea uia!‏ نفسه هو اللاك 
المنتحر» فكيف إذا كان شاعرا؟ كيف إذا کان من آرض تسرح فيها الرغبة والعتمة 
اللعنة والنشوة» سواء بسواء؟ 

حاؤوني» إذاء وخطفون وصعقون. عذبون ودوحون وافترسون. افضي e‏ هتفوا 
5 بصوت مکهرب» فنهضت وطاردنٌهم» واحداً ولخدا ورلحدة واحدة: ظارهت 

قصائدهم طفولتهم ji‏ ضهم ابتساماقم أو جاعهم per‏ هو حسهم عذاباتھم phe‏ 
حروحهم الفتوحة وغرفهم الغلقة. paño lo‏ وعشتهم. عشمُهم ومهم مقة وخحسین مرة 
عشت» Mag‏ وهسین p‏ مت. ومرارا وكم شعرت ab‏ بش قبورهم بيدي. لا 
تصدٌقون؟ تعالوا وانظروا: نا يزل بعض ذاك التراب المطيّب عالقا تحت أظافري. 

مى بدأ ذلك؟ وكيف؟ ولاذا؟ لا أعرف el‏ أعترف أن ما كنت 
لأنتبه إلى عدد كبير من الشعراء المنتحرين العالم» لو ۸ بجذبي إليهم وال دنياهم 
عشقي MES‏ عندي. أذكر منهم o Y‏ آلفونسینا ستورني وأليخاندرا 
بيثارنيك, والفرنسي جان بيار دوبري» والايطالي تشيزاري بافيزي» والأسوجية كارين 
بوي» کت سبيل المثال لا الحصر. فعندما انطلقت» لبضعة أعوام حلت» في الاعداد 

من الترجمات لشعراء أحبهم وآدمن قراعتمم» لملحق النهار"؛ لفتئ» بینما 

ir Al حياة کل واحد من هوّلاء بغية تقدیعهم قبل النصوص‎ Mace 
مسكونة ب "نواة" من‎ al أن عددا ليس قليلاً منهم قد انتحر. هكذا اتضح لي‎ 
الأحباء المتتحرين ما كنت أشك في وجودها.‎ 

الشروع» الذي انطلق ب 33 delà‏ صار pes‏ تدريجاء Ule‏ وراء عام 
واکتشافاً وراء اکتشاف؛ ككرة ٹلج. لقحت النواة حي صارت al nm‏ ا نین 
حى صار d he‏ وكائرت العشرة gm‏ صاروا Ma‏ وخمسين. ثم أودعت idi‏ 
والخمسین رحم هذا الكتاب» وكان ما كان. 

فعلء ما كنت لأنتبه إلى عدد كبير من الشعراء المتتحرين في العالې لو لم ard‏ 

fem ls عندي. رک کیف‎ ene um 


(T)‏ شارل بودلیں من قصيدة "موت الفقراء" في "أزهار الشر". 
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في أني العاشقة 
رت سي 


al‏ يا موتي الطويل الم 
الذي في قبضة يده تذوي حياتي 


كارين بوي 


كيف وقعت في حبّھم؟ 
: 2۰ 
أستهل TE‏ بسوال US‏ راودني: تری هل كان یهوذا! ' أول منتحر في تاريخ 
العا م الحديث؟ لست أدري. لکنه بالتأكيد J‏ منتحر قرأت عنه في كتب الدين على 
مقاعد المدرسة» و أحبته. cu‏ رومنطيقيته الخاسرة» وفروسيته الو جلق لكن 
المتجلية. أحببته معلقا بأناقة ونبل على تلك الشجرق وأحببت؛ على العشب تمته؛ 
نقود : خيانته تلمع كرسالة وداع. أحببته رغم أن سضر رو ند 


الحقد کنیا (لکنها ليست الحقد تماما): "هذا رحل غاد وقد نال ما يستحق Jf. i?‏ 
أحببئُه. رجبان؟ شجاخ؟ Y‏ بهم. (f‏ ولو أعطي لي» بسحر ساحر أن غير قدره 
والتاریخ لما غیت شیکا. Cl‏ له: من واتحر من جدید يا يهوذا. حن وانتحر من 
حدید. وإلى ما لا AU‏ 

عندما بدأ الشعراء النتحرون ينادوني ویلفتون انتباهي deja‏ کان à‏ واضحا 
بالنسية Ji‏ ومنذ اللحظة الأولى» أنهم النماذج "العصرية" لهذا ال "یهوذا": كيف 


E Y وکل واحد منهم "خائن" على طريقته؟ كيف‎ «Y 


)2( يهوذا الاسخريوطيء التلميد الدي عجان ا مسيح VP Y db‏ لقاء o»‏ من الفضة» شم ندم علی alo‏ 
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لقاء اثلاثين من فضة" ما؟ منهم من خان الحب ومنهم من خان الشعر. منهم من 
حان الجسد» ومنهم «¿all‏ لائحة خیاناتھم أطول من أن ترد هناء لكنهم جیعاه 
جمیعاً بلا استثناء حانوا الحياة في المرتبة الأولى: "من لا يعرف ما هي الحياةء آنی له 
أن یعرف الموت؟"» يسأل كونفوشيوس. آتراهم خانوا الحياة» وخانوا أنفسهم» كي 
"یعر فو ٩۳‏ 

هل كان يهوذا حقا أول منتحر في تاريخ العا م ا حدیث؛ وهل كانت سافو أول 
شاعرة منتحرةء مثلما تفيد بعض المراجع الي أتيح لي الاطلاع عليها على مر الوقت؟ 

لا أعلم. لکي» من لما بوفاري ابنة فلوبير إلى آنا كارينينا شيطانة تولستوي» ومن 
وورثر غوته إلى اوفيليا شكسبير» ومن أبطال الأدب إلى أبطال التاريخ (کلیوباتره 
هنيبعل...)؛ ومن أبطال التاريخ إلى أبطال الخشبة والشاشة (كورت کوبین: ماریلین: 
دالیداء رومي شنایدر؛ سعاد uot‏ ۰ وقعت d‏ حب ٠‏ النتحرین» "مرضى" GLH‏ 
المنتقمين منها ومن آنفسهم مراراً وتكراراء وسرق 20" وراء que‏ صفحة 
EP ER‏ اد وراء حادثة إلى غير رجعة. je‏ ذلك لم أستغرب» عندما قرأت 
إحصاء أجرته في كانون الثاني 2007 جلة ال "نام" حول أفضل عشرة كتب في 
التاريخ وفي العا م آجمع أن تحتل "آنا و المرتبة الأولى» و"مدام بوفاري" المرتبة 
الثانية. ولا استغربت عندما اكتشفت أن "والد" التحليل النفسي سيغموند فرويد قد 
مات ge‏ وذهب de sb‏ بوعيه ولاوعيه الشهير على السواء إلى تلك "البلاد 
احهولة ال لا یعود منها أي مسافر"» مثلما يصفها وليم شكسبير. 

هنا قد يسأل سائلء والسائل هو آنا قبل أن يكون آخر: لماذا کتاب للشعراء 
النتحرین؟ 


34 0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


في الذرائع الخرساء 


رک ۶ 


لا أقول شيئاء ولیس السبب C)‏ فمي قاس: 
أخاف أن أضيّع هذا الصمت 
آنا كريستينا سيزار 


GN‏ للشعراء النتحرین؟ لماذا أجمعهم بين دفن ale‏ واحد وكأهم فئة على 
as‏ 7 سا او ير أو عا یه acabas‏ فقول 
عن قاسم الانتحار المشترك بين حيواتهم: وقدرهم المأسوي؟ ما الذي یر هذا التمییز 
أو هذا التصنيف "الشعري"؟ 

بداية» ضروري أن أوضح أنء مذ قررت تحقيق هذه الأنطولوجياء عاهدت 
نفسي ألا أختار شعراعها بناء على معيار انتحارهم فحسبء بل بناء على معیار 
شعريتهم أولاً وحصوصاً (وذلك هو سبب التقسيم أو الفرز الثلائي الموجود في العمل» 
والذي أشرحه بالتفصيل في أبواب لاحقة). فكثر هم الشعراء الذين "اشتهروا" بسبب 
انتحارهم» من دون ان يكون لشعريتهم مستوى فعلي وقيّمي یبرر تلك الشهرة. وأناء 
إذ أجمع الشعراء النتحرین في کتاب. فليس خصخصتهم بل Y‏ حسست. كشاعرة 
وقارئة ومترجمة على السوای أن حشدهم في فضاء واحد من شأنه أن يخلق من حوهم 
"يورا" ras‏ اغا ما طيوس نما ولت لیر علق نیمه ba dull‏ 
يجاورها في النصوص» وهذا ما سأبينه في موضع آخر من هذه القدمة. 

من ينحي على حيوات الشعراء المنتحرين يكتشف أن ثمة في كل واحد منا 
تشيزاري» أو ألفونسيناء أو فلادمير» أو أميلياء أو بول» أو سيلفيا... ومن ينحني على 
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حيواتهم یکتشف: أيضاء أن ثمة خيطاء رفيعا ولکن متيناء یربط الواحد منهم بالآعر - 
في المعى الوجداني والقدري لا الشعري. كأفم جميعاً من كوكب واحد. مثل 
نيلغون مارمارا وأميليا روسيللي كانتا تعشقان سيلفيا بلاث. خوسيه أوغوستين 
غويتيسولو ترحم قصائد غبريال فیراتیر من القشتالية إلى الاسبانية. ألفونسو 
كوستافريدا ألف كتابا عن الانتحار» وجاك ريغو أسس "الجمعية العامة للانتحار". 
صوقي بودولسكي وتور أولفن ولدا في اليوم نفسه» أما Kay‏ فازيراني فولدت يوم 
انتحرت سيلفيا بلاث. وهكذا دواليك: تتوالد الأخبار والتفاصيل الغريبة» لا بل 
الغرائبية» حوهم؛ إلى ما لا نماية. ولعلنا إذا رمنا خطا يجمع كل واحد منهم AIL‏ 
سام لو ا د .. دائرة. 

لكنْ ذلك لا يع أن الشعراء النتحرین ينتمون إلى ذائقة شعرية واحدة» ولا 
إلى تيار واحدء ولا 2 نوع واحدء ولا إلى جيل واحد» ناهيك بأني لا أؤمن 
بالتیارات والانواع والأحیال وما شابه ذلك من تبويب وغییز ووضع d‏ جوارير 
وحشر في معلیات. عا ی ا ا 
ا أن تصنع مشروعية للأنطولوجيا قي ذاتهاء ما أن كل آنطولوجیا قائمة 
على مبدأ ' ختارات تتمحور حول موضوع أو عنوان عريض أو فكرة رئيسية 
"iae‏ لكي آشدّد على أن الهم الاساسي عندي» أثناء cus‏ الاختيار 
والتجميع» كان شرعية التجربة الشعرية» وجودة النص الشعري. لا أولوية الأسماء 
والنصوص الإدهاشية sensationnels‏ علی حساب ¿il‏ و نصوص آحری اکٹر 
جمالیة als‏ واستحقاقا. 

ee‏ صحیح أن الكاتب الأميركي الكبير ارنست #منغواي انتحر» وصحيح 
أنه كتب الشعرء لا الرواية فحسب (وهذا ریما ما لا يعرفه كثيرون)» SAS‏ 
عدم ضمه إلى الشعراء» بل إدراجه حصرا في عداد الروائيين» في اللائحة الي 
خصصتها هم في آخر الکتاب. ON‏ شعره ثانوي د كذلك الحال بالنسبة إلى 
الياباني يوكيو ميشيماء الذي برع في الرواية والسرح» بینما لم يتألق كشاعر. على 
النقيض من الفرنسي رينه کروفیل» الذي كان روائيا في الدرجة الاولى (ق معئ 
النشرء لا القيمة والموية) لكنه كتب شعرا جمیلاء فآثرت إيراده في عداد الشعراء 
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OY‏ قيمة شعره تضمن له صفة الشاعر» وذلك في مستوى الصفات الأحرى» إن لم 
يكن قبلها. 

هذا في ما يتعلق ys‏ ضم الشعراء المنتحرين في بوتقة واحدة» لمن بحتاحها 
ولن Y‏ ولکن» بحضر هنا تساؤل OË‏ متناسل منطقیاً من الأول: 

آي شعر لاي شاعر؟ ۱ 
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في حدس الرغبة 


uto d فلا‎ ie y jane دعوني أصير‎ ol 
ولا يرغبني أحد بعد الآن سوى موتي‎ 


توفا ديتلفسون 


أي شعر لاي شاعر إذا؟ 
ad‏ آحذت على عاتقي كما ذكرت؛ أن أركز في ger‏ على النصوص الي 
تتمتع بقدرة نبوئية ماء أي تلك الي تستبق القدر الذي كان بنتظر الشاعرء وتنذر به 
وتعلنه» لكي أحلق Ule‏ شعریا وفکریا وعاطفیا ومعجمياً متناغماً مع تيمة الكتاب. 
فکثر هم أولئك الذین كتبوا أقدارهم في قصائدهم: يكفي استعراض عناوين القصائد 
ومضامينها لنكتشف ذلك» وق ما ab‏ بعض "العينات": "نادوا على oe ll‏ ولتخفق 
الأحنحة حين اُموت" "في الغد سيطلع الضوء على شاعر میت" "غريب كم هو 
اموت وحيدٌ يا أحي ", "ظلال بيضاء تحاصري: أهكذا يا ترى يكون الوت؟"ء "الآن 
أخیراً بات في وسعي أن آموت "لقد قضي الأمر وها هي رسالة الوداع"؛ "يا فر 
النسيان امل في مركبك لاأغتسل" "الحياة هي التابوت حيث تموت أفراح الناس 
وأحزافهم"؛ "أحبّكَ يا موت الطويل ال الذي في قبضة يده تذوي حياتي", "تلك الخطى 
اٰادئة ئة ورائي حطاك أيها الوت "حدسي d‏ لن أعيش طويلا"؛ d‏ اللحم الذي 
التهمه كهف القبر سيكون بیت" > "هكذا أموت n.‏ في حديقة جنون"...ا. 
رغم ذلك» واحهت M‏ مأزقا les‏ عن کون ja‏ انتحر وم يكتب 
d‏ حياته عن الوته أو عن مفاتيحه (كالوحدة والرحيل والسقوط والكآبة 
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والیأس...اخ). في مثل هذه الظروف النادرة» رجّحت؛ في ميزان الاحتيارات» كفة 
النصوص SY‏ جمالیة ودلالة على تحربة الشاعر ومسيرته ورؤيته الشعريتين. 

فضلاً عن ذلك؛ هناك شعراء dy‏ ولكنهم موجودون) JO‏ انتحارهم موضع 
حدل وشك في أوساطهم وجتمعاتمم» من أمثال الاسباني حوسیه اوغستين غويتيسولو 
(عائلته تقول إنه لم يرم بنفسه بل Qr‏ د بر والكوبي رينالدو أريناس 
d)‏ ینتحر بل مات .عرض الإيدز" والصحيح أنه كان مريضا فعلا بالإيدز» لكنه انتحر 
قبل أن يقضي المرض علیه)» والنمسوية انغبورغ با مان ("لم تحرق نفسها عمداً بل 
كان ذلك حادثاً')ء والفرنسي جولیان تورما والسويسري أرتور کرافان D)‏ ینتحرا بل 
احتفیا و م یعثر على جشتیهما: حي أن هناك فنانا شابا امه سيباستيان مونتاغ يذعي 
ان کرافان والد حدّه» مع أنه لم یعرف لکرافان آولاد خلال حياته). طبعاء هذه 
الشکوك آکثر من طبيعية» وهي غالا ما تحيط بغالبية الانتحارات» لاسباب 
(معظمها کتمان عائلي» وبعضها غموض والتباس ظرفيان)» ولا سبيل إلى دحضها أو 
وو دو صاحب العلاقة غير قادر على التعبير! فكل Ep‏ نتحر خر اسان یولد سر: 
سر منیع لا یستطیع أحد کشفه وا في تلك الحالات ا كان کافیاً بالنسبة 
إل أن يكون سیناریو الانتحار aS ge‏ في مرجع محترم وله صدقية» لكي يكون ذلك 
ly‏ لضم الشاعر "المشكوك في انتحاره" إلى هذا الكتاب. 

ولكن» تسألونء وأسأل ایضا وأيضا: لاذا أحتار شعراء القرن العشرين تحديدا؟ 


في هندسه الھاویة 


كم وقعوا في هذه الهاوية 
الفاغرة في البعيد؟ 
مارينا تسفيتاييفا 


d‏ شار القت الم si‏ إلى منطق زمئ ماء بکل 
abu.‏ ولست آزعم أن السعي ظفر. لا شك في أن دا را من الشعراء انتحروا 
ما قبل القرن العشرین (وقد آوردت آمماء آبرز هولاء ٹی لائحة حاصة)» لک فضلت 
أن آرکز على القرن العشرین لسببین: آوشما موضوعي» وهو gl‏ طمحت إلى أن 
أعكس» من خلال الاختيارات» تحولات بانوراما الشعر العالي وتموحاته وتنویعاته على 
مدی القرن» والثاني "ذا" وهو أي آنتمي شعرياً إلى هذا القرن. أي وععئ آحره هي 
حاولة استقراء وجس وتحسّس لتضاريس الشعر في السنوات a‏ الفائتة» وق أكبر عدد 
مکن من البلدان والآداب» من خلال بعض أبرز الأسماء والتحارب الشعرية. 

Ll‏ من حيث اهندسق والهندسة Loly‏ ومتعة وفن» فهذا الکتاب مقسومٌ ثلاثة 
أقسام: 
٭ القسم الأول, أو الأنطولوجيا الكبرى: هو القسم الأضخم وعمود العمل 

الفقري» ويشمل سین شاعراً أفردت لكل منهم مساحة كبيرة بین تقدم 


)3( ملاحظة: قد يكون بعض الشعراء الواردين في الأنطولوجيا مولودین في E‏ القرن التاسع عشرء لكنهم 
انتحروا في القرن العشرين» وتاليا وجب إيرادهم. 
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وترجمة. (قد يلحظ القارىء الصعب الإرضاء - وأعذره وأفهمه GY‏ من صنفه - 
بعض التفاوت في عدد القصائد الى ترجتها بين شاعر وآخر في هذا القسم لكن 
الاعتبار "الكمّي" هنا حضع لمزاج شعري وترجمي خاص؛ أي لمدى التفاعل مع 
النصوص الي ic‏ والشعراء الذين Deae) gr‏ ستورن» بيثارنيك» 
دوبري» رابياريفولو» بافيزي» مشحور... الخ) ... لکن العدل العام لكل شاعر راوح 
بین ست وعشر صفحات. لكي تأت النتيجة متوازنة ومتكافئة بقدر الامكان). 
القسم uil‏ أو الأنطولوجيا الصغرى: هر غباره SUE‏ مصفرق تشمل 
ایضا هسين شاعراء siet) Medii Py eus‏ مترجمة لکل منهم. 
c»‏ هنا هلالين ضرورین زان )تا هذا الفرز» وهي (AU‏ بعضها 
بديهي وبعضها n YI‏ "مزاحي ء یعداحل فيها الوضوعي do‏ - واه 
لتداحل صحيٌّ وناححٌ في كل نطولوجیا شعرية» (ذا کان متوازنًا -, 
وأوردها في ما یای: 
¿Y‏ غالبية الشعراء في القسم الثاني أقل أمیة من شعراء القسم الأول» 
بمع آشم لا يتمتعون بقامة شعرية بارزة» وقد يكون بعضهم أكثر بروزا 
كروائيين أو کفکرین (أورد من هؤلاء على سبيل JEI‏ لا ا حصر 
اللاتفي إيلي سيغل» والأسوجي هاري مارتنسن). لیس هذا ا حكم نا 
من تقديري ا خاص كقارئة وم رمة فحسب (وذلك تقوم من حقي 
إبداؤه كمعدّة للأنطولوجيا)» ولكن کذلك من وجهة النظر التقدية 
العامة . أي أن الذائقة ا خاصة هنا 5 نقدي مهما CAM‏ 
d‏ ذائیتها. ‏ وکانت ضا متطابقة مع ا حكم السائدء وأحيانًا أخرى 
متضاربة معه زوفي ا حال الثانية انحزث إليها ضد السائد). 
فانیا: dl‏ عب - قلیل - من الشعراء النتحرین الذین بحتلون موقعا جوهریا 
في آداب بلادهم» والذین احترت» عن سابق تصور وتصمیم» أن آوردهم في 
القسم الثاني لا الأول. وما سبب هذه "التنحية" سوى حماستي الفاترة حيال 
نصوص هولاء, مهما كانوا "کبارا": على سبيل الثالء الأميركي جون 
le‏ أساسي في بانوراما شعر القرن العشرين في الولايات dell‏ 
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لكنني م أجد نفسي منحازة إلى قصائده Yy‏ حصوصاء مستفرّة لترجتها. 
وهو موجود تاليا في الأنطولوجيا الصغرى. على العکس من ذلك» لیس 
الشاعر الدغشقري جان جوزف رابیاریفولو معروفا على نطاق goly‏ وقد 
تكبدت عناء کبیرا d padl d‏ على إحدی جحموعاته من دار نشر فرنسية 
مغمورة» لكب أصررت على وضعه في القسم الأول Y‏ مستحق. 

الثا: واحهتُء أحياناء مشكلة عدم توافر نصوص لبعض شعراء القسم 
الثاني الذي ن أحببتهم» في عدد يكفي لإيرادهم في m‏ الأول: على سبيل 
الثالء قد يكون الشاعر اليوناني آلکسیس ترايانوس من أحمل الشعراء» لكنه 
غير مترجم للاسف إلى لغات أخرى» وحل ما استطعت ا حصول عليه 
قصيدة واحدة بالفرنسية له» وآحری بالانكليزية. فاضطررتٌ تاليا إلى 
إدراجه» Ww‏ ميي» في القسم SY GU‏ م أعثر على مترجم L‏ عن 
الي ونانية JM‏ بعدد كاف من نصوصه aad‏ للکتاب» مثلما فعلت مثلا 
مع تور ihl‏ أو توفا دیلفسون وسوا ما. من جهة آحری» بعضهم كتب 
القليل وم يكن هذا القليل مصتفا في عانة الشعر "رسميا"» على غرار جاك 
ريغو الدادائی مثلاء الذي عندما اطلعتٌ على نصوصه اقتتعت بشعريته 
وبضرورة وجوده في هذا الکتاب. 


e‏ القسم الثالث. أو إحصاء الظلال: یشکل هذا القسم لائحة مفصّلة بخمسين 
شاعرا آحر (شعراء ظل» G‏ أو باطلاء عن استحقاق أو (ححافا) انتحروا في 
القرن العشرین؛ لکي RS‏ شذرة لكل منهې JU] aS‏ 
أعتبرهم جدیرین بالانتماء إلى القسمين الأولين» UL‏ واحهت صعوبة كبيرة في 
العثور على قصائد لهمء ومعلومات موسعة ودقيقة عن غالبيتهم» سوى الجنسية 
وسنة الولادة والانتحار. هذا القسم الأحیر أضعه في تصرّف من بحب التوغل في 
للوضوع'“. ورعا أفعل ذلك شخصياً في مرحلة لاحقة. 


(4) حرصت على ايراد أ ماء جیع الشعراء با حروف اللاتينية» لتسهيل عملية البحث للراغبين من جهة» ولتوضيح 
كل jast la‏ في تمجئة بعض ال ماء الأجنبية غير ا مالوفة بالعربية من جهة ثانية. 
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ختاماء بعض الملاحظات اللازمة: 

- لم أتوسّع كثيرا في النبذ البیوغرافیقہ حؾ في القسم الأول» lo joy‏ من المعلومات 
ما قل io,‏ مفسحة ا حال للشعر في أن يقول كلمته ويروي قصة الشاعر: فما أهمية وقائع 
الحياة أمام "وقائع" القصيدة؟ زد على ذلك أن هذا العمل لا يزعم تقدم بحوث عن هؤلاء 
الشعرا» بیوغرافیة أو نقدية أو بسيكولوجية» فكل واحد منهم؛ أو من غالبيتهم» يستحق 
كتابا كاملاً من هذا العيار. ولا يقع ذلك ضمن نطاق العمل الأنطولوجي ولا الوسوعي؛ 
وهما ا حالان اللذان يتوسل مما عملي هذاء وينضوي تحت رايتيهما. 

- هناك سبع لغات مختلفة في هذه الأنطولوجياء هي. إلى جانب العربية Al‏ إليهاء 
الفرنسية والانكليزية والاسبانية والايطالية والبرتغالية والألمانية. وقد أصررت على ايراد 
النصوص الأصلية (أو A‏ عنها في بعض ا حالات) مقابل الترجمات» رغم صعوبة تحقیق 
ذلك إخراجياء Y‏ بالنسبة Y‏ شبه متكامل لتصوراتي ورؤاي في محال الترجمة 
الشعرية (وهي رؤى توسّعت فيها في الاستطراد الذي يلي هذا المدحل)» y‏ تتيح 
للراغبین (والقادرين) إحراء مقارنات ومقابلات لغوية وأكادمية في أسلوب سهل وبراغماتی. 

- 5 في موضوع اللغات» ترجمت ula‏ الشعراء المكتوبة بالفر نسية 
والانكليزية والايطالية والاسبانیة مباشرة عن لغاتما الاصلية» بينما استعنتٗ عراجع ثنائية 
اللغة في ما يتعلق GUY‏ والبرتغالية (كسند ثانوي» لا كمصدر أساسي)» لأني لا 
أنقن تينك اللغتین ما يکفي. ولأني أحترم i‏ الشعرية أكثر وأعمق من أن أسمح 
لنفسي بالترجمة عنهما من دون استشارة النصوص بلغة آحری. أما قصائد الشاعر 
e‏ فقد ترجتها عن الانكليزية» رغم معرفي بالأرمنية» ON‏ ليوناردو أليشان 
كتبها أصلا بالانكليزية. أخيراء بالنسبة إلى الشعراء الروس والیونانیین والصينيين 
والیابانیین والاسوجيين والنروجيين... الخ فقد ترجمت القصائد عن لغة وسيطة هي 
إما الفرنسية وإما الانكليزيت. وأحيانا نادرة الاسبانية» وذکرت أصلاً في أسفل كل 
فصل اللغة الي نقلت النصوص عنها. 

dam -"‏ خلال رحلت الطويلة مع الشعراء المتتحرين» ما يزيد على سبعين 
مرجعاً li‏ بلغات متعددة» وقد Calbi‏ عليها كلهاء وهي بين كتب شعرية 
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وأنطولوجيات وجحلات وبحوث ومقالات» مذكورة جميعها في آخر الكتاب: منها ما 
اڈی دور المصدر للنصوصء ومنها ما كان للقراءة والتعرف إلى عالم الشاعرء أو إلى 
عام الاتحار ككل. أدين بالكثير للأصدقاء الذين a e‏ بالكتب العربية غیر التوافرة 
في بيروت (وهم مذكورون في رسالة الشكر)» مثلما أدين بالكثير للانترنت (المنقذة 
الكبرى من الضلال وشیخة الضلال على السواء) في ما gbaa‏ بالشعراء الذي لم أحصل 
على کتبهم؛ وأذكر هنا على سبیل Quit‏ لا ا حصر الشاعر المغربي ES‏ حوماري الذي 
أسس له الشاعر ادريس علوش موقعا أورد فيه مختارات من قصائده» فلت منه ما 
كنت في حاحة إليه. دعونا لا ننسى كل ما استطعت حصده في أسفاري هنا cin y‏ 
فضلاً عن دور مكتبة "الامازون" الالكترونية» الي كانت عونا لا يستهان به على 
صعيد شراء المراحع الأجنبية غير التوافرة فی المكتبات اللبنانية. 

- أيضاً في مسألة الراحم» ليس غریاً أن يثير موضوع الشعراء المنتحرين اهتمام 
الباحثین والمترجمين في العالم أجمع» ولكن في وسعي أن أؤكد. بدون كثير اعا أن 
ليس هناك عمل واحدء حى الآن» يضم هذا العدد النوعي من الأسماء والترجمات 
والجنسيات الختلفة. في هذا الإطار» كانت بعض الراحع أكثر قيمة ودعماً من 
سواهاء وأحص منها بالذكر "أنطولوجيا الشعراء الملعونين" لبيار سيغرز (منتحرون 
وغير منتحرين» لكنها تتناول فقط شعراء اللغة الفرنسية)» و"الشعراء اللعونون اجحدد" 
لألان بروتون (فقط عن شعراء اللغة الفرنسية)» وانطولوجيا حوسیه لويس غاليرو 
الاسبانية» ؛ وهي الانطولوجيا الوحيدة ال تعا لځ تيمة الائتحار على حد علمي» لكنها 
ES qw‏ كثيرة» منها أن غاليرو أحصى فقطٍ 3 شاعراً منتحرا (زد على ذلك أنه 
انطلق في إحصائه من سنة 1770ء وأن al‏ تاليا 45 شاعراً فقط من القرن العشرین» 
موضوع كتابنا هذا)؛ وأنه م يركز على حقبة زمنية ولا على تيمة حددة في القصائده 
ما ضعضع الاختيارات وجعل بیٹھا تنافرً 0 وأن نصف أسمائه من شعراء اللغة 
الاسبانية (اسبانيا والقارة اللاتينية)؛ وأنه ليس هو مترجم النصوص بل جامعها فقط 
)2 26 مترجماً مختلفاً في الكتاب» أي 26 "نفس" Gag‏ مختلفاء وهذه في رأبي نقيصة 
العمل الكبرىء لأنه ينبغي al‏ الأنطولوجيا أن يكون صانعها و"خالقها" والساهر 
عليها من الألف إلى الیاء)؛ وأنه اكتفى بإدراج a‏ ثلاثة لكل شاعر؛ وأنه تغاضى 
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عن ا ماء شعرية مهمة ومعروفة ما كان ليكون من الصعب حصدھا وضمهاء من 
ded‏ تور أولفن وتوفا ديلفسون وأميليا روسيللي وآنا کریستینا سیزار... الخ؛ وأنه 
d di PERPE‏ يكلف نفسه عناء البحث عن أي شاعر عربي منتحر. 

00 الذکر ملحقاً حاصا اة للشعراء الذین انتحروا 
ما قبل القرن العشرین» فضلاً عن لائحتین ببعض آبرز الروائیین والفنانين النتحرین؛ 
للفائدة. dado‏ لائحتا الروائيين والفنانین ما حض نوات لکنها ا ماء "اعترضت 
طريقي" أثناء بحوثي الشعرية؛ E‏ أنه قد يكون من الفید جمعهاء تسهیلا لعمل من 
برغب التوسّع في الوضوع. ثم» كيف لا تکون هناك فائدة» وقد تطللب حصولي على 
معلومة واحدة بسيطة» في بعض الأحيان» أسابيع طويلة من البحث والراسلات؛ 
وحصوصاً أن شبكة الانترنت لا تخلو من معطیات متضاربة عن هذا أو ذاك؟ 

- أحريت کذلك. وق قسم حاص يلي هذه القدمة وعنوانه "إحصاءات 
وبيانات"» سلسلة مر من الدراسات الاحصائية (الموجزة لکن المعبرة) على الشعراء 
النتحرین (جنسا وحنسية وس وطريقة وسباً وتوقيتا)» مع بعض القارنات بينها وبين 
معطيات الانتحار عموماً في العالم. وهي إحصاءات قد لا يكون فا أيّ مغزى 'معرفي" 
أو دلالي «QE‏ وليس ھا أي علاقة بالعوالم الشعرية ال یتوخاها هذا الكتاب في المقام 
الاول» لک شئت تقدعها بسبب اقتناعي بوجود ارتباط ما بين اللغة والطبائع والأشهر 
والفصول والابراج... الخ وهو اقتناع ینحاز إليه Y 34e‏ یستهان به من العلماء في العام. 

- ينبغي لي أن ce sel‏ اچ أن كنت متحيزة "عربیا" ف هذا العمل مع أ 
م أحضع الشعراء العرب الذين انتحروا (عددهم في هذه الأنطولوجيا 15( للتقوم 
الذي دفعي إلى التقسيم الثلاثي المفصّل أعلاه» بل أصررت على ايراد غالبيتهم )10( 
في القسم الاول» اللافت منهم والأقل al‏ لإلقاء الضوء عليهم» معزل عن تفاوت 
قيمة معظم النصوص الشعرية» وذلك باستثناء خمسة: AAA‏ صفية كتوء ال جعلتها 
في القسم الثاني المصريان ا مد العاصي وفخري ابو السعود. الجزائري فاروق اسميرة» 
والكردي السوري مصطفى محمد الذين وردوا في القسم الثالث والأخیر لعدم 
حصولي على نصوصهم. 

ولکن هل هولاء الشعراء هم جمیع الذين انتحروا في القرن العشرین؟ 
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أن أتذكر ۶ أن آنسی؟ 
لا يهم 
فلوربيلا إسبانكا 


هل هؤلاء هم جميع الشعراء الذين انتحروا في القرن العشرين؟ دعون أقطع 
الطريق على المشككين قبل أن يبدأوا اسر فيه اس ھا 

مئة وهمسون شاعراً (على الأقل)» انتحروا في القرن العشرین (أوء لأكن أكثر 
دقة» في ill‏ عام ونيّف الأخيرة» وحدیدا بين عامي 1900 و2006). قد يبدو هذا 
الرقم غریبا ومأسوياً للوهلة الأولى» لكنه يصير de‏ أكاد أقول "عاديا" عندما 
نکتشف أن خو ملیون شحص لعل هو 873 الف شحص) عوتوة cu sio d nil‏ 
في عالمنا cia‏ بحسب إحصاءات منظمة الصحة العلمية. Y‏ ذلك لا شك عندي قي 
أن الشعراء المنتحرين في القرن العشرين هم أكثر من مئة وخمسين» لا بل ریما أكثر 
بكثير من هذا الرقم: فصحيح أن من الصعب أن أكون قد أغفلت اسم أي شاعر 
"كبير" وأساسي» وصحيح أن هذا العمل يشكل مسحا لثمانية وأربعين dale‏ ولكن: 
ماذا عن الشعراء والبلدان الذین لم أستطع الوصول إليهم» بسبب عائق اللغة أو 
السافة؟ ماذا عن مونغوليا مثلا؟ وهل يُعقل ألا يكون أي شاعر سري لانکي» أو 
أذربيجاني» قد انتحر قي القرن العشرين؟ وماذا عن أندونيسياء وکازاخستان» 
وموریتانیاء وبوتسواناء وباربادوس» وبوروندي» وأريتريا؟ ماذا عن لغات الاندنکا 
والبانتو والغوراني والشيشونا والأوزبكية والتاميل والتيبيتية» كي لا أذكر سوى سبع 


لغات من الستة آلاف ay‏ لغة الموجودة على سطح البسيطة؟ ماذا عن اللغات 
احکیة فقط وغير المكتوبة )4539( وشعرائها الشفهيين المنتحرين وترائهم؟ ما هذه 
فقط بعض من تساؤلات كثيرة لم تنفك تقض مضاحعي طوال الأعوام الأربعة الي 
عكفت فيها على تحقيق هذا p‏ 2 وتحمیعاً واحتيارا وترجمة. ورغم al‏ طلبت 
ترجمة بعض الشعراء EET‏ كما قلت؛ على غرار الياباني تاميكي هاراء أو 
النروجي تور اولفن» أو الداماركية توفا دیتلفسونء ap‏ كنت على الأقل أعرف عن 
هؤلاء أول الخيط» أي أسماءهم وجنسياتهم وواقع أنهم انتحرواء بينما هناك بالتأكيد 
شعراء منتحرون كثر ۸ يعبروا حدود بلدافم إلى الخارج لكي يتناهى إلينا Ms‏ 
خبرهم. في كل حالء وعنأی عن اقتناعي ب "مال النقصان" وفتنته» UT‏ واثقة من أن 
ثمة نواقص في الأنطولوجيا ينبغي تداركها. Je‏ ذلك» اعذرواء سلفاء كل سهو 
بسبب ضخامة العمل» وستكون الطبعات التالية مناسبة للتنقيح والاضافة وس الثغر 
و"تکحیل" العيوب» وخصوصا أن مسعى هذا المحلد ليس انطولوجياً فحسب» بل هو 
موسوعي کذلك. ويرمي» بقدر الامكان» إلى أوسع "مسح" متاح موضوعہ. 

دعوني ST‏ لست أزعم أن هؤلاء الشعراء المئة والخمسين هم الوحیدون الذين 
انتحروا في القرن العشرين. ولکن في وسعي أن ازعم» في القابل أنهم الأبرز والأهم 
(بدرحات متفاوتة في ما بينهم) في العالم القريب» وف ذاك البعيد الذي نعرفه ونألفه 
أكثر من سواه. وقعت طبعاء على هوى الأبحاث. على أسماء أخرى لشعراء منتحرين 
هنا وهناك» على غرار ظافر اكين كاراباي وكان إنحه وأورهان طلعت (تركيا) 
وجورج ألکسندر دي غورجي O‏ وأوريك جونز وادوارد لوكاس وايت 
(الولايات التحدة) ووين حي وشي منغ شنغ (الصین) وأحمد نالبند ) ned‏ وأمل 
جنبلاط (لبنان؛ ¡eli‏ بالفرنسية)» لکن ليس هناك أثر لغالبيتهم في 
الراحع الورقية والالکترونیق فاقتضى ذكرهم هنا فحسب» حؾ إشعار آخر» أو حى 
طبعة رو 

یشتمل القسم الأول على سین شاعراً (34 شاعراً و16 شاعرة) من 35 دولق 

هي بحسب تسلسل ورودها في القسم (اعتمدت التسلسل الکرونولوجي» من الأقدم 
إلى الأحدث. في كل أجزاء الأنطولوجيا): بلغاریاء الولايات التحدة النمساء 
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الأرحنتين» روسياء LOU JE‏ أسوج» مدغشقر؛ المكسيك» ابر اليابان» ايطالياء 
رومانياء الداتمارك؛ لبنان» بولونیاء مصرء اسبانياء كولومبياء فرنساء سورياء الارجنتين» 
الأردن؛ البیروء السودانء كوباء العراق» أرمينياء البرازيل» النروج» الصين» تركياء 
الهندء الجزائر» والمغرب. 

ويشتمل القسم الثاني على مسين شاعراً )40 شاعراً و10 شاعرات) من 27 
دولة» هي بحسب تسلسل ورودها في القسم: بریطانیاء الارجنتين» فرنساء الولايات 
التحدةء سويسراء البرتغال» فترویلاء لاتفياء اليابان» المكسيك» رومانياء البيرو» 
الثرو ج» اسبانيا» روسياء كنداء النمساء جنوب افریقیاء بولونیاء اليونان» الجزائر» 
أستونياء بلجيكاء تركياء إيطالياء الداغارك والصين. 

ويشتمل القسم الثالث على مسين شاعراً )48 شاعرا وشاعرتان) من 25 go‏ 
هي بحسب تسلسل ورودها في القسم: أرمينيا» اسكتلنداء الولايات التحدة, الیونان» 
جنوب افريقياء البرتغال ايطالياء اليابان» المانياء اليونان» استونياء dada‏ فرنساء 
تشيكياء بولونیاء مصر» أسوجء الأرجنتين» سويسراء تركياء بریطانیاء البرازیل Al‏ 
AA‏ وسوريا. 

أما الکتاب ککلء ead‏ كما ذكرت» مثة و مسین شاعراً )122 شاعرا 
و28 شاعرق) من 48 بلدا ختلفاً هي: بلغارياء الولايات المتحدةء النمساء الأرجنتين» 
روسياء اليونان» أسوجء مدغشقر» الکسيك, المحرء اليابان» ايطالياء الدافارك «QUJ‏ 
مصرء كولومبياء فرنساء سورياء الارجنتين» الاردنء السودانء كوباء GAR‏ 
أرمينياء البرازيل» النروج» الصين» تركياء المند» الغرب» اسكتلنداء بریطانیاء سويسراء 
البرتغالء لاتفیاء رومانیاء البيرو» اسبانياء کنداء جنوب افریقیاء بولونیاء استونياء 
بلجيكاء المانياء فنلنداء تشیکیا وفنزويلا. 

i‏ وحمسون di] ju)‏ حة وحمسين ede‏ بل del‏ وحمسين جحيماً. فهل 
o las‏ مشقات الرحلة؟ 
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في صيد اليأس 


بحم 


الأمل c3‏ نهائي 
ربما 


أميليا روسيللي 


هل تتخیلون مشقات الرحلة؟ 

دعون أحدئكم قليلاً عما عانيته» لا شکوی, ولا تذمّراء ولا استعطافاً (فقد 
كان هذا "العذاب" متعة خالصة وشففا مطلقا)» رای "إتكاء"؛ QU‏ مثلما تتكىء 
احیانا روح كاتب متعب على كتف قارئها طنيهة. db‏ سے لصاو Wm‏ 
وإحراء البحوث gale)‏ بعضها معن "البحث عن إبرة في كومة فش")» وبعدذاك 
صب الميكل» فالغربلة» فالترجمة» فالتنقيح» فالتھذیب؛ فالتلميع» فالاحصای 
فالتقدم» فا لمراحعة كلها مراحل لم تكن سهلة وانطوت على تحديات هائلة. لکن 
الصعوبة الحقيقية» والتحدي الاک ۸ يكونا هناك. gel‏ ۸ يكونا في احهود 
'الفکري" و"الترجمي" و"الأكاديمي" و"البحثي" و"التنظيمي" و"الجسدي" أيضاء 
اللازم لتحقيق أنطولوجيا ممائلة بل تمثل هذان الصعوبة والتحدي في العناء واد 
والأناة وقدرة الاحتمال الروحية المطلوب بذھا على طول الخ عندما تحت روح 
شاعر حي برو شاعر راحل. ألم أقل al‏ عشت مئة وخمسين حياة» gly‏ مئة 
E‏ ميتة متا؟ 

عشت ومت فعشت لکن لن أروي حياتي gys‏ ولا gle‏ ها هنا.  o‏ 
بیع أن" متا فلس da‏ غه آنه قا یا بحموعي الشعرية اخامست 
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"مرایا العابرات في ا pu Lal RS‏ مع 3 عشرة شاعرة 
انتحرن gil‏ عشرة طريقة (هن للمناسبة الشاعرات اللواتي أفتتح من أبواب هذا 
المدحل). 

في صوفیا عشت dy‏ واشنطن» في فيينا وقي بوينوس ايريس» تي موسكو ul,‏ 
ومكسيكو وهافاناء في بيروت وعمان والقاهرة والجزائر» في ريو دي جينيرو عشت 
وقي ليماء في بروکسیل وي برلین؛ في بیجینغ عشت وي بودابست.. 

dull Go coli 0‏ غرف Co‏ 
تحت العجلات دهساً مت بالارتماء في الفراغ مت بالسمٌ مت وبالکھرباء وبالغاز 
yen‏ مت وباللهيب المفترس مت. 

نابشة القبور ud‏ الشعراء النتحرین. 

PATRIE ET‏ نعم) 

in ۶٤۹٦ 

مت وخسین Cta ir‏ ت بماء الزھر 

ومئة و مسین شیطانا روّضت. 

مئة و مسین دمعة رشفت 

وعدة و سین نارا احترقت. 

0 9 بحسرة سألت» وقهرا» وعارفة سألت: 


ماذا ینتحر من ینتحر؟ 
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في فن الحوافز 
اس am‏ 


الموت فن» وإني أمارسه باتقان: 
في وسعكم القول إنه دعوتي 


لماذا ينتحر من ينتحر؟ السؤال الأول الذي قد يخطر على بال من يهتم .عوضوع 
cpu‏ السؤال الأول هو ال "اذا" قبل ال "كيف" وال "مى" وال "أين". وقد 
يكون السوال الأهم في الوجود أساساً. والسوال الأشد عبثية والبلا جدوى. 

لن أغوص في متاهات ا حلقة المفرغة إياهاء حلقة الشاعر القديمة الجديدة مع 
الاكتئاب وتدمير الذات والهشاشة والتوثر والقرف» ولا في الأسباب» الوجودية في 
معظمها ("آن نكون أو لا نكون") والعاطفية أحياناء ال تدفعه إلى القفز في الماوية 
وهو الفرد الأعزل في مواجهة الكون» والأفدح: الفرد الأعزل في مواجهة الذات» عدو 
الإنسان الأشرس. لن آصف سحر ذلك "العا لم الغلق» كما يسميه أ. ألفاريز في كتابه 
"الإله المتوحش" ذلك العا م الذي يضرب الشاعر رأسه بجدرانه مرارا وتکرارا حؾ 
9 ار عم 7ص ارو ر زاي 
شارل بودلیر؛ أنتونان رتو جان جنيه فؤاد أبي زيدء دینو کامباناء فدیریکو غارئیا 
لوركاء دعد حداد» بيار باولو بازوليني...ال. لن أروي قصص "النتحرین الأحياء"» 
وما أكثرهم. لن أناقش قول كامو إن "الانتحار هو السؤال الفلسفي ابحدي الوحید 
ولا نظريات شوبنهاور الملهمة عن الموت وأهميته. لن أدحل في مسألة الحقائق والارقام 
وحبوب السعادة الي تخدّر فحسب (ولا تسعد سوى صانعها)» اذ ليست تلك 
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بالمعطيات الجديدة» ولن يشكل تكرارها أي فائدة» وليس مسعى هذا العمل تحليلها 
وتفنيدها أصلاً. بدلا من ذلك» سوف أؤدي دور "محامي الشیطان". سوف أنتقل إلى 
الجهة الأحرى من المرآة» وأسلخ عن الأسطورة بعض جلدها "الزائد". 

'المتتحرون هم أريستوقراطيو الوت" يقول دانيال سترن. ولا یخفی على أي 
قاریء فطن» وأعي تحدیدا القاریء الذي لا برضخ بسهولة لارهاب الإثارة» أن 
انتحار شاعر ما ليس - ولا يمكن أن يكو Dude‏ لوو وی زا رغم أنه قد 
عثل : A‏ أو مبادرة شعرية قي ذاته (وهذه مسألة قابلة للنقاش في كل (Je‏ 
فالانتحار قد ينتج أحيانا من جوع مرضي» متطرف» ومأخوذ إلى حدوده المرعبة 
القصوى: جوع إلى "الظهور". إلى "الظهور" نعم. لا تخدعتكم "حيلة" الوت. ففعل 
"الاختفاء" الطوعي هذاء في الظاهر, فعل ظهور "باطي" في الدرحة الاول. بل لیس 
مبالغاً فيه أن بحرؤ على القول» وان بعيداً عن كل تعمیم بححف - ولکن بعيداً La‏ 
عن كل تورّط "عاطفي" مخدوع - إنه ليس ثمة أكثر استعرائية واستعراضية من المنتحر, 
ولیس فة أكثر نرحسية وأنانية وحبا للذات ولعانا بأهميتهاء من الشاعر النتحر. الشاعر 
المحو أو المنسحب أو المنطوي على نفسه» "يخجل" أن ينتحر» خشية لفت الأنظار 
eJ‏ حى بعد موته» فهو يعلم أن كل انتحار "فضیحة". ul‏ الشاعر النتحر فهو یعرف 
مام العرفة أن جميع مُن تركهم وراءه سیتحلقون حول جثته» وأن أحبٌته سيتحسرون 
علو كرت وان النقاد سیمحصون نصوصه وایکتشفون" روعته وآهمیته وفرادته 
(ععزل عن احتمال أنه قد یکون مهمًا حفا). هو یعرف أن المؤتمرات وا حلقات الدراسية 
ولتکرعات سُعقد با مه وأن أكاليل ائحد ستتهادی فوق نعشه» ولأجل ذلك هو 
يصرخ في ا لمیع بلا استثناء: G"‏ لکم! أنظرون! آعبروني آذانکم وعیونکم وغیلاتکم 
وقلوبکم! انتبھوا إلي» فأنا قررت أن تحاهلکم وأستغتي عنکم وأدير ظهري لكم!". 

لاء ليس الاتتحار امحاء في الضرورة. لیس فالا لیس استسلاما: لیس QN‏ 
ليس تراجعاء لیس غيابا ولا هزيمة: بل هو غالبا هجوم إلى الأمام (جبان؟ شجا Y f£‏ 
يهم. هجوم). 

ولكن» "هاي!" قد يستنكر البعض؛ وأنا منهم Glo)‏ منهم): 

أوَليست الکتابة موتا قبل الموت؟ أوٗلیست: قبل الانتحار؛ انتحاراً؟ 
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في الغیابات الأخرى 
m A‏ 


الأجساد المغلولة المتشابكة 
ترتد إلى شواطىء الغياب 
دانيال كولوبير 


أوليست الكتابة أيضاء الکتابة حصوصا "انتحارا"؟ 

dios سی فا بهو ھا اعم اف ع لاق‎ Qiiod adi 
البكائية» ولا في صورته الرومنطيقية "الزائدة الحلاوة"» بل قي بعده الطلق ومأزقه‎ 
الوجودي المعيش حن النخاع» ذاك المأزق الذي لا يذوق طعمه الشاعر "اللعوب"‎ 
(وليست هذه إدانة بل محض معاینة)» والذي يجعل بعض الشعراء - فلنسمهم‎ 
من استنفدوا التعبير وجعلوه كليشيها! - يبذلون کل شيء و"يهدرون"‎ Gy اللعونین»‎ 
كل شيء ويقامرون بكل شيء وبلا تردّد وال الأبد؟ أوليس هذا الشعر بالذات‎ 
انتحارا؟‎ 

وبناء علیه» هل تُعکُس العادلة؟ 


هل الانتحار Cas‏ 


في الجمیل jasa‏ | 


مر 


مهما «Jas‏ العالم gom‏ یعود 
لينغرز في الغسق 
انفبورغ باخمان 


هل الانتحار شعر؟ هل هو حقاء كما يحلو لنا أن نتخيّله - gely‏ هنا کل 
انتحار لا انتحار AS‏ فحسب - فعل "شعري" رومنطيقي؟ 

CAU‏ أرى الانتحار شعراء حي "رأيته". el‏ حين رأيته بأمّ العین. فعندما 
نشاهد الأحساد المشوّهة والممزقة» لا يظل هناك شاعرية الفعلء بل بشاعة "النتيجة" 
في ذاتها: الجسد المقسوم نصفين في حال الارتماء تحت عجلات قطار مثلاء أو الدماغ 
السائل في حال الرصاصة في الرأس» أو بركة الدماء في حال تقطيع أوردة العصم أو 
الوجه المنتفخ والزرق في حال الاختناق... ال ح. هل حاولتم أن تنظروا ذلك يوماء 
عينا بعين؟ أنا نظرت لا بل أصررت على النظرء كي لا يكون كلامي على 
الموضوع مترفا و"من بعيد"» ونظرت» ايضاء لأن ابنة السنوات الخمس الي لم تنس 
رغم غبش المسافة» مشهد Ue‏ المنتحرة السجاة على الأرض» كانت تستحق مي 
أن أفتح que‏ وسيعتين وعميقتين» وأنظر. هكذا سعيت إلى X)‏ صور حثث 
المتتحرين» حيث أدركت أن الانتحار بالحبوب المنرّمة رعا يكون الأكثر Siue"‏ 
d‏ عبورٌ مسا م من اليتة الصغرى إلى الکبری. رأيت أيضاً صور الأشلاء ds M‏ 
والوجوه المتفحّمة» والصدور الممعوسة» وسواها من المناظر الرهيبة» في الراحع الي 
dy‏ للانتحار بصور من سجلات الشرطة. ساعتذاك ۸ أقوَ على التفكير ob‏ 
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"الانتحار شعر". ليعذري النتحرون؛ ولیعذرن الشعر أن لم أقو 

الشاعر النتحر شاعرء والشاعر النتحر منتحرء لكنه» کذلك. رم في الدرحة 
الأول. tA‏ من الطراز الرفيع» لا بل أراه مبدع الحریمة الکاملة, لأنه یفلت بفعلته بلا 
عقاب! بحرم هو» قاتل نفسه وسفاكهاء قاتلها وقنيلهاء تارة عن رد فعل آي وغريزي 
وابن ساعته (ف ás‏ الموت کمن یعلق في فخ)» وطورا عن سابق تصوّر و لضعم 
وتخطیط (فيمشي إليه اموینا و m‏ من ذاته). ألم يضع غبریال فیراتی Me‏ حدا 
أقصى لحياته» هو مسون عاماء والتزم هذا ding‏ يقل جاك ریغو إنه سيموت في 
الثلائینء وفعلء بعدما أعلن: "سأكون e" Lie La‏ 

تم ماذا عن مرتكي الحرائم المزدوجة؟ ماذا عن افندية ا حمیلة ريتيكا فازيراني 
الي نحرت طفلها الصغیر جهان قبل أن تقطع شرايين معصمها؟ وماذا عن الصيئي 
o yet‏ غو تشنغ الذي شج رأس زوجته بالفأس قبل أن يشنق نفسه؟ 

نعم» الشاعر النتحر quA‏ وبامتياز. 

ولکن؛ إذا كان الانتحار حرعة, فماذا ELA‏ أيها للوت؟ 


في طقوس الملكوت 


وتغطونه بمليون زهرة وزهرة 
ريتيكا فازيراني 


ماذا LA‏ أيها الموت» يا أيها الموت العزيز؟ يقول "لسان العرب" cU)‏ "زوال الحياة 
عمّن كانت فيه"؛ ويقول إنك أنواع: منك "الأحمر (الموت (D‏ والأبيض (الوت 
col‏ والأسود (الموت خنقا"؛ ويقول "استمات الرجل» أي طلب الوت لنفسه". 

فماذا أسمّيك أيها الموت؟ YSL‏ السفر. 

في الأزمنة القديمة وقي الحضارات العريقة» كان يقال للميت على فراش موته: 
سفراً موفقا. هكذا كانت الحال عند المايا Ss‏ حيث كان يوضع للأموات جميع 
أنواع المأكل والمشرب لكي تقيهم مشقات "الرحلة". وكان الفراعنة أو الصریون 
القدامى یؤمنون بأن الموت في dle‏ هو بداية حياة في dle‏ آحر. ولذلك کانوا يحافظون 
على أحسادهم ویحرصون على T:‏ لكي يستطيعوا المتم ما في الحياة التالية. Uf‏ 
الإغريق فكانوا يعتقدون أنه عندما يموت آحدهم تغادر أنفاسه الجسد لتدحل قصر 
ملك الموتى حادس ¿Hades‏ فتعيش هناك > ثانية. ولذلك كانت توضع في المقابر 
هدايا متنوّعة» وأسلحة للرحال وحلى للنساء وألعاب للأطفالء لیأحذوها معهم إلى 
"هناك". أما الصينيون» فمن أتباع التقمٌّص؛ ولذلك كانوا يدفنون مع الموتى مجوهراتهم 
ls‏ الي "تلحق هم إلى الحياة التالية". وكان الوجهاء يدفنون مع زوجاتهم 
وخليلاتهم» لكي يرافقنهم في الرحلة! 
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هم إذاً يسافرون. ينتقلون» بكل بساطة؛ من مكان إلى آخر. مكان أفضلء مكان 
أسواً: لا فرق. ينتقلون. هم يتحوّلون أيضا. Wy‏ من ينتحر يريدء فقط أن یسافر 
اسر eg‏ أن ينتقل أسر ې أن يتحوّل أسرع. عَجول هو المنتحر. عيناه في الأفق تتلهفان 
إلى مغيب آخر» ولا تستطيعان الانتظار أكثر. هل الوت الطبيعي سوى ذروة "رین 
علی الانتظار'؟ وهل الحياة سوى احتضار خبيث» سوى دحرجة متکررة لصخر 
سيزيف اللعينة؟ 

ماذا uel‏ إذا أيها الموت؟ لك ألف اسم واسم» من الزمان الغابر إلى زماننا 
ا حاضرء لكين سأستِيك السفر. والانتقال سأسميك - لا اهرب - والتحول. eel‏ 
'لحظة الحقيقة" كما عمّدك وليم ستايرون» أو"طريق الحرية" مثلما die,‏ جان 
أميري» أو "غريزة القطيعة مع الحياة"» على قول فرويد. وسأسميك الشبق. الشبق 
حصوصاً. وحبل ابلنس مشدوداً إلى آخره. 

ولکن, أتراك ایضا gati‏ 
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في النافذة المفتوحة أبدا 


بحم 


يا أرض لا تتركي ألم عبدة النوافذ يُرى: 
دعي حياتها تقع في المياه 
نيلغون مارمارا 


آتر ال Laf‏ نماية أيها الوت؟ 


لا لست فاية 
لست امحاء لست غياباً لست غيبوبة 
لست تنازلا لست استسلاما لست اندحارا لست تراجعاً 
لست هزيمة لست تقهقراً لست فراقاً لست غفلة لست سهوا 
لست فقداناً لست عسارة لست هحراناً لست منفى لست رحيلا 
لست سقوطا لست احتفاء لست تورایا لست أفولاً لست ضياعاً لست زوالا 
لست إلغاء لست إبادة لست تلاشيا لست فناء لست فراغاً لست هلاکاً لست حتف 
لست حفا لست هلاكا لست فراغاً لست فناء لست تلاشياً لست إبادةٌ لست إلغاء 
لست Y y‏ لست ضیاعاً لست Y ul‏ لست تواریا لست اختفاء لست سقوطاً 
لښت رحیلا لست منفی لست هجرانا لست خصارة لست فقدانا 
لست سهوا لست غفلة لست فراقا لست تقهقراً لست i‏ 
لست تراجعاً لست اندحاراً لست استسلاماً لست تنازلاً 
لست غيبوبة لست غیابا لست اء 
لست à‏ لا 
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حمانة حداد 


بیروت» کانون الأول 2006 - نيسان 2007 


احصاعات وبيانات* 


تشمل yl‏ حصاءات ay!‏ الشعراء FU‏ الواردین A‏ القسمين As Vu‏ بسبب عدع m‏ معلومات 
دفیفة وأكيدة عن ظروف انتحار غالبية شعراء القسم الثالث. 
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—I‏ الجداول* 


الإسم والبلد 
وسنة الولادة 


(100) 


Charlotte Mew (1874) 


شارلوت ميو (الأرجنتين) 


Raymond Roussel (1877)‏ 
ربمون روسيل (فرنسا) 


Peyo Yavorov (1878)‏ 5 
مت تشرین الأول/الخريف 36 ابحدي 
بیو يافوروف (بلغاريا) ۱ 
Léon Deubel (1879)‏ , 
ga | 8 ۱‏ | 34 ال 
ليون دوبیل (فرنسا) 
Vachel Lindsay (1879)‏ 


c‏ | كانون الأول/الخريف 
فاشل ليندسي (الولایات المتحدة) یې 709 


a Sara Teasdale (1884)‏ > | كانون الثان/الغتا الأسد 
e y‏ 

ساره تيسدايل رالولایات المتحدة) vot‏ 

"y | M John Gould Fletcher (1886) 

حون غولد فلیتشر (لولایات المتحدة) 

Georg Trakl (1887)‏ المخدرات | تشرین الثاني /الخريف الدلو 
جورج تر اکل (النمسا) 


, Arthur Cravan (1887 
تشرين الان/الخریف ا ھوزاء‎ | Ge ed 


الجدي 


ارتور کرافان (سویسرا) 


۴ أسماء الشعراء واردة بحسب سنة ولادتهمء من الأقدم Y‏ الأحدث. 
61 
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الإسم والبلد البر 
وسنة الولادة e^‏ 
José Antonio Ramos Sucre‏ 
(1890 ا خبوب | 
alo | auae | TI NE‏ 
خوسیه انطونیو راموس سوكريه | النومة ۱ 
)> | 


Mário de Sá-Carneiro (1890) 


لسم | نيسان/الربيع 0 26 | اور 


ماريو دي ساو كارنيرو (البرتغال) 

f Alfonsina Storni (1892) 

i 7‏ 1 غرقا | تشرين الأول/الخريف 46 الثور 
الفونسينا ستورني (الأرحنتين) : 

| . Marina Tsvetaeva (1892 
شنقا آب/الصيف 49 الميزان‎ ssr 


مارينا تسفیتاییفا (روسيا) 


Vladimir Maiakovski (1893)‏ 0" نیسان/الر 37 السرطان 
! | إطلاق نار نیسان /الر Ù a‏ 
فلادمیر ماياكوفسكي (روسيا) di‏ 


Florbela Espanca (1894)‏ 
فلورییلا اسبانكا (البرتغال) 


Sergueï Yesenin (1895) 


سيرغي یسینین (روسيا) 
Kostas Karyotakis (1894)‏ 
کوستاس کاریوتاکیس (البرتغال) 
Edmond-Henri Crisinel (1897):‏ 
ادمون هنري کریزینیل (سویسرا) 


i acques Rigaut (1898)‏ 
دی إطلاق نار | تشرين الثاني/الخريف 


جاك ریغو (فرنسا) 


31 : 
Hart Crane (1899)‏ 7 نيسان/الر 33 السرطان 
نیسال /الر ہے 6 ! 2 
هارت كراين (الولايات المتحدة) 7 c‏ 


Karin Boye (1900)‏ 
۱ الحدرات نيسان/الربيع 
کارین بوي (أسوج) 


احصاءات و بیانات 


René Crevel (1900) 
رينه كروفيل (فرنسا)‎ 
Jean Joseph Rabearivelo (1901) 


حان جوزف رابیاریفولو (مدغشقر) 
Julien Torma (1902)‏ 

جولیان تورما (فرنسا) 
Jaime Torres Bodet (1902)‏ 
حايعي توريس بوديه (المكسيك) 
Eli Siegel (1902)‏ 

ايلي سيغل (لانفیا) 

Kaneko Misuzu (1903) 
(QUU) كانيكو ميسوزو‎ 
Jorge Cuesta (1903) 
خورخي کویستا (المكسيك)‎ 


Ilarie Voronca (1903) 


ايلاري فورونكا (رومانیا) 
Harry Martinson (1904)‏ 


هاري مارتنسن (أسوج) 


Attila Jozsef (1905) 
(A) أتيلا يوحف‎ 


Tamiki Hara (1905) 


تاميكي هارا (اليابان) 


Cesare Pavese (1908) 


تشيزاري بافيزي (إيطاليا) 


الإسم والبلد لشهر والفصل السن 
وسنة الولادة ا عند الانتحار عند الانتحار 
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ZEEE 
سس م‎ 
ونت‎ 
سا ادس‎ 
DESEE 


آذار /الشتاء 


آب/الصيف 


نيسان/الربيع 


شباط/الشتاء 


كانون الأول/الخريف 


آذار/الشتاء 


آب/الصیف 
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الإسم والبلد لشهر والفصل | السن 
وسنة الولادة four‏ عند الانتحار آعند الانتحار 
LA 48 callos Malcolm Lowry (1909)‏ 
حزيران/الصيف 
مالكو لم لاوري (بريطانيا) 
GEIL‏ 


José Maria Arguedas (1911) 
| كانون الأول/ال خریف‎ 


خوسیه ماريا ارغويداس (البرو) 
Antonia Pozzi (1912)‏ 
انطونیا بوتسي (ایطالیا) 

Ghérasim Luca (1913)‏ 
غیراسیم لو كا (رومانیا) 

John Berryman (1914) 


شباط/الشتاء 


iee 
غر قا کانه ن الثان/الشتا 8 (العقرب‎ 
لعقرب‎ | 5 d تو‎ Je (all (لولایات‎ OU i جون‎ 


Weldon Kees (1914) 


ويلدون كيز (الولايات المتحدة) 
Tor Jonsson (1916)‏ 


اتور یونسون (الئررج) 


Tove Ditlevsen (1918)‏ 
توفا ديتلفسون رالداغارك) 


Paul Celan (1920) 

بول سیلان (رومانيا) 

Jens Bjorneboe (1920) 
ينز بيورنيبو (النروج)‎ 
Tadeusz Borowski (1922) 


تادوز بوروفسكي (بولونیا) 
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الإسم والبلد 
وسنة الولادة 


Gabriel Ferrater (1922)‏ ` 
غبريال فيراتير (اسبانيا) 

Hector Murena (1925) 
هكتور مورينا (الأرحنتین)‎ 
Yulia Drunina (1924) 


یو لیا درونینا (روسیا) 


Ingeborg Bachmann (1926) 


VJ Y nis‏ ن رط 
إنغبورغ با مان (النمسا) تشرین الأول /الخريف | 


Hertha Kráftner (1928) 
هيرنا کرافتتر (النمسا)‎ 
Anne Sexton (1928) 


آن سکستون (الولایات المتحدة) 


| تشرین الثاني/الخريف 23 الثور 


تشرین الأول /الخريف 


Carlos Obregon (1929):‏ 
کارلوس اوبريغون (کولومیا) 
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الإسم والبلد 
وسنة الولادة 


Jean Pierre Duprey (1930) 
جان بيار دوبريه (فرنسا)‎ 
Sumiko Yagawa (1930) 
(OLLA) سوميكو ياغاوا‎ 
Amelia Rosselli (1 930( 
(OLI) اميليا روسيللي‎ 
Abdel Baset El Soufi (1931) 
(سوريا)‎ d ead عبد الباسط‎ 
Sylvia Plath (1932) 

سيلفيا بلاث (الولايات المتحدة) 


Elise Cowen (1933)‏ 
ایلیز کوین (الولایات المتحدة) 
Ingrid Jonker (1933)‏ 
انغريد جونکر (جنوب افریقیا) 
Francis Giauque (1934)'‏ 
فرنسيس جوك (سويسرا) 
Richard Brautigan )1935(‏ 


Antoine Mechahwar (1936) 
(OL) انطوان مشحور‎ 

Justo Alejo (1936) 

خوستو الیخو (اسبانيا) 

Alejandra Pizarnik (1936)‏ 
اليخاندرا بيثارنيك (الأرحنتین) 


Edward Stachura (1937) 


ادوارد ستاشورا (بولونیا) 


ریتشارد براوتيغان (الولايات التحدة), 
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شباط/الشتاء 


شباط/الشتاء 


شباط/الشتاء 


تموز/الصيف 


تچ 


e MN أيار‎ 


أيلول/الخريف 


| تشرين الثاني /الخريف | 


كانون الثاني /الشتاء 


أیلول/الخریف 


تموز/الصيف 
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66 


49 


36 


42 


الجوزاء 


الأسد 


إحصاءات وبيانات 


الإسم والبلد 
ومنة الولادة 


Tayseer Saboul (1939) 
تيسير سبول (الأردن)‎ 
Danielle Collobert (1940) 


دانییل کولوبیر (فرنسا) 


Luis Hernandez (1941)‏ 
لويس ارناندث (البیرو) 


Abdel Raheem Abu Zekri 
(1943) 
عبد الرحيم أبو ذكري (السودان)‎ 
Reynaldo Arenas (1943) 
(655) رينالدو اریناس‎ 

Ibrahim Zayer (1944) 

ابراهيم زاير (العراق) 

Alexis Traianos (1944) 
ألكسيس ترایانوس (الیونان)‎ 
1 Safiyya Kettou (1944) 
QU) صفية كنّو‎ 

Veronica Forrest Thomai 
(1947) 


فیرونیکا فوريست تومسون (بریطانیا) 


Yuhan Viiding (1948)‏ 
يوهان فيدينغ (استونيا) 
Leonardo Alishan (1951)‏ 
لیوناردو أليشان (أرمينيا) 
Ana Cristina César (1952)‏ 
آنا كريستينا سيزار (البرازيل) 


السج تموز/الصيف 
تحت 

cS‏ تشرین الأول/الخريف 
قطار 

القف 5 

02 تشرین الثانی/الخریف 


الغاز أيار/الربيع 
za caah‏ 
2 © | كانون الثاني/الشتاء 
الحبوب 

المنومة 


e كانون الثاني /الشتاء‎ "DI 


الجوزاء 
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الإسم والبلد طريقة | الشهر والفصل | السن 
وسنة الولادة الانتحار | عند الانتحار اعندالانیعارا C^‏ 
4 


البر 
m Javier Egea (1952)‏ الحبوب 
il‏ 


: ز/الصيف 7 
حافيير ايخيا (اسبانيا) المنومة 7 
Tor Ul 1953‏ | 
(53 سد or‏ حبوب d‏ ریم m‏ 
تور اولفن (النروج) المنومة 


Sophie Podolski (1953)‏ 
صوقي بودولسكي (بلجيكا) 


Beppe Salvia (1954) 


Pedro Casariego (1955)‏ 
بدرو كاسارييغو (اسبانیا) 


Qasem Jebara (1955)‏ 
قاسم جبارة (العراق) 


Thierry Metz (1956) 


تييري RA‏ (فرنا) 


Nilgun Marmara (1958)‏ 
نيلغون مارمارا (تركيا) 


Michael Strunge (1958) 
مایکل سترونغه (الدامارك)‎ 
Joe Bolton (1961) 

جو بولتون (الولايات المتحدة) 


Reetika Vazirani (1962) 
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الإسم والبلد 4 | سراح FIN SUR‏ 
وسنة الولادة الانتحار عند الانتحار d‏ الانتحار ١‏ 3 
تحت 


Hai Zi (1964)‏ 
e 25 e‏ 
هاي تسي (الصين) 
Abdallah Bou Khalfa (1964)‏ 
عجلات | تشرين الأول/الخريف 24 الجدي 
عبدالله ہو خالفة را حراش قطا 
2 

1 d Kareem Houmati (1972) 

شنقا آذار /الشتاء 25 e‏ 


کریم حوماري (الغرب) 


1 - النتائج والخلاصات 


تحدر الاشارة بداية» في سبيل الدقة العلمية» إلى أن بعض محالات الاحصاء 
ناقصة» ON‏ المعطيات التوافرة لم تتح لي أن آکتشف» رغم كل الابحاث 
والتحريات الحثيئة الي a‏ طرق انتحار بعض الشعراء أو تاريخ ولادهم 
الکاملء باليوم والشهر. أما السبب الأساسي وراء النقص في معلومة طريقة 
الانتحارء فكان في غالبية الحالات تحنم العائلة على المسألة وعدم رغبتها في 
الإفصاح عن الوقائع: على سبيل الثال» ESE‏ بعد جهد وصبر من الاتصال 
بشقيقة الشاعرة اليابانية سوميكو ياغاوا (السيدة كويكي سان)» da‏ حين Ul‏ 
ساعدتي بطيبة خاطر في الحصول على نص مترجم إلى الانكليزية للشاعرة؛ Y)‏ 
Ui‏ رفضت رفضا قاطعا o Y‏ عن منوال حول ظروف انتحار شقیفتهاء وما 
كان علي سوى أن أحترم مشيئتها هذه. أما السبب الثاني لعدم توافر cha all‏ 
فهو الغموض الذي أحاط بحياة بعض الشعراء على غرار الفرنسي جوليان تورما 
مثلاء الذي حرج ذات يوم من النزل الذي كان يقيم فيه و م يعدء من دون أن 
يتمكن أحد من العثور على etm‏ لاحقا. لا بل ذهب البعض ie‏ الشك في 
وحود هذا الشاعر الذي كان ينتمي إلى المدرسة "الباتافيزيائية" الرائدة في مجال 
التلغيز والتشويش وخلط الأوراق. 

في كل حال» وأبعد من النواقص "الطفيفة" المذكورة» قمت بحساب النسب 
المئوية المدرجة أدناه ناء على العيّنة ال توافرت؛ .ما يجعل النتیحة تحظى تاليا بقدر لا 
بأس به من الصدقية, أو على الاصح من القدرة A‏ مم ضرورة توضیح ان آي 
احصاء من هذا النوع لا يستطيع ol‏ يڏعي "الشمولية»" في غياب العدد الکامل 
للشعراء المنتحرين في العالم» خلال الفترة الزمنية قيد الدرس )1900 - 2006). 

من جهة ثانية» كان بودّي أن أقوم أيضاً باحصاء حول الوقت من النهار أو 
الليل الذي ينتحر فيه الشعراء أكثر من سواه إلا أن هذه المعلومة نادرا ما 


70 


توافرت للأسف في السير الذاتية الي تحصّلت عليها حول النتحرین. لكنهاء 
عندماء وحيثماء توافرت» آظهرت هيمنة ساحقة للفجر. 

لم تشمل هذه الاحصاءات دراسة كاملة ومستوفية الشروط للحقل 
المعجمي للشعراء المنتحرين» لسبب وجيه أن تحقيق دراسة ممائلة في شكل صحيح 
يتطلب دراسة الأعمال الشعرية الكاملة لكل شاعر على dum‏ وهذا مشروع 
ضخم قائم في ذاته. ولكن یمکن الاشارة» تخصیصاً لا تعميماء إلى ان الكلمات 
الخمس الأكثر تواتراء أقله في النتخبات الي يضمّها هذا العمل» هي بالترتيب: 
"موت" (حقلھا الدلالي أو المفهومي: CAM‏ "حلاص" "سقوط" و Te‏ 
E‏ (حقلها الدلالي: "عتمة"» "ظلمة" "حلكة" Ceca"‏ "مغيب" "ظلال") 
"یاس" (حقلها الدلالي: "قنوط"؛ vo‏ "كابة"» cue‏ "بؤس")» "وحدة" 
(حقلها الدلالی: daje"‏ انزواءء غربة و وحشة) و'رحيل (حقلها 
الدلالي: "ذهاب"» "هروب COUR‏ فرار "ضياع" a‏ "نوم 
TIA‏ "سفر"). 

على هامش هذه akill‏ نذكر أن دراسة صدرت منذ بضعة أعوام عن 
جامعة تكساس» أجراها dle‏ النفس جيمس بينيبايكر» أظهرت أن الشعراء 
النتحرین يركزون في شعرهم على مور "الأنا"» وأن قصائدهم أكثر انطواء على 
نفسها وانفصالا عن العا م الخارحي من قصائد الباقين. وقد اعتمد العالم لإثبات 
نظريته تلك على تحليل ألسييّ للغة الخاصة .عجموعة من تسعة شعراء انتحروا 
(بیرعان» كراين» يسينين» غوردون» حاریلء مایاکوفسکي» بلاث» تيسدايل 
وکن A‏ سم شر رہ تسد اھ الأول متا 
ویک لكنهم قضوا لأسباب طبيعية أو ما زالوا على قيد UE‏ وقد ig‏ بینیبایکر 
الدراسة بواسطة جهاز الکومبیوت مستخدماً برامج حاصة لتحليل 135 قصيدة 
مولاء الشعراء» واستكشاف الأنماط اللغوية ال تُظهر المشاعر السلبية لديهی 
فضلا عن حساب عدد الكلمات التواترة الرتبطة بالموت أو الحزن أو اليأس أو 
العزلة أو غیرها من المؤشرات "الخطيرة". 
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jas,‏ عن تشكيكي في مدى صدقية هذه الدراسة "الروبوتية" للشعر؛ وی 
صواب اعتبار القصيدة حض "فحص طبي" - اذ لم يقرأ العلماء والختصون 
النصوص ولم يحللوها وم "يغوصوا" في أبعادها و م يحتكوا يما لا من قريب ولا 
من بعيد» بل هم اكتفوا بإدخال العلومات والنصوص في ذاكرة الكومبيوتر» 
رو د ا ل ال 
موضوعية عن معجم الشعراء المنتحرين ومفرداتهم الأثيرة. 

heu‏ في مقدّمة كل جال إحصائي يتناول شعراء هذا الكتاب» 
على إعطاء GÀ‏ 'تفسیریة " ومقارنة مقتضبة حول الانتحار عموما في ا حال نفسه. 
في بعض colo‏ تطابقت محصّلات انتحار الشعراء مع معدّلات الانتحار العامة 
(مثلا في ما يتعلق بنسبة الانتحار بين الرجال والنساء)» وم تتطابق d‏ بعض 
الأحيان الأحرى (مثلاء في ما يتعلق بسن الانتحار). Y‏ هذه المقارنات all‏ 
لا تزعم الدقة الطلقة في كل حال؛ فهي رھ و على یہ اش 

من الدراشات؛: مقارنة بالكم افائل من الابحاث ال أحريت ولا T di‏ 
حول هذا الموضوع؛ وجل ما ترمي إليه هو إعطاء آفکار أولية صحيحةء وان غير 
كاملة. 

n 
أ - جنس النتحرین:‎ 

يشرح الدكتور في ele‏ النفس حورج مورفي في AS‏ واشنطن للطب ئي 
سانت لويس» في موقع Science Daily‏ التحصص في نشر الدراسات النفسیة أن 
الرحال ينتحرون أكثر من النساء بنسبة 4 مقابل 1. الاستثناء الوحيد على هذه 
القاعدة العالية تمثله الصين» حيث تنتحر النساء أكثر. على سبيل الثال» 80 في 
adi‏ من الئاس الذين ينتحرون في الولايات المتحدة هم من الذكور. صحيح أن 
النساء يصبن بافیارات عصبية أكثر من الرجال» وأفن "يحاولن" الانتحار أكثر 
بنسبة 2 مقابل 1ء لکن معظم محاولاتمن لا Jag‏ إلى موت» ويكون M‏ منها 
فقط اطلاق جرس انذار ما. أيضاء يعزو الدكتور مورقي سبب "نجاح" الرجال 
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العينة 


في الانتحار إلى أنهم يستخدمون أدوات قاتلة أكثر من النساء. ففي حين تلجأ 
معظم النساء إلى ا حبوب النومة يختار الرحال غالبا المسدسات والبنادق. ناهيك 
بأن معظم الدراسات تشير إلى أن المرأة أكثر صلابة على المستوى النفسي من 
الرحل» رغم Uf‏ أكثر قابلية منه للوقوع في دوامة الاكتقاب. 


4 = 100 شاعر: 


ب = 


ہے 
lal‏ = 
3 


الشعراء التتحرون: 74 شاعراً - 9674 
الشاعرات النتحرات: 26 شاعرة — 9626 


يقة الا نعحار: 

تشير احصاءات منظمة الصحة العالمية إلى of‏ عددا 2 | من الانتحارات 
يتم بواسطة الأسلحة النارية في البلدان الى تباع فيها هذه الأسلحة بسهولة. على 
سبيل «Jul‏ 55 في adi‏ من الانتحارات في الولايات المتحدة عام 2001 تمت 
بواسطة إطلاق النار. معاينة أخرى cool‏ على 16 بلدا بين عامي 1960 
و1980 أظهرت تفوقا ساحقا للأسلحة النارية والغاز والشنق» وبيّنت حاح مان 
ارات انتحار بالرصاص من أصل عشر» ونحاح سبع محاولات انتحار us‏ 
Ús,‏ 7ٹ dS‏ واحدة فقط من أصل عشر تنجح اذا كانت 
الطريقة المستخدمة ة قطع شرایین الرسغ. i331 23 d udi essel dos‏ 
مختلفة للإنتحار» y‏ 989 سببا ختلفاً. 


97 شاعرا: 

الحبوب ا نومة: 18 حالة — %18.6 
إطلاق نار: 17 حالة — 9617.5 
غرقا: 12 حالة - 9612.35 

شنقا: 10 حالات - %10.3 

الغاز: 8 حالات - 968.25 
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تحت عجلات قطار أو سيارة: 8 حالات - 908.25 
القفز من شاهق: 8 حالات - 968.25 

السم: 6 حالات - 966.15 

الحدرات: 4 حالات — 904.15 

قطع شرايين الرسغ: 3 حالات - 903.1 

> : حالتان - 962,05 

الكهرباء: حالة واحدة - 961.05 


ت - توقيت الانتحار: 


طويلاً ناقش علماء النفس والاجتماع وجود علاقة ما بین المناخ والضوء 
لر من مهود Jost‏ من du‏ بناء علی احصامات d se‏ 
بدایات القرن العشرین أظهرت أن الراحل ا ناخیة الانتقالية - أي عندما يتحول 
لشتاء ريما الم a ly‏ تة اضار آغلی.من :سواها: لکن هذا 
الرابط لم یزل افتراضیاء وم یتم اثباته علمیا. يُذكر أن أكثر البلدان اهتماما بهذه 
المسألة وعکوفا علیها هي بلدان اوروبا الشمالیة الي تشهد معدلات انتحار عالية 
تترافق مع مناخها الصعب. على سبیل ا ثالء أجرى الدکتور تيمو بارتونن» من 
معهد الصحة العامة في فتلنداء دراسة حول هذا الوضوع» حاول أن ببرهن من 
حلافا أن ارتفاع مستویات الضوء وهبوطها یؤثران سلباً على التوازن النفسي لدی 
الانسان ویربکان ساعته البیولوجحیة ما یجعل الناس عموماء والکتبین حصوصاء 
أكثر هشاشة ومزاحية في هذه الراحل» وتالیاً أكثر عرضة لاغراء الانتحار. 


العينة < 96 شاعرا: 
٭ الشهر: 


نیسان: 12 حالة - 9612.5 
تشرین الثانی: 11 حالة - 9611.5 
تموز: 11 حالة - 9611.5 
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تشرين الأول: 11 حالة - %11.5 
ايار: 9 حالات - 969.4 
كانون الثاني: 8 حالات - %8.35 
شباط: 8 حالات - 968.35 
آذار: 7 حالات - 907.3 
کانون الأول: 7 حالات - 967.3 
حزيران: 6 حالات - 966.2 
ايلول: 3 حالات - 963.05 
آب: 3 حالات - 963.05 

** الفصل: 
في الخريف: 30 حالة - 9631.25 
في الربيع: 26 حالة - 9627.1 
في الشتاء: 23 حالة - 9023.95 
في الصيف: 17 حالة - %17.7 


ث - سن الانتحار: 

أظهرت احصاءات منظمة الصحة العالية على مر الأعوام العشرة الأخيرة 
وفي مختلف البلدان أن من هم دون العشرين "يحاولون" الانتحار عشر مرّات 
أكثر من الراشدین؛ els‏ بحرن bid‏ ثلاث مرات أكثر من الراشدين. أما 
أبرز أسباب الانتحار لدی الشباب؛ فهي المشكلات العاطفية وافتقارهم إلى 
حبيب او شريك» في حين بيّنت الدراسات أن الترمّل لدی المتقدمين في السن هو 
السبب الرئيسي لانتحارهم. أيضاء وني دراسة أحریت أخيرا في بريطانيا 
وطاولت 8580 شخصاء اتضح أن الدافع الثاني إلى الانتحار بعد الوحشة 
العاطفية هو المرض» وتحل البطالة في المرتبة الثالثة. 
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العينة = 100 شاعر: 


بين الثلائین والاربعين: 30 حالة - 9630 
بين الاربعين والخمسين: 26 حالة — 9626 
فوق الخمسين: 25 حالة - 9625 

تحت الثلانین: 19 حالة — 9619 


- أبراج النتحرین: 


رغم العدد pul‏ من الدراسات في علم الفلك الى تربط بین البرج؛ أو على 
الأدق بین البحث التحمي thème astral‏ وشخصية الانسان» ليس ثمة دليل قاطع 
على وجود علاقة بین الیول الانتحارية ومواقع الکواکب ساعة الولادة» حصوصا 
بسبب عدم القدرة على اختبار العطیات علمیا. لکن معظم الأبحاث ترکز على 
العلاقة بین موقع القمر تحدیدا رک وکب الزاج)» والریخ (کوکب "العنف")» 
وتربط بينهما وبين الانتحار. على سبیل الثال آظهرت دراسة طاولت Uf‏ 
واربعمئة حالة انتحار في فنلنداء أن الناس أكثر استعدادا لقتل أنفسهم عندما یکون 
lads pei‏ في الخريف والشتاء cel)‏ عندما يكون الليل أشد حلكة من العادة)» 
وعندما يكون القمر بدراً في الربيع والصيف (أي عندما يكون ی فضا كر امن 
العادة). من جهته» أحرى قسم علم النفس في جامعة ايرلانغن - نورمبورغ في 
ul‏ دراسة تناولت 3054 حالة انتحار سُجلت بين عامي 1998 و2003 فلم 
تثبت نتائج المسح أي علاقة بین المراحل القمرية والانتحار. 

ایضاء وق خث ol‏ إذازة الصحة العامة Y‏ مقاطعة تشیسهایر ق بریطانی 
بين عامي 1989 و2000 على جمیع الذين قضوا حلال هذه الفترة الزمنية» لم يبرز 
أي اختلاف جدیر بالذكر بین أبراج الذين ماتوا ميتة طبيعية وأبراج 0-7 
لکن الدکتور .١‏ ساليب من جامعة ليفربول لاحظ قي ما يتعلق بالمنتحرين» أن 
الاتتحار شنقاً شائع بین dy‏ برج العذراء ecd‏ أنه Sat‏ نا ون مواليد 
برجي العقرب والقوس. أيضاء ظهر ميل إلى سبل الانتحار العنيفة لدی 
الاشخاص المولودين في أشهر الصيف. 
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del‏ بينت دراسة مثيرة للجدل أجراها الد کتوران ستيفن ستاك وديفيد 
لستر في الولايات المتحدة» أن مواليد برج الحوت هم الأكثر "قابلية" للانتحار 
(a) Lalo‏ فیما of‏ موالید بر ج القوس هم الأقل WIR‏ له وتفكيرا 


NW 


- 


a!‏ = 87 شاعرا: 

العقرب: 15 حالة - 9617.25 
الجدي: 11 حالة - 9612.65 
الأسد: 9 حالات - 9610.35 
الٹور: 9 حالات - 9610.35 
الحمل: 8 حالات - %9.2 
الجوزاء: 7 حالات — 968.05 
القوس: 6 حالات - 266,9 
الدلو: 6 حالات - 966.9 
الیزان: 5 حالات - 965.75 
السرطان: 4 حالات - 964.6 
العذراء: 4 حالات - %4.6 
الحوت: 3 حالات - 963.4 


الأبراج الترابية: 24 حالة - %27.6 
الأبراج النارية: 23 حالة - 9026.45 
الابراج المائية: 21 حالة - 9624.15 
الأبراج الهوائية: 19 حالة - 9621.8 
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ح - بعض البینات الاضافية: 

* البلدان الي شهدت أكبر عدد من انتحارات الشعراء (تشمل الارقام الدرجة 
أدناه شعراء القسم الثالث وشعراء ما قبل القرن العشرين أيضا): 

تحدر الإشارة بداية إلى أن نسب الشعراء المنتحرين بحسب البلدان لا تتناغم 
مع نسب الانتحار عموماً بحسب البلدانء اذ أظهرت إحصاءات منظمة الصحة 
العالمية الأخيرة أن البلدان الي تشهد النسب العليا للاتتحار هي ا ممهوریات 
الروسية والبلطيقية (حصوصا ليتوانيا وروسيا ولاتفیا وأستونيا وبلاروسيا 
وسلوفانيا وأوكرانيا)» تتبعها بلدان اوروبا الشمالية والشرقية Lo pas)‏ فنلندا 
وتشيكيا وا). 
فرنسا: 20 شاعرا 
الولايات التحدة: 18 شاعرا 
ترکیا: 13 شاعر i‏ 
اسبانیا: 7 شعراء 
البرتغال: 6 شعراء 
إيطاليا والأرجنتين OUU‏ وسویسرا: 5 شعراء 


رو سیا: 4 شعراء 


** السنوات الق شهدت آکبر عدد من انتحارات الشعراء في أنحاء العا م: 
0 و1972: 6 شعراء 

sl شعر‎ 5 1 

4 و1978 و1994: 4 شعراء 

8 و1933 و1965 و1969 و1973 و1975 و1976 و1977 و2002: 3 شعراء 
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۳ أيام الأسبوع بتراتبية نسبة الانتحار فيها (من الأكثر إلى الأقل): 
[ - الأحد 

2 - الاثنين 

3 - الخميس 

4 - الثلثاء 

5 - الأربعاء 

6 - ا جحمعة 

7 - السبت 


www.ibtesama.com 


استطر اد 


www.ibtesama.com 


تاملات لمترجمة شغوف. . . وشاعرة! 
g r‏ 


يا لصعوبة أن أكون نفسي وآخر في آن واحد! 
إيف بونفوا 


برج بابل لمّا يزل يلقي بظلاله الخلاقة علینا 
جورج شتایئر 


ليس ee!‏ أن ننقل؛ بل الحال التي يكون عليها ما نقلناه 
هنري ميشونيك 


هذه التأملات ليست استعراضاً تطبیقیاء مدعوماً بالأمثلة والبراهين» 
للاشکالات الي واحهتها لدی ترجمة قصائد هذه الأنطولوجياء إن على المستوى 
العحمي» أو التركيي والصرفي والنحوي. إذ سوف أخصّص لذلك قریباً مؤلفاً على 
حدق أعرض فيه لتجربي العملیة في Az Ji‏ الأدبية TOR‏ والشعرية TN‏ 
استناداً إلى أمثلة وملاحظات ومعاینات مستقاة من عملين أساسيين حقتسُهما في هذا 
احال هما TENEO‏ الشعر اللبناني الحديث بالاسبانية"» وأنطولوجيا الشعراء 
النتحرین هذه. بل بل إن ما يأ هو بعض التأملات "النظرية" و"الذهنية" في عملية 
الترجمة الشعرية؛ حصوصاً على مستوى العلاقة ا مدلیة بين الترحم والترجٌم إذا كان 
الإئنان شاعرين. 


"m A 


83 


84 0 شاعرا انتحروا فی القرن العشرین 


ماذا تعني الترجمة؟ 

الإحابة الأولى الي تتبادر إلى الذهن هي: أن نقول الشيء نفسه بلغة أخرى. 
لکن هل عکن حقا ان pat‏ الترجمق 0]) 
الضيّق؟ ألا توازي الترجمة على الأرجح إعادة ال خلق او الاختراع؟ أليست عملية 
استنباط خلاقة للغة جديدة داحل اللغة وتشييدا pad‏ رابط بين اللغات الختلفة؟ 
بلى. فالنص الترحم شبيه بجنين يولد مرتين» ولكل ولادة بروقها وصعقاقا. Lij‏ 
هويتان للوطن ذاته» بل أكاد أقول: شقيقان توأمان من S‏ واحدة AKI abe‏ 
وتحربته وأفكاره» ولكن من رحمين - لغتين مختلفتين» وكانتا لتكونا منفصلتين تماما 
لولا حبل السرّة - نار ا معیٰ الرابطة بينهما. 

لهذه الأسباب وغيرها تشكل الترجمة» الشعرية تحديداء وال هي شغفي وميدان 
تخصصي الأکادمي» رحلة استكشاف فنية. مغامرة غالبا ما يساور الكشّاف فيها 
شعور بعدم الرضا عند فايتها نظرا إلى صعوبة القبض على جميع خفاياها. لقد J‏ 
الكثير عن العلاقة الى تربط بین الترجمة وفعل الخيانة» ولكن إلى أي مدى یشکل عامل 
"الأمانة" البحتة bs‏ لتقويم عملية ترجمة الشعر؟ اليس تمہت أن ترجمة الشعر لا 
عکنها أن تحيا اذا كانت حرفية؟ طبعاء فهي تفقد الكثير من وهجها اذا كان معيارها 
تبجح بالاخلاص والموضوعية الخالصة اللذين قد يفرغان النص من روحه فلا ییقی 
منه سوى cete‏ إن لم يقترنا بالموهبة والحساسية الموضوعتين في خدمتهما. هذا لأقول 
إن معرفة العالم السري للنص الشعري ليست شأناً علمیاً وأكادمياً تاه بل هي 
خصوصا معيارٌ حدوسي ورؤيوي نفاذ. ومثل هذه المعرفة هي الترجمة الشعرية: حيث 
الحدس يخترق أسرار القصيدة ويضع نفسه في حدمة التقنیات والعاییر الأكادعية. 

رم 


لماذا أترجم الشعر؟ 


Jes a‏ بساطق اح من ترجته متعة كبيرة» هذا lb‏ إلى جانب اقتناعي 
الراسخ بأن لا حد لاهمية الترجمة في ضخ دماء حديدة في الحياة الأدبية والشعریق 
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وتعزيز عمليات التفاعل والتهجين بين الحضارات والثقافات. أنا شغوفة بالترجمة 
الشعرية» فضلا عن كوني 'متورطة" في النصوص الي أترجمهاء لأني إذ أقوم بعملية 
الاحتيار» أختار القصائد الى تسرقئ وتفاحئیٰ وتسحرن: لا يعي ذلك في الضرورة 
الما تشبهي وتعبر «p^‏ بل يكفي أن تكون قد تركت بصماتھا على روحي لكي 
تحفزني على ترجمتها. فالترجمة الشعرية ليست وظيفة» وهي لا تكون ناححة ولا 
تصيب أهدافها الا إذا كان ا مترجم "مندبحا" في ما يترجمه. gel,‏ بالاندماج ان 
من الضروري أن يكون النص قد اوقع المترحم في "شراكه" وشده إليه» لكي تحيء 
النتيجة مرضية حقا ومن الداحل . 

في طور عمليات الترجمة الشعرية الكثيرة ال قمت ها في هذا الكتاب» وهي 
في شكل حاص من الفرنسية والانكليزية والاسبانية والايطالية» ولكن Lab‏ من 
البرتغالية والالمانية - وإن بتواتر اقل» ومع استشارة ترجمات النصوص بلغة وسيطة c‏ 
رات de at‏ من العقبات الحتلفة التأتية من کون النص الذي اريك ترجته 
يبدي أحياناً بعض القاومة قبل الانتفال من لغة إلى لغة go)‏ لأشعر أحيانا أنه فرس 
حرون ينبغي ترويضها (QU‏ وهذا شأن طبيعي وصراع لا عفر منه في كل 
ترجمة. فمعظم الكلمات تحمل مجموعة متنوعة من المعاني بحسب ورودها في العبارة 
أو ab‏ ناهيك بتقنيات التلاعب GJ JAL‏ يلجأ اليها الشاعر أحياناء 
والمفردات الخاصة ال ليس ها ما يوازيها a‏ وبكل ما تحمل من فوارق 
nuances‏ في اللغة المنقول اليهاء فضلا عن الاشكاليات الي تعود إلى الفرق الشاسع 
بين اللغة العربية واللغات الأحرى» ومقتضيات السياق والإستعارات اللغوية 
والوحدات الحدلية واحاكاة والاضافة والابدال وتغيير الأزمنة والصيغ وترتيب 
الكلمات. 

لكي لن آمحص, كما أوضحت في JE‏ الاستطرادء كل العقبات ال «gol‏ 
وهي لا يمكن أن درس أصلا سوى حالة alta‏ ولا مکان لاسترسال ممائل هناء على 
آهمیته. بدلا من ذلك سأعطي مثالا بسیطا على أحد الرهانات الصعبة الكثيرة ال 
حاولت رفعها؛ ألا وهو الرهان الذي تمئل في نص الشاعرة البلحيكية صوق 
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تكتب بودولسكي نضا أوتوماتيكيا مهلوساً ومفتوحاً على كل الاحتمالات من 
حيث الع وبلا منطق بنيوي للجملة كما نعرفه من حيث الشكل (وهو ما لسته 
dias‏ زان دوحات أقل» لدی مشحور وغافرو). فهل يمكن "ترجمة" هذا النوع من 
الكتابات؟ ليس id‏ جواب قاطع وحاسم عن سؤال ممائل» لكين حاولت أن 'أخترع" 
بدیلا موازیا ها في اللغة العربية» بدیلا عکن أن يؤدي المعیٰ نفسه "تقريبا": وهذه 
ال "تقرییا" هي الكلمة - المفتاح في دينامية الترجمق وهي الي اختار الأديب والمفكر 
الايطالي الكبير اومبرتو ايكو أن يركز عليها في أحد بحوثہ حول ol‏ 
وخضوها :و ناا علق مورد فر رھ ات ری" اضف ذلك سال 
ue‏ في نطاق عمليات "التفاوض" و"التسوية"» وجاعلاً إياها سعياً إلى إحلال 
التوافق بین لغتین» ملا على مدى خطورة هذه ال "us‏ حين تكون مرادفا 
للتساهل والاستخفاف والرداءة والعشوائیة والركاكة: هكذا بحد أنفسنا نحن المترجمين» 
مترجمي الشعر copar‏ متنازعین بين احتمالات وخیارات متنوٌعق علینا ge of‏ 
منها ما نحده الأفضل تعبیرا - تقرييا! - عن فكرة اللغة المنقول منها والأكثر VET‏ 
في اللغة النقول الیها. 

ارح 


كيف أختار قبل أن أترجم؟ 

لا يخفى على أحد أن لكل لغة أدواتا "yu‏ وو و الي 
تضفيها على القول. ولقد بات اتقان المترجم للغات da ula‏ وقي غیاب هذا 
الإتقان يتعرض الشعر اذ بترجم لانتهاكات خطيرة وسوء فهم لعانيه ومبانيه. ولا 
يكفي أن يتقن مترجم الشعر لغة الانطلاق او لغة النص الأصلية» ولا يكفي ان يتمكن 
من Jë‏ الع بإخلاص من الضفة الأول إلى الثانیة بل ینبغی له خصوصا ان يكون 
غارفا لغه الرضرل متبحراً فیھاء متمکناً منهاء لكي يصوغ ترجمته فيها على نحو يليق 
بالأصل وباللغة المستقبلة على السواء فلا تبدو ترجمة بل اصلا. 


* Umberto ECO, Dire quasi la stessa cosa, Bompiani, Milano, 2003. 
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فعلا لا يمكن أن تقوم الترجمة على نقل نص من لغة إلى أخرى بشكل آلي 
وثمة علاقة وثيقة تربط في النص الشعري بین البنية النحوية والبعد ا QUA‏ لكل لغة 
في ذاتھاء وهي العلاقة - ا حور الي يجب أن تر من خلاها الشحنة بين الدال 
والدلول والقاریء وذلك على المستويين اللغوي والأدبي على حد سواء. وكم 
جميل ان يصيب سهم المترحم اهدف في صمیمه وأن تبدو القصيدة الترجمة كما 
لو نها مكتوبة للتو باللغة المنقول اليهاء كأن لا تاریخ سابقاً لها في لغتها الأولى. 
ÚNICA‏ لدى انكبابي على اعداد هذه الانطولوجیاء حرصت» لدی اختياري 
نصوص الشعراء الذين ترجتهم إلى اللغة العربية» أن أختار منهاء بقدر الامکان 
کے نيدم وب ےھ العربية وتاريخها وثقافتها وارٹھا الشعري» لكي 
تصير القصائد المترجمة جزءا لا يتجزأ من هذا الارث وتلك الثقافة» of Ja‏ 
تبدو "دخيلة" عليهما. أي أن عملية البحث والاختيار كانت تنطوي على تحد 
ثلاثي: هاجس البحث عن النصوص التمحورة حول تيمة الموت» وهاجس انتقاء 
القصائد الي حرّضتن؛ وهاحس اختيار تلك الي لن تشکُل ترجمتها خيانة 
"عربية" للشاعر. 


رح" 


ما طبيعة العلاقة التي تنشأ بيني وبين الشاعر الذي أترجمه؟ 

هناك دائماء علاقة حاصة تنشأ بين الترحم والترجٌم» فكيف إذا کان الائنان 
شاعرين؟ تنعقد آنثذ اواصر هذه العلاقة الشغوف على نلانة مستويات: 

أولاً: العلاقة بين القارىء والشاعر: وهو الستوی الأول» الأساسي» من 
casual‏ اذ ان المترجم ا ثالی هو أولا قاری للشعر عارف بعواله وأسراره» ومتشرب 
دلالات لغته وتأویلاتھا. 

انیا: العلاقة بين ا مترجم والشاعر: وهو المستوى الثاني من العلاقة» أي المستوى 
الذي يتم فيه التعامل مع الشاعر الواجب ترجمته كنص وعمل ومهمة بكل ما يقتضيه 
ذلك من إمكانات لغوية ومعرفية وشروط وتقنيات. 


88 0 شاعراً انتحروا في القرن العشرین 


-GJU‏ العلاقة بين الشاعر والشاعر: وهو المستوى الثالث, الأعلى والأصعب 
والأشد حطورة؛ والتضمٌن حکما؛ المستويين الأولين: فالترجم à‏ هذه ا حال لیس 
فقط قارئاء ولا هو فقط مترجم؛ بل إنه أيضا وحصوصا شاعرء وتالیا AP‏ احتمال ان 
يخنق الشاعر الترجم شعرية «e A‏ والعكس بالعكس. كيف يحصل هذا؟ 

قال (دمون کاري: "يحب علينا عند ترجمة الشعر أن نكون» لا مترجمین فحسب» 
بل شعراء آیضا". من هذا النطلق لیس افضل من الشاعر مترجما للشعر. جمیعنا یعرف 
الحاطر الي یواحهها النص الشعري عندما یترجمه شخص يفتقر إلى الحساسية 
الشعریة ولکن ماذا عن هذه الخاطر عندما یکون ا مترحم شاعرا؟ انها خاطر من نوع 
آخرء مختلفة تماما عن الأولى» لکنها لا تقل lee‏ حدية وفداحة. أن یکون مترجم 
الشعر شاعراء فهذا بنطوي على عدد لا بأس به من الأخطارء آبرزها خطران في «glo‏ 
سوف اسعی إلى استعراضهما في ما يأني: 
1 - الخطر الأول: بین نصلي التدخل والتشویه: 

الترجمة مثلما ذکرت آنفا لا يمكن أن تتحصر في عملية نقل آلية وحرفية gel‏ 
والألفاظ oS‏ ذلك قد يكون مرادفا لفشل شبه أكيد في اداء المهمّة» ولا سيما ان لكل 
لغة خصوصیتھا وتقنیاتھا وعناصرها وأدواتَ تعبیرها ال تتميز ها عن غيرها. 

صحيح أنه Ule‏ أن نسعى» عند ترجمة الشعر إلى احتضان ill‏ من دون 
الاعتداء على الروح» بدرحات متفاوتة من ا حریق تمليها طبيعة النص نفسه» وذلك 
توق إلى إنقاذه من برائن وحش الترجمة الحرفية» حیق لو تطلب ذلك أن "نتطاول" عليه 
أحياناء ولکن من الجوهري ألا تتهك adi‏ الأصلي بمساحة الحرية هذه. ضروري ان 
يحترم المترجم أدبيات مهنته واخلاقياتهاء وألا "يفبرك" القصيدة او ال حملة الشعرية 
ويعجنها ويحورها تبعا لذائقته الشعرية الخاصة حذ إفقادها حصوصیتها وجعلها شبيهة 
بنصوصه الخاصة. وهو ما لا يقل فداحة عن الخطر الضاد؛ أي خطر التشويه الناتج من 
"مهل" الشعريء y‏ الفظائع والأخطاء الجسيمة الي يرتكبها البعض في حق النص 
الشعري عند ترجمتهم ایا أكان ذلك بالاقتطاع أم الاقتباس أم تغيير ا معن وغيرها 
من أعمال الإغتصاب. 


استطراد 89 


حطر "التدحل" هذاء غواية لا يستهان اء ويدرك ذلك جیدا کل شاعر حاض 
جال الترجمة الشعرية. لذلك حاولت وأحاول جاهدة أن أجتنب» إذ أترحم تحميل 
النص صوق الخاص كي لا "أقتل" الشاعر الذي أترجمه. lr A‏ وان كان 
يترك علاماته» لا محالة» في النص الذي يعمل علیه إلا انه لا يخنق هذا النص بل يدعه 
يتنفس موائه الخاص. مترجم الشعر AGH‏ لا 'بمحو" أسلوب المؤلف» بل هو يسعى في 
الدرحة الأولى إلى منح هذا المؤلف ولادة حديدة بلغته» من دون ان یطمس خصوصيته 
وميزاته وفردانيته. أما اذا حدئت عملية "حول فذلك یع ان الترحم لم يحسن القيام 
بعمله. 


2 - الخطر الثاني: اجتیاح شعرية المترجم لشعرية المترجم: 

کم من الرات أسأل نفسي uf,‏ اقرأ نصا لاحد الشعراء: تری ماذا يريد الشاعر 
أن یقول لي؟ ولطالا اعتبرت نفسي "خادمة" أمينة لهذا الشاعر اذ آترجمه. ولکن؛ هل 
يبادلي هو الأمانة نفسها؟ أم أنه "يغدر بي" أحيانا ویتسلل صوته إلى نصي الخاص من 
حيث لا أدري» وأکاد آقول ععزل عن إرادتي وقلمي؟ هذا هو الخطر الثاني الكبير 
الذي یواحه مترحم الشعر عندما یکون شاعرا. 

لذلك» e à TT‏ إذا كان شاعراً تکمن في أن يتمكن في الدرجة الأولى 
من m‏ الهبات الموضوعة بين يديه» أي ol‏ یتمکن من حعل الدماء الجديدة الي 
يُحقن ها تدسرب في شرايينه و"تتلوّث" بدماله لتصير جزماً شرعيا من لاوعيه اللغوي؛ 
من دون أن يسمح ها بأن تمحو خصوصیتہ. أكبر AË‏ يستطيع الترجم أن يواجهه 
وينتصر فيه» هو أن يقتل المؤلفين الذين يهم في داخله من دون أن يلغيهم؛ أي أن 
يحيوا به لا أن جیا بھم. وهذا خطر يواجهه اصلاً قارىء الشعر؛ فكم بالأحرى مترجمه؛ 
أي ذاك الذي ینحیٰ ساعات وساعات على النص يغوص فيه وينحته ويعيد خلقه 
ویخترع له أبوّة ثانية؟ 


m 
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سؤال أخير: 
ماذا يعني اكتساب الترجمة والمترجم أهمية متزايدة Lago‏ بعد يوم في 
عالمنا المعاصر؟ 


یعین» رعاء توکیداً Lila)‏ أن عصر برج بابل القدیم لم ينته» وأن حاجز اللغة 
كعائق أمام التواصل بين الناس لم يعد مقبولاً. يعن كذلك أنه في بابل الحديدة هذه 
سوف يتكلم کل إنسان بلغته ولكنه سيريد حتما أن يفهم ما يقوله الآحر أیضاء وأن 
عد يده إليه» مباشرة» واضحة كاملة: هذه هي بالذات يد المترجم» حاضن 
الإختلافات وجامع الٹسنائیات. هل يمكن أن نقول G‏ إن الترجمة هي مثل الزواج... 
تقریباً؟ سأترك لحان كوكتو أن يجيب عن هذا السوال: "لا يكفي الترجمة أن تكون 
زواحاء بل ينبغي لها أن تكون زواجاً قائماً على الحب". 

بين الترجمة الي تبغي إعادة كتابة القصائد بنبل Olly‏ وها bras‏ ثانا يليو 
cus‏ والترجمة العمياء الي تطيح الأصل وتبالغ في تحاوز محرّمات ثمة حيط رفيع» هو 
نفسه خیط بين هبة الحياة وعملية الاغتيال» بين صرخة الولادة وصرخة الموت: وقد 
احتهدت. في هذه الأنطولوجياء ألا أقطعه. 

عساي وفقت في مسعاي. 


ج © 


الأنطولوجيا الكبرى 


خسون شاعر ترا 
(بحسب سنة الولادة» من الأقدم إلى الأحدث) 


"يا أيها الموتء انتظر» ¿Ja‏ ما يعلمه زرادشت۔ 
أوصيكم عون: الوت الطوعي الذي بجیء إلى لأني أطلبه” 
فريدريك نيتشه 
01 


www.ibtesama.com 


PEYO YAVOROV بیو یافوروف‎ 


روحي الجريحة محكومة بالموت 


* شاعر بلغاري. (اسمه ا حقیقي بیو توتيف کراشولوف). ولد في بلدة شيربان الجنوبية في الأول من 
كانون الثاني عام 1878ء وانتحر بتجرّع السم ثم ياطلاق النار على رأسه في صوفیا يوم 16 تشرين 
الأول بعدما كان حاول الانتحار في العام السابق وفشل. وفقد بصره جراء ذلك. نشأ في عائلة 
مزارعين» لم يتابع تعليمه. وانتقل إلى العاصمة في الحادية والعشرين من عمره» حيث رخ سريعا 
وباكرا مكانته كأحد أبرز شعراء بلغاريا في القرن العشرين من خلال نشر قصائده في مجلة "ميسال" 
(فكر) الأدبية المهيبة. بدأ حياته المهنية كعامل تلغراف, لكنه انتقل من ثم إلى الصحافة. ينتمي شعره 
إلى الحركة da ja JE‏ مع مناخات غنائية رومنطيقية قوية. ناضل في المقاومة لتحریر الأراضي البلغارية 
التي بقيت تحت الاحتلال gdl‏ في مقدونيا بعد نيل بلغاريا استقلاها. أحب امرأتين في حیاته 
ومعظم قصائده مهداة إليهما: الأولى مينا تودوروفاء التي توفيت بالسل, والثانية لورا کارافیلوفاء 
التي انتحرت بسبب غيرقا علیه, ما اصابه بيأس عظيم. من أعماله: "على تلال فيتوشا", "البرق 
يضرب: الرعد يموت" و"ريح منتصف الليل". 
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أنين 


الشعاعات الأخيرة لنهار آفل 


أغنيات التم الضائعة والمريضة› 


روحي الوحيدة والشريدة. 


آه من الحزن الحادىء لليل IM‏ 
وني ae M‏ أنين 
جناحاي مخفوضانء ضعيفان وخفيفان» 


cuna‏ با ان سلام مس 


Ül تخافین:‎ Los 
من أن يكون ترحالي في الحياة‎ 
قد أنمكيئ, من أن يكون ابنك‎ 


قد نسيك. 


aU مانن‎ ie 
كيف لي أن أنسى‎ 
من منحتي الحياة‎ 


بلا شفقة؟ 
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Moan‏ 


Last sunrays of a passing day 

And fragrance of some toses-early 
pick. 

The song of swans lost and sick, 


My soul, lonely and astray. 


Ah, quiet sadness of a coming night 


And in the bush, the moan of a 


breeze. 
My wings are down, weak and light, 


My soul is dead - in lasting peace. 


بحم 


In vain you feat, mother 


In vain you fear, mother, 
That my wandering through life 
Has exhausted me, that your son 


Has forgotten you. 


In vain you fear, mother. 
How could I forget 
The one who, without pity, 


Gave me life? 
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Longing توق‎ 
Again this tremble of the heart dior القلب یر بحف من‎ 
For roads without end or start... ولا بداية...‎ YU أمام طرق‎ 
I'm going lonely on a trip. رحلة.‎ : Tem p ui 
And looking through the foggy واذ اُنظر عبر ضباب‎ 
tomorrow الغد‎ 
I see just the shadow of my sorrow: لاو ى إلا ظل كابي:‎ 
The only harbor for my ship. مرفاً سفيني الوحيد.‎ 
میم‎ 
To Lora الى لورا‎ 
My soul is grief. My soul is call روحي حزينة. روحي نداء‎ 
Because I am a bird picked off. عصفور منزوع الريش.‎ gy 
To death is doomed my wounded روحی الجريحة محكومة‎ 
soul - - بالوت‎ 
Soul wounded by the love. روحي» ال جرحها الحب.‎ 
My soul is grief. My soul is call. روحي حزينة. روحي نداء.‎ 
Ask mc what are meeting and send- ما اللقاء‎ aol 
off والوداع‎ 
I tell you they are hell and woe, AAN y الجحيم‎ Le أجيبك‎ 
and in the woe there's also love. La وي البلية حب‎ 
Mirages are close, distant are m 4 A السرابات قر‎ 


thc streets. هي الشوارع.‎ 
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"E m 
Je بفرح‎ 

وطمع الشباب» 

بشهوة ا حسد وهوائية الشبح. 
السرابات dd‏ بعیدةٌ هي الشوارع 
عندما تقفين في AU‏ 


لا تسمعين EN‏ من ينادي ویحزن» 


أنت - يا جسدا وشبحا من هراء... 


oue‏ جميلتان 


عينان جميلتان. روح طفلة. 
فيهما موسیقی» وضوء فيهما. 
لا ترغبان شیئاء لا تعدان 
بشيء. 
إن روحي سوى Do‏ 
أيتها الطفلةء 
إن روحي سوی صلاة! 
الأهواء والاحزان 
ستسدل على هاتين العينين في الغد 
حجاب ا خجل والخطيئة. 
حجاب ا خجل والخطیئة 
لن يسدل عليهما في الغد 
بسبب الأهواء والأحزان. 
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Surprised you are smiling 

with the joy of ignorance 

and youngster's greed, 

with sultry flesh and airy ghost. 


Mirages are close, distant the streets 


when you are standing in halo. 


you never hear who calls and grieves, 


you - flesh, and airy ghost... 


Two pretty eyes 


Two pretty eyes. The soul of a child. 


In them is music and light. 

They don't desire, they hold no 
promises inside. 

My soul, in pray, 

Oh, child, 

My soul, in pray! 

The passions and sorrows 

will cover them tomorrow 

with the veil of shame and sin. 

The veil of shame and sin 

won't cover them tomorrow 


by the passions and sorrows, 


بيو يافوروف zi‏ 


My soul, in pray, إن روحي سوى صلاة‎ 


Oh, child, أيتها الطفلة‎ 
My soul, in pray! إن روحي سوى صلاة!‎ 
They don't desire, they hold no تعدان‎ Y des لا تر غبان‎ 
promises inside... بشيء...‎ 
In them is music and light. فيهما موسیقی» ووه فيهما.‎ 
Two pretty eyes. The soul of a child. عینان جمیلتان. روح طفلة.‎ 
میم‎ 
Come! تعا ي!‎ 
Your eyes are starry skies. عيناك ساوات مرصعة بالنجوم.‎ 
Your hair... Somber veil شعرك... حجاب معتم‎ 
Of slow evening is your hair! للمساء البطيء شعرك!‎ 
Your breath - the pure, virgin air افواء الصافيء النقي‎ - ou 
Of southern summer breeze, لنسمة الصیف ا حنوبیق‎ 
Amidst the calm and ease. وسط 46344 الطمأنينة.‎ 
Come! My days are cold and dead. تعا ي! أيامي باردة وميتة.‎ 
Full moon... کر‎ 
Your hair spread شعرك الفروش‎ 
Like soft embrace. کعناق ناعم.‎ 
Come, تعالی‎ 


breath into my face, pea d p 
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Come, c die 

warm my heart of ice أدففي قلي ا حلیدي‎ 

In full-moon night, under the starry في ليلة البدرء تحت السماوات المرصعة‎ 
skies. بالنحوم.‎ 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية» 
leë‏ عن البلغارية ‏ لیفان 
فاسيليف» عن موقع الشعر 
البلغاري على الانترنت). 


سارة تيسدايل TEASDALE‏ 8۸۸۸ 


الان Ne‏ بات في وسعي أن أموت 


* شاعرة AS pal‏ ولدت في ميسوري في 8 آب عام 1884 وانتحرت بابتلاع حبوب منوّمة في 
منزفا في نيويورك يوم 29 کانون uii‏ 1933. كانت شاعرة غنائية بامتیاز تیماتھا الأثيرة ا جب 
وجمال الطبيعة والوت. JU‏ عام 1918 جائزة جامعة کولومبیا للشعر (كانت توازي في أهميتها 
جائزة بولیتزر اليوم). عانت طوال حیاقا من صحة سیئة ولم تشرع في الذهاب إلى الدرسة الا في 
التاسعة من عمرها بسبب ضعفها احسدي. تأثرت كثيرا بالشاعرة البريطانية کربستینا روسيتي, 
وطبعت مخيلتها رحلاقما المتكررة إلى آوروبا. أحبها رجلان, أوهما الشاعر pali‏ بدوره فاشل 
ليندسي, الذي کتب ھا أجل قصائده. لکنها رفضت الزواج ca‏ وتزوجت بدلا منه رجل الاعمال 
ارنست فیلسنغر؛ وانتقلت معه للعيش في نیویورك. ظلت على صداقة قوية بفاشل طوال حياقاء 
وصدمها انتحاره كثيرا. لم يكن زواجها ناجحاء وتطلقت عام 1929( رغم انف بيئتها الفیکتورية 
احافظة. منذ ذلك الین لم تکف صحتھا عن التدهور. من آعمافا: "هب وظلال" "هيلانة طروادة 
وقصائد آخری" "آغنیات حب" و"أفار إلى البحر". 


وو 


لدی الحياة i‏ للبیع: 

أشياء جميلة ورائعق 

أمواجٌ زرقاء تبيض على حرف» 
نار حلقة تترنّح وتغلي» 

ووجوہ أطفال يرفعون أنظارهم» 
حاملين الدهشة كفنجان. 


لدى الحياة فتنة للبيع: 

موسیقی كمثل منحئ من ذهب» 

رائحة أشجار الصنوبر في cal!‏ 

عینان ELLA‏ ذراعان 
تحضنانك» 

وأفكارٌ مقدّسة تنجّم الليل 

من أجل أن تدوم m‏ روحك. 


أنفق كل ما لديك على الفتنة 

اشترها ولا تسل عن الشمن؛ 

فمقابل کل ساعة سلام غرّيدة 

احسب سنة ضائعة من الكفاح» 

ومقابل تنهيدة نشوة واحدة 

أعط کل ما كنت» أو ما يمكن of‏ 
تكون. 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرین 
Barter‏ 


Lifc has loveliness to sell: 

All beautiful and splendid things, 
Blue waves whitened on a cliff, 
Soaring fire that sways and sings, 
And children's faces looking up, 
Holding wonder like a cup. 


Life has loveliness to sell: 
Music like a curve of gold, 
Scent of pine trees in the rain, 


Eyes that love you, arms that 
hold, 


And for your spirit's still delight 
Holy thoughts that star the night. 


Spend all you have for loveliness, 


Buy it and never count the cost; 


For one white singing hour of peace 


Count many a year of strife well lost, 


And for a breath of ecstasy 


Give all you have been, or could 
be. 


سارة تیسدایل 
الهضبة العالية 


لا بد أن تحاوزت القمّة منذ 
فترة 

والآن أنا أنزل. 

غريب أن عبرت القمّة من دون أن 
أنتبه» 

لكن العليق كان يلتصق باستمرار 
بحاشية 
i»‏ 

طيلة الصباح فكّرت كم ينبغي لي أن 
أفخر 

عندما سأقف هناك كمثل ملک 

تلفي الريح والشمس والعا م 
من تح - 

لکن ا و كان غائماء لم أر 
الكثير. 

كانت الدرب المطروقة شبه 

وكان العليق يلتصق بثوبي. 

لا حدوی الآن من أن أفكر في 
الرجوع: 

بقية طريقي نزول 


قحسب. 
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The Long Hill 


I must have passed the crest a while 
ago 

And now I am going down. 

Strange to have crossed the crest 
and not to know, 

But the brambles were always 


grabbing at the hem of my 


gown. 


All the morning I thought how 
proud 1 should be 


To stand there straight as a queen, 


Wrapped in the wind and the sun 
with the world under me - 

But the ait was dull, there was little I 
could have seen. 

It was nearly level along the beaten 


track 


And the brambles caught in my gown. 


But it's no use now to think of 
turning back: 
The rest of the way will be only 


going down. 


102 
سلام 


السلام يتدفق في 

مثلما يتدفق Ad‏ إلى الحوض عند 
الشاطىء؛ 

بل هو لي إلى الأبد. 

لأنه لا يعود أدراجه كالبحر. 

أنا حوض الزرقة 

الذي يعبد السماء الشرقة؛ 

آمالی كانت بعلو a‏ 

وهي كلها متحققة فيك. 

أنا حوض الذهب 

عندما يحترق الغروب وعوت» 

وأنت سماواق الذاهبة في (ell‏ 

فانحي بحومك لأحملها. 


فرح 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Peace 


Peace flows into me 


As the tide to the pool by the 


shore; 
It is mine fotevermore, 
It ebbs not back like the sea. 
I am the pool of blue 
That worships the vivid sky; 
My hopes were heaven-high, 
They ate all fulfilled in you. 
I am the pool of gold 
When sunset burns and dies, 
You are my deepening skies, 


Give me your stats to hold. 


Joy 


أنا ا حرونء سوف أُغتّی للأشجارء 


PERI:‏ آنا اب وهو ي؛ 


Iam wild, I will sing to the trees, 
I will sing to the stars in the sky, 


I love, I am loved, he is mine, 


Now at last I can بات في وسعي أن‎ |a الآن‎ 
die! أموت!‎ 
I am 52202160 with wind and with صندلي من ريح‎ 


flame, وهب»‎ 


سارة تيسدايل 


ولدي نار القلب وأغنياته 
لأعطيهاء 

أستطيع أن أمشي على العشب أو 
على النجمات» 

PEEN‏ بات فی وسعي أن 
آعیش! 


خیمیاء 


أرفع قلي مثلما برفع الربيع 
زهرة صفراء إلى الطر؛ 
سیکون قلي کوباً جميلاً 
رغم أنه لا يحوي الا الوجع. 
لأني سأتعلم من الزهرة والورقة 
كيف تلونان کل قطرة تحملافاء 
لكي أحوّل نبيذ حزن 

الميت 
ال ذهب حي. 


آغنیتان للو حدة 
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I have heart-fire and singing to 
give, 
I can tread on the grass or the 


Stars, 


Now at last I can 


live! 


Alchemy 


1 lift my heart as spring lifts up 

۸ yellow daisy to the rain; 

My heart will be a lovely cup 

Although' it holds but pain. 

For I shall learn from flower and leaf 

How to colour every drop they hold, 

To change the lifeless wine of my 
grief 

To living gold. 


Two Songs for Solitude 


1 
The Crystal Gazer 


I shall gather myself into myself 
again, 
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سوف أللم أنواتي البعثرة وأجعلها 
واحدة 

سوف أصهرها داحل كرة كريستالية 

y LJ 

حيث giu‏ أن TH‏ القمر ووميض 
الشمس. 

ثم سوف أحلس كمثل عرّافة» ساعة 
بعد ساعة» 

أراقب المستقبل آنيا وا حاضر 
يغيب ) 

والصور الصغيرة المتحولة للناس 
الستعجلین» 


2 


الو حيدة 


ليظنوا of‏ أحبهم 

أكثر ما أحيّهم dio‏ 

لیظنوا أن cal‏ 

رغم أن ذاهبة وحدي؛ 

إذا كان ذلك jju‏ غرورهم ما 
همي أنا 

المكتملة بذاتی کمثل زهرة أو 

حجر؟ 

لا فرق عندي إذا جاؤوا أو رحلوا 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


I shall take my scattered selves and 


make them one, 


I shall fuse them into a polished 
crystal ball 


Where I can sec the moon and the 


flashing sun. 
Then I shall sit like a sibyl, hour after 


hour, 


Watching the future come and the 


present go, 


And the little shifting pictures of 
people rushing, 


In self-importance, to and fro. 


2 
The Solitary 


Let them think I love them 
more than I really do, 

Let them think I care, 
though I go alone, 


If it lifts their pride, what is it to 


me 


Who am self-complete as a flower or 


a stone? 


Itis one to me that they come or go 


سارة تيسدايل 


مادمت أملك نفسي 

واندفاعة رغبي؛ 

والقوة لكي أتسلق ليلة 
AL‏ 

وأتأمل النجوم تحتشد فوق 
المضبة. 

لقد ازداد قلي cs‏ على مر 
السنين» 

0828801 

لأن أتقاسم نفسي مع كل قادم 
جدید 

أو oS‏ أصوغ أفكاري في كلمات 


لن اه 


عندما أموت ومن فوقي نيسان 
¿JN‏ 

سينفض حصلات شعرہ المبلولة 

بالمطر» 

ی علي بقلب مفطور» 

ys 

سأنعم بالسلام» مثل الأشجار 
الورقة 

عندما يحي الطر أغصافا؛ 

وسأكون أكثر Lao‏ 
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If I have myself 

and the drive of my will, 

And strength to climb on a summer 
night 

And watch the stars swarm over the 


hill. 


My heart has grown tich with the 


passing of years, 

I have less need now 

To share myself with every new 
comer, 

Or shape my thoughts into words 


with my tongue. 


ام 


I Shall Not Care 


When I am dead and over me bright 
April 

Shakes out her rain-drenched hair, 

Though you shall lean above me 

broken-hearted, 

I shall not care. 


1 shall have peace, as leafy trees arc 


peaceful 


When rain bends down their boughs; 


And I shall be more silent and cold- 
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hearted 7 وبرو‎ 
Than you are now. عليه الآن.‎ cul ما‎ 
صر‎ 
Dooryard Roses ورود الفناء‎ 
I have come the selfsame path لقد جعت الطريق نفسها‎ 
To the selfsame door: نحو الباب نفسه:‎ 
Years have left the roses there السنون ترکت الورود هناك‎ 
Burning as before. مشتعلة كما كانت.‎ 
While I watch them in the wind وبینما أتأملها في الريح‎ 
Quick the hot tears start: سر 7 تنهمر دموعي الساخنة:‎ 
Strange so frail a flame outlasts غريب أن يصمد طب ضعيف كهذا‎ 
Fire in the heart. أكثر من النار في القلب.‎ 
یحم‎ 
Night Song of Amalfi أغنية أمالفي اللیلیة‎ 
I asked the heaven of stars سألت جِنَة النجوم‎ 
What I should I give my love. ماذا ينبغي لي أن أعطي حبيبي.‎ 
It answered me with silence: أجابتي بصمت:‎ 
Silence above. فحسب.‎ Esa أعطيه‎ 
I asked the darkened sea البحر المعتم‎ is 
Down where the fishermen go, في الأسفل حيث يذهب الصیادون؛‎ 
It answered me with silence: بصمت:‎ ¿ro 


أعطيه صمتا فحسب. Silence below.‏ 


سارة تیسدایل 


col‏ ف وسعي أن أعطيه بکائي» 
ولکن كيف يمكنين أن أعطيه 


الصمت 


طوال حياتي؟ 


(عن لفتها الأصلية: الانكليزية) 
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Oh, I could give him weeping, 
Or I could give him song, 


But how can I give him 


silence 


My whole life long? 
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GEORG TRAKL جورج تراكل‎ 


ألمسني أيها الموت أنا رجل مكتمل 


* شاعر نمسوي, ولد في سالزبورغ في 3 شباط عام 1887( وانتحر بجرعة زائدة من الكوكايين في 
كراكوفيا يوم 3 تشرين الثاني 1914. كان والده بائع خردوات e y‏ ربة منزل. تابع دراسته في 
مدرسة كاثوليكية, رغم کونه بروتستائیا, لکنه ترك الثائوية عام 1905 وعمل لدی صیدلاین طوال 
ثلاثة أعوام» glad‏ بالهنة وقرّر تاليا التخصّص dad‏ وانتقل إلى فيينا لدراستها. بدأ بكتابة السرح 
لکن عروضه لم تشهد أي نجاح, ثم شرع يدشر قصائده في عدد من المجلات الشعرية. تطوّع في 
الجيش وخدم كصيدلاي في إينزبروك. عند اندلاع الحرب العالية «S‏ أرسل لعاينة الجنود 
ur‏ في غروديك» ule y‏ جراء ذلك اکتاباً dote‏ حتى أنه حاول ja‏ أن يطلق Ji‏ على نفسه 
لکن رفاقه أنقذوه من محاولة انتحاره الأولى. أدمن باكرا الكحول والخدترات. كان يكره الدن 
ويعتبرها معقلاً لدمار القيم. حبّه الأكبر والوحيد كان شقيقته مارغريت التي عاش معها علاقة محرّمة 
ومعقدة. شعره الرمزي مهّد لظهور الحركة التعبيرية في آداب اللغة الألمانية. من أعماله: "خريف 
الرجل الوحید" "سيباستيان في احلم "قصاند" و"أغنية الراحلين". 
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ليلية (1) 


فرق انراج الي یشمها اللي 
أغني أغنياني TE‏ 

لکن لا قلب يرحعها di‏ 

عبر العتمات. 


وحدها الأمواج ال يعنّمها الليل 
قدر بأغنیاتی وتبكيهاء 

أغنيات تنزف من جروحهاء 
وتُرجعها إلى قلبي. 


ليلية )2( 


المسينٍ أيها الا م! ا حرح 
أحتقر هذا العذاب! 

M MN 

انظر من حروحي يزهر 
نحم غامض في اللیل! 


لس أيها الوت! آنا رحل مكتمل. 


لقاء 


150 شاعراً انتحروا في القرن العشرین 
Nachtlied (1)‏ 


Über náchtlich dunkle Fluten 
Sing’ ich meine traurigen Lieder, 
Lieder, die wie Wunden bluten. 
Doch kein Herz trágt sie mir wieder 


Durch das Dunkel het. 


Nur die náchtlich dunklen Fluten 
Rauschen, schluchzen meine Lieder, 
Lieder, die von Wunden bluten, 


Tragen an mein Herz sie wieder. 
Po 
Nachtlied (2) 


Triff mich Schmerz! Die Wunde 
glúht. 


Dieser Qual hab' ich nicht acht! 
Sieh aus meinen Wunden blüht 
Rátselvoll ein Stern zur Nacht! 


Triff mich Tod! Ich bin vollbracht. 
لپ‎ 


Begegnung 


هذا الغريب على الدرب - يحدّق الواحد منا Am Weg der Fremde - wir sehn‏ 


في الآخر 


uns an 


جورج تراکل 111 


Und unsre müden Augen fragen: وعیوننا التعبة تسأل:‎ 
Was hast du mit deinem Leben d ماذا فعلت‎ 
getan? حياتك؟‎ 
Sei still! sei still! Laß alle Klagen! أصمت! أصمت! دعك من الشکوی!‎ 
Es wird schon kühler um uns her, ابو ازداد برو 5 حولناء‎ 
Die Wolken zerflieBen in den ۰ الغيوم تبدّدت في البعيد.‎ 
Mich deucht, wir fragen nicht lange مزید من‎ cda لن نطرح على ما‎ 
mehr, الأسئلة»‎ 
Und niemand wird uns zur Nacht ولا أحد في الليل‎ 
geleiten. سیرافقنا.‎ 
حم‎ 
Delirium هذيان‎ 
Der schwarze Schnee, der von den الذي یسیل عن‎ a pa YI الثلج‎ 
Dáchern rinnt; السقوف؛‎ 
Ein roter Finger taucht in deine d إصبع حمراء تنغرز‎ 
Stirne جحبينك‎ 
Ins kahle Zimmer sinken blaue في الغرفة العاریة تتزل ندف‎ 
Firne زرفاء‎ 
Die Liebender erstorbene Spiegel هي مرايا العشاق‎ 
sind. الباهتة.‎ 
In schwere Stücke bricht das Haupt الرأس ینفجر شظايا ثقيلة‎ 
und sinnt ويحلم‎ 
Den Schatten nach im Spiegel blauer بالظلال في مرايا الندف‎ 
Firne, الزرقای‎ 


Dem kalten Lácheln einer toten بالابتسامة الباردة لفتاة‎ 
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Dirne. میتة.‎ 

In Nelkendüften weint der عطور‎ d e^ هواء المساء‎ 
Abendwind. القرنفل.‎ 

رکم 

Náhe des Todes حضور الوت‎ 

O der Abend, der in die finsteren من المساء الذاهب إلى قرى الطفولة‎ ol 
Dórfer der Kindheit geht. المعتمة.‎ 

Der Weiher unter den Weiden المستنقع تحت أشجار الصفصاف‎ 

Füllt sich mit den verpesteten ينتفخ بتنهدات ا النخولیا‎ 
Seufzern der Schwermut. النتنة.‎ 

O der Wald, der leise dic braunen تُحفض عينيها‎ TEM آه من الغابة الي‎ 
Augen senkt, البنیتینء‎ 

Da aus des Einsamen knóchernen عندما یغرق الرحل الوحيد أرجوان‎ 
Hánden «al 

Der Purpur seiner verzückten 6 المنتشية بيديه‎ 
Hinsinkt. . العظمیتین‎ 

O die Nähe des Todes. Laß uns آه من حضور الموت.‎ 
beten. لنصل.‎ 

In dieser Nacht lósen auf lauen هذا الليل تنحل أعضاء العشّاق‎ d 
Kissen المزيلة‎ 

Vergilbt von Weihrauch sich der على وسائد دافئة 7 ها‎ 
Liebenden schmáchtige Glieder. البخور.‎ 


صر 


حصانان أسودان يثبان 3 
المرج. 

أشجار القیقب الحمراء تحف. 

Jl‏ يظهر فجأةً أمام عي المسافر 
علی الدرب. 

يا لروعة طعم اجوز والنبيذ 
الجديد. 

يا لروعة الترّح نحو غابة 
الغسق. 

عبر الأغصان الداكنة ترن أحراس 
وت 


الندی يقطر على الوجه. 


(عن لغتها الأصلية: GUY‏ 
مع استشارة الترجمة الفرنسية) 
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Zu Abend mein Herz 


Am Abend hórt man den Schrei 


der Fledermäuse. 


Zwei Rappen springen auf der 
Wiese. 


Der rote Ahorn rauscht. 

Dem Wanderer erscheint die kleine 
Schenke am Weg. 

Herrlich schmecken junger Wein 
und Nüsse. 

Hertlich: betrunken zu taumeln in 
dámmernden Wald. 

Durch schwarzes Geást tónen 
schmerzliche Glocken. 


Auf das Gesicht tropft Tau. 
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ALFONSINA STORNI ألفونسينا ستورني‎ 


حدسي يقول لن أعيش طويلا 


* شاعرة أرجنتينيةء ولدت في سويسرا في 20 أيار رفي بعض الراجع 26 أيار) عام 1892( وانتحرت 
غرقا في مار ديل بلاتا في الأرجنتين يوم 25 تشرین الأول 1938) بعدما كتبت قصیدقا d ge I‏ 
"سوف أنام". عاشت طفولتها بين والد غريب وسوداوي ومدمن على الکحول, وام تفتقر إلى 
الحنان. عملت نادلة في العاشرة, وفي الثاللة عشرة انخرطت في فرقة مسرحية وجابت أنحاء البلاد. 
بعد المرحلة المسرحية تابعت دراسات في دار المعلمين وقرّرت أن تكرّس وقتھا لتعليم ا معوقین عقلياء 
كما بدأت تكتب في جلات أدبية» ناشرة اولى قصائدها. عام 1935 أصيبت بالسرطان, وني العام 
نفسه انتحر صديقها الكاتب الاوروغواي اورائیو کیروغاء فانجرفت في الاكتئاب. في مقهى 
"نورتوي" حاذت بورخيس ومارينيتي وبیراندیللو ولوركا. بدأت كتابتها كلاسيكية في الشكل ثم 
تحررت. فتخلت عن رومنطيقيتها لتغوص في السواد. في شعرها حضور ساطع للمرأة, یاقا 
واحاسيسها ونضالاتھا ومشکلاقا. من أعماها: "قلب شجاع" "قلق شجرة الورد" "الأذى 
a‏ "إحباط" واعام من سبع آبار". 
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سوف أنام 


ا OA‏ قغ من dili‏ 

يا يدين معشوشبتین؛ وأنت» يا مرضعيٌ 
الرقیقق 

جهري لي الشراشف 
الترابية 

ولحافا من الطحالب 
المقلوعة. 


سوف أنام؛ يا مرضعي» de‏ 
me‏ 

uel‏ ل مصباحاً عند رأسی؛ 

أو كوكبة بحوم» تلك ال تعجبك: 


الآن دعي وحدي: سأسمع البراعم 
ستهدهدن قدم إهية من 

عل 
وعصفورٌ سيرسم لي 

ایقاعات 


لكي انی 


qol arduus‏ خحدمة أخرى: 
إذا اتصل بی ثانية 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Voy a dormir‏ 


Dientes de flores, cofia de rocío, 

manos de hierbas, y tá, nodriza 
fina, 

tenedme prestas las sábanas 
errosas 

y un edredón de musgos 


scardados. 


Voy a dormir, nodriza mía, 


acuéstame. 


Ponme una lámpara a la cabecera; 


Una constelación, la que te guste: 


Todas son buenas, bájala sólo un 
poquito. 


Ahora déjame sola: oiré romper 


los brotes... 


me acunará un pie celeste desde 


arriba 


y un pájaro me trazará unos 


compases 


para que olvide. 


Gracias... Ah, otro encargo: 


si llama nuevamente por teléfono 


ألفونسينا ستورني 
ذاك الذي ue‏ أنتظر» 


قولي له ألا یصن 


ur Al d» 


يوم السبت 


استیقظت باكرا تفت 
GG‏ 
البستان 

c5,‏ الغرسات؛ 

امتصصت بخار الأرض 
النظیف؛ 

المتدفق ق العشب؛ 


استحممت في النبع المزئر بسموات 
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élque en vano espero, 
le dices que no insista, 


que he salido. 


Sábado 


Me levanté temprano y anduve 


descalza 

Por los corredores: bajé a los 
jardines 

Y besé las plantas, 


Absorbí los vahos limpios de la 


tietra, 
Tirada en la hierba; 


Me bañé en la fuente que verdes 


cielos 
Circundan. Más tarde, mojados de 
agua 
Peiné mis cabellos. 
Perfumé las manos 
Luego puse traje de clarín más leve 
Que la misma gasa. 


De un salto ligero llevé hasta el 


vestíbulo 


Mi sillón de paja. 
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مسمرتين على البوابة كانت عیناي؛ 


مسمرتین على البوابة. 


قالت الساعة: UE‏ العاشرة 
صباحا. 

في الداحل صوت Ip‏ 
و كريستال: 

غرفة الطعام في الظل» والأيدي 


تعد 
المائدة. 
في الخارج شس كما لم أرها قط 
فوق رخام الدرج 

الأبيض. 


داحل « وبينهما عيناي» 
عيناي السمرتان على البوابة» 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Fijos en la verja mis ojos quedaron, 


Fijos en la verja. 


El reloj me dijo: diez de la 


mañana. 


Adentro un sonido de loza y 


cristales: 


Comedor en sombra; manos que 


aprestaban 
Manteles. 
Afuera, sol como no he visto 


Sobre el mármol blanco de la 


escalinata. 


Y entre afuera y adentro, mis ojos, 
Que fijos en la verja siguieron, 
Fijos: 


Te esperaban. 


Yo en el fondo del mar 


En el fondo del mar 
hay una casa de cristal, 
۸ una avenida 

de madréporas 


da. 


gue 
وٹی الغابة ا خضراء‎ 


لني تحوطي 


- دينع دونغ... دينغ دونغ - 


تأرحح y‏ 
حنیات البحر 


اللواتي من صّدّف أوقيانوسي أحضر. 


في قاع البحر 
أنا 

وفوق رأسي 
تحترق في المغيب 
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Un gran pez de oro 
a las cinco 


me viene a saludar. 


Me trae 

un rojo ramo 

de flores de coral. 
Duermo en una cama 
un poco más azul 


que el mar. 


Un pulpo 
me hace guiños 
a través del cristal, 


y en el bosque verde 


que me circunda 

- din don... din dan - 
se balancean y cantan 
las sirenas 


de nácar verdemar. 


En el fondo del mar 
Yo 


Y sobre mi cabeza 


arden, en el crepúsculo, 
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أطراف البحر 
المنتصبة. 


تريديي بيضاء 


(Md p من زبد‎ 

020 

تريدني زنبقة 

أفضل من گل الزنابق» أصيلة» 
ذات عطر ناعم 

a‏ مھی ہس 

لا ¿pu‏ حى 

ولا تزعم زهرة ربيع 

al uf 


il‏ تريدي» 
7100 


تريدي فجرا. 


ca‏ الذي حملت کل الكؤوس 
بين يديك» 

sis ومرغت‎ 

بالفاكهة والعسل» 


cl‏ الذي 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


las erizadas puntas del 


mar. 


Tú me quieres blanca 


Tú me quieres alba, 

Me quieres de espumas, 
Me quieres de nácar. 
Que sea azucena 

Sobre todas, casta, 

De perfume tenue. 
Corola cerrada, 

Ni un rayo de luna 
Filtrado me haya 

Ni una margarita 


Se diga mi hermana. 


Tú me quieres nívea, 
Tú me quieres blanca, 


Tú me quieres alba. 


Tú que hubiste todas 
Las copas a mano, 
De frutos y mieles 
Los labios morados, 


Tú que en el banquete 


ألفونسينا ستورني 
مستورا بأوراق تين 
ترکت e‏ المأدبة 
لتحتفي ye‏ 
انت الذي 
في بساتین الخداع السوداء 
مرتدیاً اللون الأحمر. 


آنت الذي هيكلك العظمي 
ay‏ ال یا 

لا أعرف حي oM‏ 

باي معجزة 

تزعميٰ بیضاء 

«(dil (ساحك‎ 

ترعميي أصيلة 

(Ži ¿lalo 


ترعميي فجرا! 


al‏ إلى الغابات» 
إذهب إلى الجبل؛ 
اغسل فمك؛ 

عش في کواخ؛ 
ال يديك 
الأرض الرطبة؛ 

dé‏ حسمك 

SA بالجذور‎ 
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Cubierto de pámpanos 
Dejaste las carnes 
Festejando a Baco, 

Tú que en los jardines 
Negros del Engaño 
Vestido de rojo 


Corriste al Estrago. 


Tú que el esqueleto 
Conservas intacto, 
No sé todavía 

Por cuáles milagros 
Me pretendes blanca 
(Dios te lo perdono), 
Me pretendes casta 
(Dios te lo perdone), 


¡Me pretendes alba! 


Huye hacia los bosques, 


Vete a la montaña; 
Límpiate la boca; 
Vive en las cabañas; 
Toca con las manos 
La tierra mojada; 
Aliméntate 


Con raíz amarga; 


T‏ الخاد ې 
آنذاك شئيٰ أيها الرحل TEM‏ 
شي بیضاع 
شئي ¿Lolo‏ 


حدس 


حدسي يقول لن أعيش 
طويلا. 

رأسي هذا يشبه Ai gol‏ 

يطهر ويحرق» 

لکن بلا شکوی وبلا hut‏ 


ظاهر. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Bebe de las rocas; 
Duerme sobre escarcha; 
Renueva tejidos 

Con sal y agua; 

Habla con los pájaros 

Y lévate al alba, 

Y cuando el cuerpo 

‘Te sea tornado, 

Y cuando hayas puesto 
En el alma 

Que por las alcobas 

Se quedó enredada, 
Entonces, buen hombre, 
Preténdeme blanca, 
Preténdeme nívea, 


Preténdeme casta. 


Presentimiento 


Tengo el presentimiento que he de 


vivir muy poco. 


Esta cabeza mía se parece al crisol, 


purifica y consume, 


pero sin una queja, sin asomo de 


horror. 


في أحد الأيام سأكون میتق بیضاء 
qais‏ 

رقيقة کالنامات في مغيب 
p‏ > 


في أحد الأيام ميتة سأكون» باردة 
bad‏ 

هادئة كالنسيان» كاللبلاب 
حزينة. 

سأحقق في أحد الأيام حلمي 
السائي» 

ذاك ا حلم الغالي حیث تنتهي 
الطريق. 
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Tengo el presentimiento que he de 
vivir muy poco 

Y para acabarme quiero 

Que una tarde sin nubes, 

bajo un límpido sol 

nazca de un gran jazmín una 
víbora blanca 


Que dulce, 


dulcemente, me pique el corazón. 


ہین مر 


Silencio 


Un día estaré muerta, blanca como 
la nieve, 
dulce como los suefios en la tarde 


que llueve. 


Un día estaré muerta, fría como la 
piedra, 

quieta como el olvido, triste como 
la hiedra. 

Un día habré logrado el sueño 
vespertino, 

el sueño bien amado donde acaba 


el camino. 
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فسیح 
, 


قي أحد الأيام سأكون وحيدة مثلما 
JA‏ وحید 


بين الصحراء الشاسعة والبحر الذي 


سيكون ذلك المساء طافحا بالرقة 
di yi‏ 

بالعصافیر الصامتة والتفل 
"T‏ 


وسيدخل الربیع الزهري مثل شفة 
m‏ 

من الأبواب بلهاثه 
adi‏ 


وسیضع الربيع 
الزهري 


- الربیع الزهري أجل! - 
وردتين صفراوين على خدٌي... 


الربيع الرفیق» ذاك الذي وضع 
ورودا 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


Un día habré dormido con un 


sueño tan largo 


que ni tus besos puedan avivar el 


letargo. 


Un día estaré sola, como está la 


montaña 


entre el largo desierto y la mar que 


la baña. 


Será una tarde llena de dulzuras 


celestes, 
con pájaros que callan, con tréboles 


agrestes. 


La primavera, rosa como un labio 


de infante 


entrará por las puertas con su 


aliento fragante. 


La primavera rosa me pondrá en 
las mejillas 
- ¡la primavera rosa! - dos rosas 


amarillas... 


La primavera dulce, la que me 


puso rosas 


ألفونسينا ستورني 


قرمزية وبيضاء على يدي 


الربيع الرقيق نفسه الذي galo‏ أن 
أحبك» 

الربيع الذي ساعدني في الوصول 
إليك. 


ol‏ من المساء jx‏ الذي أتخيليي فيه 
مثل أنقاض مدینة ألفية 
وخالية! 


آه من ذلك المساء الذي يشبه صمت 
البحورات 

الصمت الأصفر والساکن تحت شعاع 
القمر! 


آه منه مساء نملا من التناغم 
الكامل: 

كم مريرة هي الحياة» و کم هو الموت 
مستقيم! 


الوت المنصف الذي يحملنا الى 
النسيان 

مثلما یستقبل العش عصفورا 
تائها. 
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encarnadas y blancas en las manos 


sedosas. 


La primavera dulce que me 


ensebara a amarte, 


la primavera misma que me ayudó 


a 6 


¡Oh la tarde postrera que imagino 


yo muerta 


como ciudad en ruinas, milenaria y 


desierta! 


¡Oh la tarde como esos silencios 


de laguna 


amarillos y quietos bajo el rayo de 


luna! 


¡Oh la tarde embriagada de 


armonía perfecta: 


cuán amarga es la vida! ¡Y la 


muerte qué recta! 


La muerte justiciera que nos lleva 
al olvido 
como al pájaro errante lo acoge el 


nido. 


الضوء الا ھی الأزرق للساعة 
الأخيرة. 


ضوء خافت deste‏ هق 
السماء 

وسيسكب في عيي حنو 
غلالة. 


ضوء حافت doe‏ من راسي الى 
قدمي 
عرس . 


ضوء سیهمس d‏ روحي على 
مھل: 

ا حیاة کهف, ا موت هو 
الفضاء. 


وسیمحوني d‏ سكون بطيء 
to‏ 

مثلما عند الشاطىء الذهبي pS‏ 
الزبد. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Y caerá en mis pupilas una luz 
bienhechora, 
la luz azul celeste de la última 


hora. 


Una luz tamizada que bajando del 
cielo 
me derramará en los ojos la 


dulzura de un velo. 


Una luz tamizada que ha de 
cubrirme toda 


con su velo impalpable como un 


velo de boda. 


Una luz que en el alma musitará 
despacio: 
la vida es una cueva, la muerte es el 


espacio. 


Y que ha de deshacerme en calma 
lenta y suma 
como en la playa de oro se 


deshace la espuma. 


ألفونسينا ستورني 
اللمسة الضائعة 


هرب اللمسة من أصابعي بلا 
سیب 
الشریدة: 

المتدحرجة في الريح» بلا قدر ولا 
Tur‏ 

اللمسة الضائعة» من 
سیلتقطها؟ 


أستطيع أن آحب هذه الليلة برحمة 
لامتناهية» 

أستطيع أن cL‏ أول من سينجح في 
الوصول إلي. 

لكن لا أحد يأي. هناك فقط دروب 
بر هره 

ولسة ضائعة تتدحرج... 


إذا نادوك في الريح هذه الليلة يا أيها 
المسافر» 

إذا ارتحفت الأغصان بتنهيدة 

l رقيقة)‎ 

إذا ضغطت على أصابعك Y‏ 


صعيرة 
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La caricia perdida 


Se me va de los dedos la caricia sin 


causa, 

se me va de los dedos... En el 
viento, al rodar, 

la caricia que vaga sin destino ni 
objeto, 

la caricia perdida, ¿quién la 


recogerá? 


Puedo amar esta noche con piedad 


infinita, 

puedo amar al primero que 
acertara a llegar. 

Pero nadie llega. Están solos los 
floridos senderos 


Y la caricia perdida, rodará... 


rodara... 


Si en el viento te llaman esta 
noche, viajero, 

si estremece las ramas un dulce 
suspirar, 

sí te oprime los dedos una mano 


pequeña 
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وإذا لم تر تلك الید ولا الفم الذي 
Ji‏ 

إذا كان الحواء هو الذي ينسج وهم 
النداء 

آه يا أيها المسافر الذي تحمل السماء ق 
Ds‏ 


آنا الذائبة في الريح» 
هل ستعرفيي؟ 


أنا تلك الزهرة 


حياتك A‏ كبير SA‏ 
غزيرا. 

على ضفته» خفية؛ Cal‏ 
بتؤدة. 

أنا تلك الزهرة الضائعة بين الأسل 
والحشائش 

الي da‏ بر مك لكنك لا ترمقها 
E‏ 


عندما تعلو تسحبي فأموت علی 
صدرك؛ 

وعندما G‏ أموت ببطء في 
الوحل 

لک أعرد y»‏ 
بتؤدة 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Si no ves esa mano, ni la boca que 


besa, 


si cs el aite quien teje la ilusión de 


llamar, 

oh, viajero, que tienes el cielo en 
los ojos, 

en el viento fundida, 


¿me reconocerás? 


Soy esa flor 


Tu vida es un gran río, va 
caudalosamente. 

A su orilla, invisible, yo broto 
dulcemente. 

Soy esa flor perdida entre juncos y 
hierbas 

que piadoso alimentas, pero acaso 


ni miras. 


Cuando creces, me arrastras y me 
muero en tu seno; 

cuando secas, me muero poco a 
poco en el cieno 


pero de nuevo vuelvo a brotar 


dulcemente 


ألفونسينا ستورني 2 


Soy esa flor perdida que brota en أنا تلك الزهرة الضائعة ال تنمو على‎ 
tus riberas, ضفتيك»‎ 
humilde y silenciosa todas las وراء‎ 7 y خحاشعة وصامتة‎ 
primaveras. ربیع۔‎ 


(عن لغتها الاصلیة: الا سبانية) 


www.ibtesama.com 


مارينا تسفيتاييفا ۸ MARINA‏ 


يجب أن تحبوني لأني سوف أموت 


* شاعرة روسیة, ولدت في موسكو في 9 تشرين الأول عام 1892 وانتحرت بشنق نفسها في 
يلابوغا يوم 31 آب 1941. شقيقتها أناستازيا كانت موضع تفضيل لدی والدقا مارياء التي آرادقا 
أن تكرس حیاتھا للموسیقی, وكانت تسخر من کتاباتھا y‏ أوراقها وتحرق قصائدها. ذهبت إلى 
باریس عندما بلغت السادسة عشرةء وهناك اصدرت دیوافا الأول. عرفت الجوع والفقر والوحدة 
واليأس. ابنتها ايرينا قضت جوعا بين ذراعيها عام 1920( وکانت لا تبلغ بعد الثالثة من العمر. 
عاشت طويلاً في المنفى بین براغ وہاریس, لكنها عادت إلى الاتحاد السوفياي عام 1939. خاضت 
علاقات عاطفية مع رجال ونساء على السواء وكانت امرأة مستقلة ومتطرفة ومنفعلة إلى ابعد 
الحدود. صوقا الشعري مزيج بين تعبيرات شخصيتها الغريبة والمتطرفة, واستخدامها الصارم للغة. 
تيماتها الأثيرة طفولتها التعيسة, ا حب, والتوتر ا جنسی في حياة المرأة عموما. تراسلت طويلاً مع 
بوريس باسترناك. من أعماها: "آلبوم المساء", "الفانوس A‏ "الأرق" و"قصيدة بل 
قصيدة النهاية". 
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كم وقعوا في هذه الماوية الفاغرة في 
البعید؟ 

آنا آیضا بدوري سوف آختفي یوما من 
العا ې 

بلا قافية» هذا أکید» 

وسیحمد کل ما كان غي في ويكافح 
ویلمع ویتوق» 

ومثله أخضر os‏ وصوټ OH‏ 
وذهب شعري. 

أما الحياة فستظل هناء بخبزها وملحها 
وھاراتھا الكثيرة النسيان» 

وسيكون کل شيء كما لو أن لم اکن 
يوما نحت السماء 

أنا الي تتغیر ملاحي 
کطفلة أنا الشريرة للحظة 
فحسب» 

ay‏ أعشق ساعة یٹور 
الحطب عندما يأخذه 
الرماد 


وأحب الفيولونسيل» والنزهات» 
والأحراس إذ 
q‏ 

uf‏ الصاحبة 0" وا حقیقیة بإفراط فوق 
الأرض المداعبة! 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


Il en tomba combien dans 
cet abime... 


Il en tomba combien dans cet 
abime béant dans le lointain? 

Et je disparaitrai un jour sans 
time du monde, c'est certain, 

Se figera tout ce qui fut qui 

chante et lutte et brille 
et veut, 

Et le vert de mes yeux et ma voix 
tendre, et l'or de mes cheveux. 

Et la vie sera là, son pain, son sel, 
et l'oubli des journées, 

Et tout sera comme si sous le ciel 
je n'avais pas été 

Moi qui changeais comme un 
enfant sa mine, méchante qu'un 
moment, 

Qui aimais l'heure où la büche 
s'anime quand la cendre les 
prend 

Et le violoncelle, et les 
cavalcades, et le clocher 
sonnant, 

Moi tellement vivante et véritable 


sur le sol caressant! 


مارينا تسفيتاييفا 


aa a 


أطلب منکم ثقة راسخةء وأرجوكم ان 


شفاهت 


من أجل کل "نعم" لاذعة أقولها ومن 
أجل كل "y"‏ 
«Ju,‏ وبالكاد بلغت العشرين» 
لإساءاتكم TW‏ 

من أجل كل حناني مامح 
سی 
الأنوفةء 

من أجل السرعة ا حنونة للحظات 
الصاعقة؛ ومن أحل لعبي وصدقي› 


ul 


مة من هو مصنوغ من حجر أو من 
طین» 

ui‏ أنا فاتفضض وآبرق» 

بالخيانات أشغل نفسي» امي 
ماريناء 


وان زبد البحر UM‏ 
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Je vous demande une confiance 
sûre, je vous prie de m'aimer 

Et jour et nuit, voie orale ou 
écrite, 

pour mes oui non 
cinglants 

Du fait que si souvent je suis trop 
triste, que je n'ai que vingt ans, 

Du fait de mon pardon inévitable 
de vos offenses passées, 


Pour toute ma tendresse 


incontenable et mon trop fier 
aspect, 
Et la vitesse folle des temps forts, 


pour mon jeu, pour mon vrai, 


Ecoutez-moi, il faut m'aimer 


encore du fait que je mourrai. 


me 4 


Moi 


Tel est fait de pierre, tel est fait 
d'argile, 
Mais moi, je m'argente et scintille, 


Je m'occupe de trahir, je 


m'appelle Marina, 


Je suis la fragile écume marine. 
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ثمة من هو مصنوعٌ من حجرہ أو من 
لحم ودم: 

من أجل ھؤلاء النعوش 
والأضرحة؛ 

ul‏ أنا الى تعمّدت في أعماق البحارء 
تحليقي! 


عبر القلوب» وعبر 
العقبات» 
لا تلبث لذي Rm‏ 
طریقھا. 
هل ترون تلك حلقات 
fazi‏ 
is ON‏ 
coi‏ ۱ 
واذ أنكسر على ركبكم 
الصوانیة 


آقوم من موي مع كل موجة. 
فلیعش الزبد» الزبد الفر ح» 

زبد البحر الشاهق 
الذي هو أنا. 


من أين هذا الحنان؟ 


من أين هذا الحنان؟ 
لت هذه الأمواج 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Tel est fait de pierre, tel est fait de 


chait: 


Pour eux cercueils et 5 


tumulaires; 
Dans les fonds marins baptisée, 


Je suis, dans mon envol, 


constamment brisée! 


Au travers des coeurs, au travers 


des artéts, 

Mon bon plaisir ne cesse de 
percer son ehemin. 

Voyez-vous ces boucles 
déchainées? 

Je ne suis point faite de dépóts 
salins, 

Et me brisant sur vos genoux de 
granit, 

A chaque vague je ressuscite. 

Que vive l'écume, joyeuse écume, 
la haute écume marine 


qui est moi. 


m کے‎ 


D’où vient cette tendresse? 


D'où vient cette tendresse? 


Ces vagues ne sont pas les 


مارینا تسفیتاییفا 


الأول 
الي ألفيها برقة 
على شفتين أخريين 
تضاهيان شفتيك عتمة. 


مثلما تظهر النجوم 
رو 

(من أين هذا الحنان؟) 

كم من العيون ظهرت 


é‏ احتفت أمام عييٌ! 


ما من أغنية في ظلمة 
uU‏ الماضية 

(من أين هذا الحنان؟) 

ما من أغنية سمعت مثلما نُسمع هذه 
الان 

طالعة من عروق الفتي. 

من أين هذا حنان؟ 

وماذا أفعل به قل أيها المغتي 

العابر شاباً ومحتالاً. 

للجميع رموش 

طويلة كرموشك. 


الى بایرون 


EC‏ في صباح عزك 
3 صباح حياتك» 
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premiéres 
que j'ai posées tout doucement 
sur d'autres lévres 


aussi sombres que les tiennes. 


Comme les étoiles apparaissent 


puis disparaissent 
(d'où vient cette tendresse?) 
tellement de yeux sont apparus 


puis disparus devant les miens! 


Aucune chanson dans l'obscurité 


de mes nuits passées 
(d'où vient cette tendresse?) 


ne fut entendue comme 


présentement, 
à même les veines du chanteur. 
D'où vient cette tendresse? 
et qu'en ferais-je, chanteur 
jeune ct espiègle qui passe. 
Toute personne a les cils 


aussi longs que les tiens. 


À Byron 


Je pense au matin de votre gloire, 


Au matin de votre vie, 
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عندما استيقظت شيطانا 
ay‏ 0 
وإها للآخرین. 


أفکر في حاجبيك 
اللذين یطوقان des‏ 
عينيك» 


في مم الدماء القديمة 
الي بحري في عروقك. 


أفكر في أصابعك - الطويلة الطويلة - 
في حصل شعرك الأجعد 

وقي النظرات الي تلتهمك 

عبر الصالونات والأروقة. 


أفكر في تلك القلوب 
الي لم یتسن لك وقت قراءتما 
au‏ 
بینما كانت Jl‏ تتبحس 
وتخمد على وقع 
MEET‏ 
أفكر في ذلك البهو العتم 
في الخمل المنحیٰ على الدانتيلا؛ 
فيك إذ كنت لتتلو علي قصائدك 
قبل أن أتلو قصائدي عليك. 


0 شاعرا انتحروا في الفرن العشرین 


Quand démon vous vous étes 
éveillé 


Et Dieu pour les hommes. 


Je pense à vos sourcils 


Qui cerclent la flamme de vos 
yeux, 
A la lave du sang ancien 


Qui coule dans vos veines. 


Je pense à vos doigts - si longs - 
Dans vos cheveux bouclés 
Et aux regards qui vous dévorent 


Dans les salons et les allées. 


Je pense à ces cœurs que, trop 
jeune, 

Vous n'eütes le temps de lite, 

Tandis que des lunes jaillissaient 

Et s'éteignaient au rythme de vos 
gloires. 


Je pense à ce salon obscur, 


Au velours penché sur la dentelle, 


۸ vous qui m'auriez dit vos vers 


puis moi, les miens pour vous. 


- c» 
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Je pense aussi à la poussiére أفكر أيضا في الغبار‎ 


Qui reste de vos lévres et de vos الباقي من شفتيك‎ 
yeux - - وعينيك‎ 
À tous ces yeux qui reposent في كل العيون اليّ ترقد‎ 
morts... . . هيتة.‎ 
À eux, à nous... فيهاء وفينا...‎ 
میم‎ 
Les yeux العينان‎ 
Deux lueurs rouges - non, deux ضوءان آهر ان - لا‎ 
miroirs! مرآتان!‎ 
Non, deux ennemis! عدوتان!‎ «Y 
Deux cratéres séraphins. فوھتا برکان ملائکیتان.‎ 
Deux cercles noirs. دائرتان سوداوان.‎ 
Catbonisés - fumant dans les مفحمتان - تدخنان في‎ 
miroirs ا مرایا‎ 
Glacés, sur les trottoirs مثلجتان فوق الأرصفة‎ 
Dans les salles infinies - - وداحل الصالات اللامتناهية‎ 
Deux cercles polaires. دائرتان قطبيتان.‎ 
Terrifiants! Flammes et ténèbres! مرعبتان! نار وعتمة!‎ 
Deux trous noirs. حفرتان مظلمتان.‎ 
C'est ainsi que les gamins لهذا يصرخ الأطفال‎ 
insomniaques المتأرقون‎ 


Crient dans les hópitaux: Maman! في المستشفيات: أماه!‎ 
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epe‏ وعتاب؛ تنهيدة وآمين... 
على الشراشف المتجمدة - 


بحدان آسودان. 


إعرفوا إذا أن JANI‏ 
تعود» 

LS is 8 jet of, 

أن العینین لا تزالان تشرقان 

في الأشعة الفائقة اد - 

غسان فوهتان 

- لاء ماستان! 

مرآتا اللجة السفلية هما: 


الحياة ليست ضجیجا ولا اعصارا 


الحياة ليست Lata‏ ولا اعصارا؛ 
هي ia‏ اما gH‏ 

المزل مضاع 

ia cea‏ ارس 

ویدخل. يرفع ناظريه. 

لا صوت. 

الأيقونات تتوهج. 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرین 


Peur et reptoche, soupir et amen... 
Le geste grandiose... 
Sur les draps pétrifiés - 


Deux gloires noires. 


Alors sachez que les fleuves 
reviennent, 

Que les pierres se souviennent! 

Qu'encore encore ils se levent 

Dans les rayons immenses - 

Deux soleils, deux cratéres, 

- Non, deux diamants! 

Les miroits du gouffre souterrain: 


Deux yeux de mort. 


۳ 2 


La vie n'est pas bruit ni orage 


La vie n'est pas bruit ni orage, 
Elle est ainsi: il neige, 

La maison est éclairée, 
Quelqu'un s'approche. 
Lentement, la sonnerie étincelle, 
11 entre. Léve les yeux. 

Pas un bruit. 


Les icónes flambent. 


مارينا تسفيتاييفا 


ous‏ هائل 


بحنان هائل pI-‏ 
قریبا سأرحل عن كل هذا - 
أفكر في الكتفين 


Sl‏ الشخص الذي سیأخذ الغطاء 
الناعم 

وهذه العصا الرفيعة المتوّجة 
برأس کلب سلوقي» 

في ذاك الذي سیلبس اسوارتي 
Aail‏ 


الزينة بأحجار الفیروز... 


في كل هذه الأوراق والأزهار 

الى لم أعد أقوى على الاحتفاظ 
Ar‏ 

قي قافيي الأخيرة - وفيك أنت» 

يا ليلي الأخير! 


(عن لغة وسيطة: dei A‏ 
نقلھا عن الروسية بيار ليون 
ولیف مالريه» في "السماء 
تحترق"ء منشورات "غالیمار"ء 
باریس 1999) 
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Avec une immense tendresse 


Avec une immense tendresse - car 
Bientót je quitterai tout ceci - 
Je pense aux épaules 


Qui porteront ce loup, 


À celui qui prendra le plaid 
douillet 

Et cette canne fine à téte de 
lévrier, 

À celui qui portera mon bracelet 
d'argent, 


Incrusté de turquoise... 


Et tous ces papiers et ces fleurs 

Que je n'ai pas la force de 
garder... 

Ma derniére rime - et toi, 


Ma derniére nuit! 


www.ibtesama.com 


VLADIMIR MAYAKOVSKY فلادیمیر ماياكوفسكي‎ 


* شاعر روسي. ولد في جورجيا في 19 تموز عام 1893( وانتحر ياطلاق رصاصة على قلبه في 
موسکو يوم 14 نيسان 1930 بعدما كتب رسالة وداع تطفح بالرارة وا یبة يقول فيها إن "زورق 
الحب نحطم على روتين الحياة اليومية". كان ذا شخصية جذابق تبث من حوها كاريزما نادرة 
وقدرة على التأثير في الآخرینء وكان متطرفا في حياته وخطابه وانتماءاته وعشقه. تأثر كثيرا بقصة 
حبّه مع ليلي بريك» التي كانت امرأة متزوجة. وشقيقة إلسا تريوليه (حبيبة الشاعر لويس أراغون 
لاحقا). إلا أن زوج ليلي غض الطرف عن علاقتها بالشاعر, لا بل وصل به ذلك حد قبول هذه 
العلاقة كأمر واقع. لا عکن فصل شعره عن التجربة الشيوعية في الاتحاد السوفيابي؛ فقد كان 
مناضلا متقدا في سبيل مبادىء الحزب البولشفي وافكاره, وسُجن وتعذب جراء ذلك. هو من أبرز 
احدئین في الشعر الروسي في القرن العشرينء وقد كتب في الحب والثورة والدين والحرية والسفرء 
لكنه اشتهر خصوصا بقصائده النضالیة رغم أن قصائد الحب التي سطرها لا تقل أهمية عن الأولى. 
من أعماله: "الغيمة في سروال" "البقة" و"الناي عمودا فقریا". 
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e 


dies 

بعزم» 

ay‏ بدوتٗ شاسعاء 
ay,‏ كنت زار 
فقبضت على قلي 
انتزعته من مکانه 

ور جت 

تلعبین به - 

مثلما تلعب 0 


أمام هذه العجزة 

كانت كل امرأة 

)ما مصعوقة 

او شال 

"تحبين رجلا ies‏ 

لاذا؟ سوف ینقض عليك! 
y‏ بد انك مروضة آسود» 
فتاه من nl gel Mia‏ 


uf ul‏ فکنت منتشياء 
و لم أشعر بالنير یلکزنی! 
متناسياً كل شيء في غمرة فرحي؛ 


0 شاعرا انتحروا في الفرن العشرين 
You‏ 


You came to me 
determined, 

because I seemed large, 
because I was roaríng, 

but on close inspection 
you saw آ‎ was a mere boy. 
So you seized 

and snatched away my heart 
and began 

to play with it - 

like a girl with a ball. 


Before this miracle 
every woman 

was either astounded 
or inquiring: 

“Love such a fellow? 
Why, he'll pounce on you! 
You must be a hon tamer, 


a girl from the 7۰ 


As for me [ was ecstatic, 


and I didn't feel the yoke pricking! 
Oblivious of everything with joy, 


فلادیمیر ماياكوفسكي 


صرت أقفز 
la‏ هنا وهناك 
0 
مثل هندي سعید بعرو سه» 
A s‏ 
ولکم احسست بالزھو 
والمخقة! 


هكذا في العادة 


Le لكل انسان حي أن‎ G4 


ولكن ماذا عن الوظائف» 
والداحیل» 

وسواها من الأمور المائلة؟ 
CJ ala y‏ القلب صلابة 
T‏ هدیو 

برتدي القلب جسدا 
راه فيضا 

وكما لو أن هذا لا يكفي! 
أحدهم - 

يا لغبائه!- 

صنع ثنيات أكمام قاسية 
وثبت الصدر بالنشا. 

]3 یتقدم الناس في السن؛ 
رن النظر ٹی 


الأمور. 


النساء یتمرغن بالبودرة وأحمر الشفاه؛ 
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I jumped 

and leapt about 

Like a bride-happy redskin, 
and how I felt elated 


and light! 


Usually so 


Any man born is entitled to love, 

but what with jobs, 

incomes, 

and other such things? 

The heart's core grows harder 

from day to day. 

The heart wears a body 

the body - a shirt, 

And as if that's not enough! 

Someone - 

the idiot! - 

manufactured stiff cuffs 

and clamped starch on the chest. 

Aging, 

people suddenly have second 
thoughts. 


Women rub in powder and rouge, 
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والرحال يصنعون الدواليب وفق طريقة 


میولر؛ 
لکن الأوان فات: 
البشرة تتجعد» 
بينما الحب يزهر 
ويزهر 


ثم يذبل وینکمش. 


كنت موهوبا إلى حدٌ ما 

M في‎ 

منذ الطفولة» 

We‏ الناس 

على العمل. 

ما أنا 

فكنت أهرب إلى ضفاف الريون 


وأحول هناك 


من دون أن أفعل les‏ على الاطلاق. 


كانت أمي توبخی غاضبة: 

"لا تصلح لشي "le‏ 

ووالدي due‏ بضربي بالحزام. 

آما أناء 

فكنت ألعب لعبة "الأوراق الثلات" 
ب موه بتر واج 

ون يدي ورقة الروبلات الثلاثة 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


and men do cartwheels according to 


Muller's system, 


But it's too late: 


The skin proliferates in wrinkles, 


while love flowers 
and flowers 


and then withers and shrinks. 


As a boy 


I was gifted in measure 
with love. 

Since childhood, 

People 

have been drilled to labor. 
ButI 

fled to the banks of the Rion 
and knocked about there, 
doing absolutely nothing. 
Mamma chided me angrily: 
"Good for nothing!" 

Papa threatened to belt me. 


But I, 


my hands on a false three-rouble 


note, 


played at "three leaves" 


فلاديمير ماياكوفسكي 


للزورة. 


كنت لا قميص ¿(gía‏ 

ein y ولا حذاء‎ 

و کانت مس كوتيزي ا حارقة 
yá‏ 


"بالكاد أستطيع رؤيته» هذا الشقي! 

إلا أنه علك 

وهو يقوم بأفضل ما يستطيع صغير مثله أن 
يفعله! 

فأي مكان آخر سواه 

P‏ د ياردة 

قد يتسع 

d 

وللنهر 

وهدي الصخور المندة على ألف "IE pr‏ 
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with soldiers under a fence. 


Unconstricted by shirt, 

unburdened by boots, 

I was baked in the sultry sun of 
Kutaisi: 

To the sun I proffered now my 
back, 


now my belly, 


until the pit of my stomach ached. 


The sun was astonished: 

"I can hardly see him, the brat! 

Yet he's got 

a little heart, 

and this one does bis small 
best! 

For which place other than it 

less than a yard big 

can contain 

me 


the river 


and this hundred-mile stretch of rock?!”. 


رس 


البالفون 


لدی البالغین مهام كثيرة: 


Adults 


Adults have much to do: 
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جیوبھم محشوة 
بالروبلات. 

الحب؟ 

بالتأكيد! 

ما قيمته حوالى En‏ روبل. 

أما أناء 

الذي لا بيت (d‏ 


يدي 

في حيوبي المزقة 
وأمشي Sa jo‏ 
وعيناي حاحظتان. 


إنه الليل. 


ترتدين أجمل ثيابك 


وتسترخين برفقة الزوجات والأرامل. 


موسكوء 

بحلقة طرقاتھا المستديرة 
اللامتناهية» 

Y gus‏ عناقاتھا. 

قلوب 

العاشقات 

تدق "تيك تاك 

وعلى سرير الحب يشعر الشريكان 
باللشوة. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Their pockets atc stuffed with 
roubles. 

Love? 

Certainly! 

For about a hundred roubles. 

But I, 

the homeless, 

thrust 

my hands 

into my torn pockets 

and slouch about 


goggle-eved. 


Night. 


You put on your best dress 


and relax with wives and widows. 


Moscow, 

with the ring of its endless 
Sadovayas, 

chokes me in its embraces. 

The hearts 

of amorous women 


go tic-tac, 


and on the bed of love the partners 


feel ecstatic. 


فلاديمير ماياكوفسكي 


7 سه لفن 

أقبض على دقات القلب ا حنونة 

للمدن الكبرى. 

iih. 

وقي یکاد يطفو على السطح - 

أفتح نفسي للشمس والوحل. 

اخترقوني بولعكم! 

gil‏ بحبكم! 

فالآن فقدت السيطرة على قلي. 

أعرف أين تكمن قلوب 
الآحرین: 


في الصدر - كما يعلم ا حمیع! 


تراکمت في حسدي المحموم طوال هذه 


السنین! 

حملها غير المهرق Y‏ یطاق۔ 
لا يطاق أقول» 

لا بالعی المجازي» 

dh لا‎ 


بل حرفيا. 
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Stretched out like Passion Square, 
I catch the wild heartbeats 

of capital cities. 

Open wide - 

my heart nearly on the surface - 

I unfold myself to sun and mud. 
Enter me with your passion! 


Climb in with your love! 


Now I have lost control of my heart. 


I know where lodges the heart in 
others: 

In the breast- as everyone knows! 

But with me 

anatomy has gone mad: 

As if nothing in me but the heart 
roating everywhere. 

Oh, what a multitude of 
springtimes 

has been packed into my feverish 
body in these years! 

Their burden unspent is unbearable. 

Unbearable, 

not figuratively I sav, 

not in verse, 


but literally. 


148 
ما حصل 


أكثر من الممكن 
آکثر من الضروري - 
كما لو uf‏ 
تورٌمت أثناء النوم جراء مى شعرية - 
صارت كتلة القلب هائلة 
الحجم: 
ذاك الحجم هو الب 
ذاك الحجم هو الكره. 
ساقاي 
تحت الوطأة 
تمشيان مر تحفتين - 
رغم أن 
كما تعرفون 
صلب العود - 
ولكن 
ها أي أجرجر نفسي هنا وهناك 
Sk‏ من ذيول القلب» 
حنيا كنفي 
pal‏ يضتين 
منتفخا بحلیب الشعر - 
الذي لا يمكن سكبه 
في أي مكان على ما يبدو - 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
What happened‏ 


More than possible 

mote than necessary - 

as though 

in sleep it swelled in poetic delirium- 

the lump of the heart has grown 

huge in bulk: 

that bulk is love, 

that bulk is hate. 

Under the burden 

my legs 

walk shakily - 

although I am 

as you know 

well built - 

Yet 

here I am dragging myself about, 

one of the appendages of the heart, 

hunching the vast width of my 
shoulders 

swelling with the milk of verse - 

that cannot be poured forth 

anywhere, it seems - 


till I brim anew. 
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I am exhausted by lyricism - - منهك آنا من فرط الغنائية‎ 
the wet nurse of the world - - ممرّضة العام الرطبة هذه‎ 
the hyperbole pr 
of Maupassant's archetype. النموذج الأصلي من موباسان.‎ 


(عن d‏ وسيطة: الانكليزيةء 
نقلها عن الروسية مارکس 
هيوارد وجورج ريفي» في 
''لبقة وقصاند  CEE‏ 
منشورات "جامعة انديانا'» 
بلومنغتون» 1975) 


www.ibtesama.com 


FLORBELA ESPANCA فلوربیلا إسبانكا‎ 


أن أصير رمادا خفیفاً تذريه الریج 


* شاعرة برتغالية» ولدت في فيلا فيكوسا في 8 كانون الأول عام 1894( وانتحرت برمي نفسها 
تحت عجلات قطار يوم عيد ميلادها السادس والثلاثين, أي في 8 كانون الأول 1930. كتبت 
قصیدقا الأولى عام 1903ء OS y‏ عنوافا "الحياة والموت". نشأت بلا آب. وفقدت آمها وهي 
بعد في الرابعة عشرة من العمر, فتبتتها العائلة التي كانت تعمل لديها والدقا كخادمة. لكن 
والدها الحقيقي اعترف بأبوته ها بعد 19 عاما من وفاقا. هي من رواد الحركة اللسوية في 
البرتغال. كانت المرأة الأولى التي التحقت بكلية الحقوق في جامعة لشبونة وذلك بعد تخرّجها 
من كلية الآداب. تروجت الرة الأولى في التاسعة عشرة. والثانية في الثامنة والعشرين, والثالثة 
في الحادية والثلاثين. بدأت تظهر عليها علامات اللاتوازن العقلي بعدما أجهضت طفلها الأول 
لکن وضعھا ازداد usb‏ بعد مقتل شقيقها في حادث طائرة. حاولت الانتحار مرارا إلى أن 
"نجحت"» وشفيت من حياة الوحدة والألم واليأس التي عاشتها. برعت خصوصا في كتابة 
السونيتات وكانت عوالها الشعرية عثابة ملجأ ها من عذاباقا الدنيوية. من أعماها: "کناب 


iadi" ”. 


الأحزان 5 القدر" و"صحة مزدهرة". 
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152 
عذاب 


أن أقتلع من صدري ibli‏ 
وکل Mie‏ وكل شعور! 
of‏ أتجاهل القلب فاصیر 
رمادا خفیفا تذرّیه 

الريح.. 
أن أحلم بشعر آفکاره 


A 


سامقة» 
ونقي كمثل إيقاع 
صلاة! 
أن أتجاهل القلب فأصير 
غبار أو لا eu‏ ادعلا iab‏ 


من في وسعه أن بجد بيت الشعر 
«¿Lal‏ 


البیت الأنوف والقوي. الغريب 
والقاسي» 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Tortura‏ 


Tirar dentro do peito a Emoçao, 
A lucida verdade, o Sentimento! 
E ser, depois de vir do coraçao, 


Um punhado de cinza esparso ao 


vento... 


Sonhar um verso de alto 


pensamento, 

E puro como um ritmo de 
oraçao! 

E ser, depois de vir do coraçao, 


O po, o nada, o sonho dum 


momento... 


Sao assim ocos, rudes, os meus 
versos: 

Rimas perdidas, vendavais 
dispersos... 

Com que eu iludo os outros, com 


que minto! 


Quem me dera encontrar o verso 
puro, 
O verso altivo e forte, estranho e 


duro, 


فلوربيلا إسبانکا 


الذي قل quer‏ عند البکای عن هذا الذي 


MY P 
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Que dissesse, a chorar, isto que 


sinto? 


یم 


فوق الدلج 


إزدراؤكَ adi‏ استقرٌ على ثقيلاً 
کمثل معطف من ٹلج... من کان 
ليقول 
إنه سوف يذوب وسط 
ies‏ 
كل هذا الثلج الذي جمده 
الشتاء| 
توّحت جبيي العا ي بألف 
زنبهة 
ووردة A‏ عندما كنت أنا 
تلك لو سم القدر 
لأحلامك الكاسرة المتوهّجة! 
ثم صارت قبلاتك على 
gà‏ 
أجنحة ترینها طيورٌ قتيلة... 
أوراق خریف تقع بجنون... 
ولكن لا بڈ أن تولد في 
يوما 
شجرة ورد مزهرة كبيرة» سكرى بألواغا» 
عت نس تپ وی 


Sobre a neve 


Sobre mim, teu desdém pesado jaz 


Como um manto de neve... Quem 


disseta 


Porque tombou em plena 


primavera, 


Toda essa neve que o Inverno 


traz! 
Coroavas-me inda há pouco 

de lilás 
E de rosas silvestres, quando eu era 
Aquela que o Destino prometera 
Aos teus rútilos sonhos de rapaz! 


Dos beijos que me deste não te 


importas 
Asas paradas de andorinhas mortas... 
Folhas de Outono e correria louca... 
Mas inda um dia, em mim, ébrio de 
cor, 
Há-de nascer um roseiral em flor 


Ao sol da Primavera doutra boca! 


a A 
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ele خر‎ dol 
; s 

كمثل نبيذ موي من فاليرن 

ملقية عليكَ نظرن الأبدية 

مثلما على البحيرات تلقي الأوراق 

أحلامى الآن آشد 
des pas‏ 

أكثر حناناً نظراتك Y‏ 
EN‏ 

وه تعد ا eS HUE‏ مرعبة 

ماڈی بھواجس حزیلة 
ومشؤومة! 

اود لو أجمع ا حیاق يا حبي» 

في هذه AS‏ ترفعها 
يداك 

كي نشرها llas‏ 

ما منا العالم وأوهامه 
المشجية؟ 

uu‏ العام وأبحاده 
الفانية؟ 

العا لې يا حبي» هو شفاهنا 
المضمومة! 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
O nosso mundo‏ 


Eu bebo a Vida, a Vida, a longos 


tragos 
Como um divino vinho de Falerno 
Poisando em ti o meu olhar eterno 


Como poisam as folhas sobre os 


lagos... 

Os meus sonhos agora sáo mais 
vagos, 

O teu olhar em mim, hoje é mais 
terno... 

E a Vida já náo é o rubro inferno 


Todo fantasmas tristes 


e presságios! 
A Vida, meu amor, quero vivé-la 
Na mesma taga erguida em tuas 
máos, 
Bocas unidas hemos de bebé-la! 
Que importa o mundo e as ilusões 


defuntas? 


Que importa o mundo e seus 


orgulhos váos? 


O mundo, Amor, as nossas bocas 


juntas! 


ر 


فلوربیل اسبانکا 


أريد أن ossi ol ix‏ بجنون! 
أن أحب أكثر هذا وذاك Y‏ والناس 


i e Wf «f ote "EL 
أن اتذكر؟ أن أنسى؟ لا يهم!‎ 


أن أقبض أم 
Li‏ 


E 


tel‏ أهذا أهو شر؟ أهو 


كاذب من برع أنه يستطيع 
أن يحب شخصا واحدا طوال حياته! 


مة ربیع في كل حياة: 
وضروري أن نغنيه مزهرا هكذاء 
لأنه إذا الله أعطانا صوتاء فلكي 


ws 


ve 


وإذا كنت سأصير یوما غباراء رمادا أو لا 


شيء 


فليكن ليلي فجرا 
يعرف أن یضیّعی... لكي 


بلاقین! 


(عن لغتها الأصلية: البرتغالية, 
مع استشارة الت رمة الاسبانیة) 
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Amat 


Eu quero amar, amar perdidamente! 
Amar só por amar: Aqui... além... 


Mais Este e Aquele, o Outro e toda 


a gente... 


Amar! Amar! E nào amar ninguém! 


Recordar? Esquecer? Indiferente!... 

Prender ou desprender? É mal? É 
bem? 

Quem disser que se pode amar alguém 


Durante a vida inteira é porque mente! 


Há uma Primavera em cada vida: 
E preciso cantá-la assim florida, 


Pois se Deus nos deu voz, foi pra 


cantar! 


E se um dia hei-se ser pó, cinza o 
nada 
Que seja a minha noite uma alvorada 


Que me saiba perder... pra me 


encontrar! 
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SERGUEI YESENIN سيرغي يسينين‎ 


يا أيها القلب لن تخفق بعد الآن 


* شاعر روسي. ولد في قسطنطينوفو في 3 تشرين الأول عام 1895ء وانتحر بشنق نفسه في غرفته 
في فندق "انکاترا" في سان بطرسبورغ فجر 28 كانون الأول 1925 بعدما كان حاول في اليوم 
السابق قطع شرايين رسغه. وكتب بدمه قصيدة يقول فيها: "وداعاً وداعاء دعونا لا نحزن, لا جديد 
في أن أموت الآن". Go‏ في عائلة فلاحین, وبدأ يكتب الشعر وهو في التاسعة من العمر. انتقل إلى 
موسكو عام 1912( حيث اعال نفسه بنفسه؛ وتابع دراسات لوقت قصير في جامعتھا. ثم انتقل إلى 
سان بطرسبورغ حيث حظي بمساندة الشاعر الکسندر بلوك 2 يعرف الشهرة في أوساطها 
الأدبية. کان وسیما ورومنطيقياء Cel‏ نساء كثيرات وتزوّج مس مرّات في حياته القصيرة, V.‏ 
فیها مرة مع الراقصة الأميركية الشهيرة إیزادورا دانکن, التي كانت تکبره بثمانية عشرة عاماً. کان 
مدمنا على الکحول وصاحب طباع شرسة. کتب عن الحب والوطن والحياة البسيطة, وبدا شعره 
الغنائي متأثرا بالفولكور الوسيقي الروسي. Las y‏ كبيرة في أوساط الناس العادین. من 
أعماله: "الأرض الأشد غربة". "أزرق جاوي" "إينونيا"» "ينابيع ماري“ "التجلي"؛ "اعترافات 
سوقي" و"موسكو الثملة". 
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إجمع يا قلبي القذر 


مع يا قلي القذر؛ 

يا 51g‏ الكلب التافه يا قلبي: 

Ud‏ من أحلك يا أيها اللص العجوز 
هذه الشفرة الى في يدي. 


عاجلاً أم آجلا» سوف أغرز 
بين أضلعي فولاذها البارد. 

هل يمكن أن ننطلق إلى ما لا اية 
نحو الأفق الفاسد؟ 


p ad‏ الأغبياء يثرثرون 

حول اهدف الذي یضنیھم: 

إذا کان هناك شيء في هذا idi‏ 
فهو ليس سوى العدم. 


إهدأي أيتها الريح 


إهدأي أيتها الريح. 

US‏ عن العواء» يا زحاجا مایا 
نما تمطر حليبا 

عبر تقوب السماء الحمراء. 


E الکلمات تنتفخ‎ 
CEET olé السنابل‎ 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
Écoute, saleté de coeur‏ 


Ecoute, saleté de coeur, 
Mon stupide cceur de chien: 
Elle est pour toi, vieux bandit, 


Cette lame dans ma main. 


Tot ou tard, entre mes côtes 
Je planterai son froid d'acict. 
Vers l'horizon pourrissant 


Peut-on sans fin s'élancer? 


Laissons pérorer les sots 
Sur la cible les rongeant: 
S'il y a quelque chose au monde, 


Ce n'est rien que le néant. 


Vent, apaise-toi 


Vent, apaise-toi. 


Cesse d'aboyer, verre aqueux. 


A travers les mailles rouges du ciel, 


C'est du lait qu'il pleut. 


Les mots s'enflent de sagesse, 


Pleins et déliés les épis. 


الفجر يرفع ذيله 
فوق الغيوم كمثل بقرة. 


أراكَ من نافذي الصغیرق 
يا أيها الهندس الکریم؛ 
لقد علقت السموات 
مثل Jap‏ فوق العا م. 


ME 

الشمس قطة 

حافة على شجرة الصفصاف السموية» 
قائمتها الذهبية 


لیس عندي PU‏ ولا دموع 


لیس عندي ند ولا دمو غ ولا 
شکاوی» 


كل شيء يختفي مثل ضبابة أشجار التفاح 


البيضاء؛ 
شبابي يهرب بلا هواده» 


منذ عانقه ذهب الزوال. 


يا أيها القلب لن تخفق بعد 
TON‏ 


سبق لوحات البرد الأولى أن 
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L'aube, par-delà les nuages, 


Comme une vache léve sa queue. 


Je te vois depuis ma lucarne, 
Architecte généreux, 
En chasuble au-dessus du monde 


Tu as suspendu les cieux. 


Aujourd'hui 

Le soleil est un chat 
Perché sur le saule céleste, 
Sa patte d'or 


Effleure mes cheveux. 


LÁ 


Je n'ai ni tegrets, ni larmes 


Je n'ai ni regrets, ni larmes, ni 


plaintes, 


Tout s'en va comme la brume des 


pommiers blancs; 
Depuis que Por du déclin Pa étreinte, 


Ma jeunesse fuit infailliblement. 


Cæur, tu ne battras plus comme 
jadis, 


Les premiers froids t'ont déjà 


160 


لامستك. 
والبلاد المنسوجة كأشجار بتولة 


لن تحرضلك بعد اليوم على السير اف 


يا روحي الشريدة! ما 
عدت 
تذكين " على Gid‏ كما كنت. 
آه یا عذو بي الي ٹی البعيد 
اختفت؛ 
قد فاضت ا حواس والعیون 


المحمومة! 


صارت رغباتي «pl‏ وتقشفي 
csl‏ 

يا حیاتی... أم تراني حلمتك 
فحسب؟ 

كما لو gi‏ عبرت 
مسرعا 


على ظهر حصان زهري فی فجر الربيع. 


لکننا هالكون جمیعاء لا 
مقر» 
مثلما ينزف النحاس من أوراق 
لیکن مباركاً على الدوام 
ما جاء ليزهر ویموت. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


effleuré. 


Et le pays qui en bouleaux se tisse 


Ne m'incitera plus à róder nu-pieds. 


Esprit vagabond! C'est de moins 


en moins 


Que tu attises le feu sur mes lèvres. 


O ma fraicheur disparue au 


lointain, 


Débordement des sens et des yeux 


en fiévrel 


Je suis plus sobre en désirs, plus 
austére, 

Ma vie... Ou t'ai-je seulement 
rêvée? 

Comme si vite, à l'aube 
printanier, 


Sur un cheval rose j'étais passé. 


Mais nous sommes tous mortels, 


I" A 


C'est ainsi, 
Des feuilles d'érable s'écoule le 


cuivre... 


Que soit perpétuellement béni 


Ce qui est venu fleurir et mourir. 


سیرغي يسينين 
من ذا الذي مات؟ 


سهول مغطاة بالٹلج قمرٌ شاحب ووحيد. 
اصقاعنا مکسوةٌ یکفن. 
آشحار البتول تبكي عبر 
الغابات. 
من يرقد هنا؟ من ذا الذي مات؟ أتراه 
أنا؟ 


(عن لغة وسيطة: الفرنسية» 
نقلها عن الروسية هنري أبريل» 
في "الرجل الأسود"» منشورات 
"سيرسي" » باریس» 2005( 
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Qui est mort? 


Plaine enneigée, lune livide et seule. 


Notre contrée couverte d'un linceul. 

Sanglots des bouleaux à travers les 
bois. 

Qui gît là? Qui est mort? Serait-ce 


moi? 
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کوستاس کاریوتاکیس ۹ KOSTAS‏ 


"1e gal ue قل للالهة:‎ 


* شاعر یونائء ولد في تريبوليس في 30 تشرين الأول عام 1896( وانتحر باطلاق النار على نفسه 
تحت شجرة أوكاليبتوس في بريفيزا يوم 21 تموز 1928 بعدما كان حاول في اليوم السابق الانتحار 
غرقاً في بحر مونوليتي طوال عشر ساعات, ول يفلح بسبب اتقانه السباحة. كتب في رسالة وداعه: 
"لطالما كنت مصابا بدوار الخطرء وها أنا آدفع اللمن عن جميع الذين, على غراري. آمنوا بان الحياة 
لعبة بلا جوهر". أمضى معظم cd ilo‏ التي طبعتها الوحدة والتعاسة, في جزيرة کریت؛ ودرس 
الحقوق في اثيناء حيث عمل لاحقاً كموظف حكومي. بدأ كتابة الشعر في سن d S‏ ونال جائزة 
شعرية مهمة عام 1920. كان من ا متمردین على اللغة اليونانية الكلاسيكية والجامدة, منضویاً T‏ 
ذلك تحت لواء المدرسة الشعرية التي اسسها كوكستيس بالاماس عام 1880. Lopas JU‏ 
بالشعراء الرمزيين الفرنسيين من القرن التاسع عشر. یر شعرہ عن أزمته الوجودية وكآبته 
"العضوية" ونزعته الثورية وشعوره الطاعن في الوحدة واللعنة. من أعماله: "ألم الإنسان 
والاشیاء "السلوی" و"رثاء وهجاء". 
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انتحارات متخيلة 


يديرون المفتاح في الباب؛ 
بُحرجون 

رسائلهم القديمة؛ ¿all‏ بعنایق 
"TT‏ بصمت» é‏ بجرحرون 
أقدامهم للمرة الأخيرة. 


يقولون: حياتنا كانت مأساة. 

يا افي! کم كانت ضحكة الناس 
مرعبة» 

والدموع؛ والعرق» وحنین 

السماوات» ووحدة 


المشهد. 


يقفون هناك عند النافذة» 
حذقین في 

الأشجارء في الأطفال» ‏ الطبيعة 
كلها 

في عمّال البناء الذين يعملون مطارقهم 
في البعيد» 

في الشمس ال تريد أن تغرب الى 


الابد, 


قضي الأمر. ها هي رسالة الودا ع: 
موجزة كما ينبغي» T‏ 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
Imaginary Suicides‏ 


They turn the key in the door, 
take out 

their old, well-hidden letters, 
read them quietly, then drag 


their feet a final time. 


Their life has been a tragedy, they 
say. 

God! people's frightful laughter, 

and the tears, the sweat, nostalgia 

of the skies, the landscape's 


solitude. 


They stand there by the window, 
gazing at 

the trees, the children, all of 
natute, 

at the marble-workers hammering 
away, 

the sun that wants to set 
forever. 

It's over. Here's the note: 


appropriately short, profound, 


کوستاس کاریوتاکیس 


وبسيطة. 
طافحة باللامبالاة 
والتسامح 
حيال من سيقرأها 


و کی 


ينظرون في الرآف ينظرون في 
الساعت 

Dac‏ هل الاشخار سرد رع ہار 
غلطة. 


M 


e oM m يهمسون: فصي‎ 


تذهب بابتسامات مريرة 
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and simple, 
full of indifference and 


forgiveness 


for whoever's going to weep and 


read it. 


They look in the mirror, look at 
the tirne, 

ask if it's madness maybe, a 
mistake. 

"It's over now" they murmut; 

deep down, of course, they're 


going to put it off. 


My Verses 


My verses, children of my blood. 


They speak, but I supply the 
words 

like fragments of my heart, 

I offer them like tears from my 


eyes. 


They go with bitter smiles 


when I tecount so much of life. 
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أطوقها بالشمس والنهار 
والشمس 

لأقيها الليل عندما يحتلي 
اللیل. 


ترسم حدود السماء 
والأرض. 

لكنها لا clas‏ تتساءل عما هو 
ناقص 

Te دائما؛‎ PE 

الأم الوحيدة الي عرفتها هي 
الکآبة. 


أسكب لما الضحكات ذات النغمة 
«à‏ 

وشغف الناي البلا هدف؛ 

بالنسبة إليها أنا ملك 
سلذج 


تتبدد في البعيد» وتختفي» 
لکنها 

لا تكف XI‏ عن نحيبها 
الصامت. 

مرواء أيها الفانون» وحولوا 
آنظا ر کہ؛ 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


I girdle them with sun and day 
and sun 
for when I'm overtaken by the 


night. 


They fix the limits of the sky and 
earth. 

And yet my sons still wonder 
what is missing 

always bored, worn down, 


the only mother they have known 
is Grief. 


I pour out the laughter of the 
sweetest tune, 

the aimless passion of the flute; 

to them I am an unsuspecting 
king 


who's lost his people's love. 


They waste away, they fade away, 

Yet 

never cease their quiet 
lamentation. 


Pass by, Mottal, with averted 


gaze; 


کوستاس کاریوتاکیس 


وأنت يا فر النسیان إحملي d‏ 


مکی لأغتسل. 


نبل 


إحعل 2 قيثارة. 

كن زهرة. 

عندما تأت السنوات المريرة» 
إجعل UÍ‏ قيثارة 

وغرن الأغنية الوحيدة. 


لا تضمد جرحك 
إلا بأغصان الورد. 
سأعطيك A‏ الشهواني 
il‏ 
Y‏ تضمّد جرحك» 
دمك الأرجواني. 


قل للآلهة: "دعيي أموت!" 
ولکن سك بالكأس. 
قاومٌ أيامك بعناد عندما 
يقام مھرجان على شرفك. 
قل للافة: 'دعییٰ أموت!" 
لکن قلها بضحكة. 
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Lethe, carry me in yout boat to 


bathe. 


Nobility 


Make your pain into a harp. 
Become a nightingale, 
become a flower. 

When bitter years arrive, 
make your pain into a harp 


and sing the one song. 


Don't bind your wound 


but with the branches of the rose. 


I give you wanton myrrh 
- for balm - and opium. 
Don't bind your wound, 


your putple blood. 


Tell the gods to "let me die!" 
but hold on to the glass. 
Buck against your days when 
there's a festival for you. 
Tell the gods to "let me die!" 
but say it with a laugh. 


في فجر ماء في مساء ما 
A jo‏ تاره ۱ 
واضحك» ومت. 


القمر هذه الليلة... 


القمر هذه الليلة سينزل 


على الشاطیء» كمثل لؤلؤة AL‏ 


وفوقي سوف تتراقص 


أشعته ا حنونة E yA‏ 


الموجة الياقوتية ستنکسر 

عند قدمي» وتبعثر النجمات 
كلها. 

ومن gr‏ سوف تولد 

عامتان؛ 


سترتفعان - کطائرین فضیین - 
ستطلفحان - ككاسين - بأشعة 
لق 
VA) iz y‏ على 
0 


على شعري. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Make your pain into a hatp. 
Refresh your lips 

at the lips of your wound. 
One dawn, one evening, 
make your pain into a harp 
and laugh, and die. 


Tonight the moon... 


Tonight the moon will fall upon 


the strand, a heavy pearl. 
And over me will play the mad 
mad moonlight. 


The ruby wave will shatter 

at my feet, and scatter all the 
stats. 

From my palms two doves 


will have been born; 


They'll rise - two silver birds -, 

be filled - two cups - with 
moonlight, 

sprinkle moonlight on my 
shoulders, 


on my hair. 
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The sea is molten gold. البحر سبيكة ذهب.‎ 
I'll launch my dream to sail سوف أطلق أشرعة حلمي لكي يبحر‎ 
upon a caique. I'll tread a على متن زورق. سوف أطأ‎ 
diamond ماسة‎ 
into gravel, glistening. حصی.‎ y تلتمع‎ 
The encircling light will seem to النور ا حیط سيبدو كأنه‎ 
pietce يخترق‎ 
my heart, a heavy pearl. قلي» كمثل لؤلوة ثقيلة.‎ 
And I shall laugh. And then I'll وسوف أضحك. ثم سوف‎ 
weep... And there, أبكي... وها ھی‎ 
there's the moonlight! ها هي أُسْعَة القمر!‎ 
Ad 
In the garden the chrysanthemums كانت أزهار الأقحوان تموت‎ 
wete dying... في الحديقة...‎ 
In the garden the كانت أزهار الأقحوان تموت‎ 
chrysanthemums were dying في ا حدیقة‎ 
like desires when you came. A كمثل رغبات» عندما‎ 
Calmly هدوء‎ 
you laughed, like little white ضحکت» كأزهار بیضاء‎ 
flowers. صغيرة.‎ 
Silent, I made a sweetest song رقيقة‎ iul بصمت صنعت‎ 
out of the darkness deep within عتمة‎ 7 


me أعماقي‎ 


بحبین هادىء ولا بال 


كمثل شجرة سأقف وأحدّق 


في العاصفة كما ق زرقة السماء. 


وسأقول إن الحياة هي التابوت 
وحزهم. 


(عن del‏ وسیطة: الانكليزية» 
نقلها عن اليونانية بيتر ES‏ 
وآندریا كريستوفيدو»  Ue‏ 
'اوکسفورد'ء العدد 224 
سنة 2001( 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


and 1 made the petals sing it up 


above you. 


A Tree 


With calm, indifferent brow 


I'll greet the afternoon, the dawn. 


A tree, I'll stand and gaze at both 


the tempest and the azure sky. 


I'll say that life's the coffin 
in which people's joy and sorrow 


die. 


کارین بوي 7 KARIN‏ 


تلك الخطى الهادئة ورائي خطاك أيها Cà gall‏ 


* شاعرة أسوجية» ولدت في يوتوبوري في 16 أيلول d)‏ بعض الراجع 26 ت0 عام 1900 
وانتحرت بحقن نفسها بجرعة زائدة من المخدرات في آللغساس يوم 24 نيسان 1941( بعدما غادرت 
منزفا سيرا على الاقدام وهامت في السهول المجاورة. هي من اهم شعراء أسوج في القرن 
العشرين رغم قصر حیاتھا. تأثرت في مراهقتها بطاغور, وانغمست في الیٹولوجیا الهندية وتعمقت في 
البوذية. لکنها سرعان ما انعطفت واتجهت نحو السيحية. تابعت دروسا في اليونانية UY‏ أرادت أن 
تقرأ آفلاطون بلغته. واعتاد رفاقها على مقاعد الدراسة مناداتھا "تيو الشغوفة". عاشت حياة مرهقة 
وكثيرة التقلب عاطفياء وكانت هويتها الجنسية ملتبسة, إذ أحبّت نساء ورجالاً على السواء وان 
مالت أكثر صوب النساء وقد سامت روايتها الوثائقية "أزمة" في تغيير القوانين المتعلقة بالكلیة 
الجنسية. لم يكن يعجبها شكلهاء وكانت تشعر بالدونية بسبب سمنتها. بدأت باكرا سلسلة من 
الافیارات العصبية والادمان على المخدرات. كانت شاعرة أفكار في الدرجة الأولى» شاعرة الحياة 
وما يجب أن تكون عليه هذه ا حیاق وقد كتبت أيضا في الرواية. من أعماها: "غيوم", "قلوب" 
و"من أجل الشجرة". 
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172 
lo الوت‎ 


أعتقد أن الموت مثلك» 

طویل شاحبٌ ومنتصبٌ مثلك» 

عیناه بحریتانء بعیدتان مثل عينيك 

ومثل شفتيك شفتاه» مضمومتان من فرط 


الوجع. 


الوت أنت «SL. vf,‏ 
يداي لك 
وعقلي. 
لقد أهمدت کل حياة 
ترعې 
وهدهدت نحو نوم حزن 
الحلم والفعل اللذين بالکاد جربا 


de رغم ذلك أحبّك يا‎ ES 

آنت يا مون الطويل» اس 

الذي في قبضة يده تذوي 
ie‏ 

أنت يا موي الحلو» الحلو 

أبارك عذاباتك کل ley‏ 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Death is like you‏ 


I think death is like you, 

tall and pale and straight like you, 
sea-eyed, distant-eyed as you 

and with the same lips, closed by 


pain. 


You are death. I am yours, 

my hand yours and my mind 
youts. 

You have deadened all life's 
burgeoning, 

lulled into a sorrowful sleep 

dream and deed that scarce have 


tried their wing. 


But I love you, my death, 

you my long, bitter death, 

in whose closed hand my life 
withers away. 

You my sweet, sweet death 


I bless your tortures every day! 


مجم 


كارين بوي 


تلك الخطى الحادئة 
ورائي 


(ذا col‏ جیدا استطعت أن أسمع 
p‏ 

أسرع من أي وقت مضى. 

تلك الخطى الحادئة ورائي» 

إا حطاك يا أيها الوت. 


تی نت عدت 

وكم كنت UU‏ عندي. 

الآن» حين كففت عن التوق إليك؛ 
الآنء ها قد أتيت. 


أيها الموت العزيز» ثمة في كينونتك 
شيء يؤاسي المكافحين: 

ما همك أنت إذا صار المرء 

أو إذا ضیم حياته هباء؟ 


أيها الموت العزيز» ثمة في كينونتك 
شيء بجلو الأجواء: 
أنت كما أنت مع الصالح 
والطالح 
مشرعا cotas‏ عارياً واعزل. 
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Those quiet footsteps behind 


me 


If I listen, I can hear my life 
flying 

ever faster now. 

Those quiet footsteps behind me, 


death, it is you. 


Before, you were far away - 
I held you all too dear. 
Now, when 1 long no more, 


now you are there. 


Dear death, there is in your being 
something that comforts strifers: 
what do you care if one's grown 


great, 


or wasted the whole of one's life? 


Dear death, there is in your being 

something that clears the air: 

all that's the same with the good 
and the bad 


you lay open, naked and bare. 
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Follow me and let me hold your إتبعين ودعی أمسك‎ 
hand, ciao 
it calms one deep and well: T 3 الي تطمئن ند‎ ONT 
The beautiful it makes الجميل تجعله كبيرا‎ 
indispensably great, مض‎ Y 
The ugly it makes small. : صغير‎ ale والبشع‎ 
It's as though you wanted كأنك ترید مي‎ 
something of me, شيا‎ 
I present you want, I guess: هدية ترید:‎ ai وحسبي‎ 
a strange, small curious key - = La وغر‎ NE í مفتاحاً صغير‎ 
the simple word 'yes', هو كلمة "نعم" البسيطة.‎ 
Yes, ves, I want to! نعم» نعم أرغب!‎ 
Yes, yes, I will! نعم» نعم» سوف!‎ 
So here I lay down my piety at عند‎ galo وها أنذا أفر ش‎ 
your feet قدميك‎ 
so you may grow in me, still. su Y لكي تنمو‎ 
رم‎ 
You ate my purest comfort A! عزائي‎ cl 
You are my purest comfort عزائي الأنقى‎ cal 
my most steadfast shelter La وملجأي الأشد رسو‎ 
you are the best ۶ أنت أفضل ما لدي‎ 


for nothing hurts as much as you. مثلك.‎ rm لأن لا شيء‎ 


كارين بوي 


لاء لا شيء يوجع مثلك. 
هرت کج 
ونار 
نظرتك تخترق روحي کالفولاذ. 
وكلما أوجعتي آشذ أحببتك 
آکثر 
لذا op‏ أفضل ما لدي 


كيف (Se‏ أن آعلم... 


كيف يمكنين أن أعلم اذا كان صوتكَ 
جمیلا؟ 

جل ما أعرف أنه بخترقي 

مجعلي أرتحف كورقة 
ویکسرن. 


ما أدراني آنا ببشرتك 
وأوصالك؟ 
برعي فحسب Ul‏ 
ملکك؛ 
أي أنه لن يهنأ d‏ نوم ولا عيش 
قبل أن أجعلها ملکي. 
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No, nothing hurts as you. 

Your touch burns me like ice and 
fire 

your look cuts like steel my soul. 

And the more you hurt me the 
more I love you 

and that is why the best I have 


Is you. 


How can I tell... 


How can I tell if your voice is 
beautiful? 

I only know, that it penetrates me 
and makes me shake like a leaf 
and tears me to shreds and breaks 


me. 


What do I know about your skin 
and limbs? 

It makes me tremble that they are 
yours, 

so for me there is no sleep or life 


till I make them mine. 


حم 


16 
انت البذرة 


أنت البذرة وأنا التربة 
cal‏ الطفل المنتظر 
وأنا الآن أمك. 


أيتها الأرض» إمنحي دفئك! 
أيها الدم» إمنح نسغك! 
EMEP ET‏ 

اليوم 
بكل الحياة الى لدي. 


الوحة الدافة التدفقة 
لا تعرف سد على الأرض» 


وتكسر لتمشي طريقها قدماً. 


لهذا السبب تؤلي 

أحشائي الآن: 

شيء ما ينمو 
ویکسرن - 

وهذا الشيی يا حبي» 
هو أنت! 


150 شاعر | انتحروا في y‏ العشرین 
You ate the seed‏ 


You are the seed and I your soil 
You lie in me and grow. 
You are the child expected. 


I am your mother now. 


Earth, give your warmth! 

Blood, give yout sap! 

An unknown power requires 
today 

all the life I have. 


The flowing warm wave 
knows no dam on eatth, 
wider it wants to become, 


it breaks its way forth. 


That is why it hurts 

inside me now: 

something is growing and 
breaking me - 

and this something, my love, is 


you! 


كارين بوي 
تعلم أن تصمت 


كل ليل يمر على الارض مترعا 
بالآلام. 
aba‏ 
وحدها الأرواح القوية» وحدها التروس 
الصلبة 
تعكس الضوء في منزل النجمات. 


نواحك Bu y‏ ا 
يا أيها القلب» تعلم أن تصمت. 
وحده الصمت يشفي» الصمت 

vA 
بعفته الى لا ُمسّ وصدقه البلا‎ 


da 


تود أن تختبر معاناة LLI‏ الشغوفة! 
تعلم أن تصمت يا قلِي: 
با حروح والحمى لن يشتد 

عودكك 


وقاسیاً مثل الفولاذ هو معقل 
الشسماء: 


d‏ لا مکان 


مریضة بالسم» مریضة 
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Learn to be silent 


Each night on carth is full of 
pain. 

Heart, learn to be silent. 

only hard souls, hard shields 

reflect light from the home of the 


stats. 


Your lament makes you weaker. 

Heart, learn to be silent. 

Only silence heals, silence 
hardens, 

untouchably chaste and guiltlessly 


true. 


You seek suffering's ardent life! 

Heart, learn to be silent: 

By wounds and fever no one is 
made strong. 

Strong as steel is heaven's 


stronghold. 


Nowhere 


Iam sick with poison, I am sick 
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لم تخلق الطبيعة شرابا 


Y 


من کل حقل تقفز حداول 
9 ينابيع: 

ني وأشرب من عروق 
الأرض 

سرها المقدس. 


مقدّسة: 
gil‏ وأشعر e" of‏ رطبتان 
ہنشوات بیضاء. 


أروي ظمأي... 


فأنا ids‏ بالسم؛ La‏ 
y :‏ 
d‏ تخلق الطبيعة شرابا 


يرويه. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


with a thirst 


for which nature has not created 


any drink. 


from every field leap streams and 


springs: 


I stoop down and drink from the 


earth's veins 


its sacrament. 


the heavens overflow with holy 
rivers: 
I drink and feel my lips wet 


with white ecstasies. 


But nowhere, nowhere 


I quench my thirst... 


For 1 am sick with poison, ] am 
sick with a thirst 
for which nature has created no 


drink. 


(عن del‏ وسيطة: الانكليزية» 
نقلها عن الأسوجية ديفيد 
ماكداف» ‏ في الأشعار 
الكاملة" » منشورات 
duh‏ كس » لندن» 1994( 


JEAN JOSEPH RABEARIVELO جان جوزف رابیاریفولو‎ 


الفجر الذي سيفاجئنا على ضفاف الموت 


* شاعر مدغشقري. ولد في تاناريفي في 4 آذار عام 1901( وانتحر بالسم يوم 22 حزيران 1937. 
هو أحد أهم شعراء بلاده في القرن العشرين. عصامي ولاامتثالي» قرّر ترك المدرسة وهو بعد في 
الرابعة عشرة من العمر؛ ليكمل تعليمه بنفسه. ساعدته في ذلك مكتبة جذه الغنیة, التي قال عنها في 
ما بعد فا "مته" بحب الكتب. عشق بودلير ورامبو ومالارميه, وقرأ Lal‏ ريلكه وشكسبير 
وغوته. كتب معظم قصائده بالدغشقرية والفرنسية في OT‏ واحد, في لعبة ذهاب واياب مستمرة بين 
موسيقى هذه وتلك» ولا أحد يعرف حت اليوم أي لغة كانت الأصل أو الترجة في نصوصه الشائية 
aai‏ وهو الذي ولد في أوج الاستعمار الفرنسي. وكان يشعر بأنه وارث الثقافتين على السواء. 
لکن الأوساط الأدبية الفرنسية اقصته. وقد جرح عميقا جراء ذلك خصوصا بعدما حاول طويلا 
العيش والکتابة في باریس ول ينجح. تكثر في شعره الايحاءات الرومنطیقیة du jo JI‏ وتيمات الموت 
والأرض والأسلاف. علق في دوامة الاكتئاب بعد وفاة ابنته الصغيرة. من أعماله: "کاس الرماد", 
"شبه Dl‏ "أناشيد أبيون" و"الفجر الأحمر". 
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180 
صور قمریة 


ضوء الق ضوء القمر - وماذا 
بعد؟ 

لا تکثر من شرب الحليب الناضح 

من حلمة هذه الكلبة المتوحشة 
والعوراء 

الي تعوي في حطام السماء 

كما لتنادي من عمق صحراء 
اللیل 

ذریتھا ال لا حصی 

وتنفتح عیوفا كألف بحمة 


حليبية هي Lal‏ 

الريح الي تطيح الظلال المنحوتة 

على الأرض 

وتزيد عدد الأرواح 

المرئية لکل الأشياء 

الي Ul‏ ترب من العواء 
الصامت 

الدوي في كل مكان. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Images lunaires‏ 


Claire de lune, clair de lune - et 
aprés? 

Ne bois pas trop le lait qui fuit 

Du pis de cette chienne sauvage et 
borgne 

Qui aboie dans les ruines du ciel 

Comme pour appeler du fond du 
désert de la nuit 

Son innombrable progéniture 

Dont s'ouvrent les yeux en myriades 


d'étoiles. 


Claire de lune, clair de lune - et 


aprés? 


Le vent lui-méme est laiteux 

Qui ébranle les ombres sculptées 

Sur le sol 

Et augmente le nombre des ámes 

Visibles de toutes les choses 

Qui scmblent fuir l'aboiement 
silencieux 


Mais résonnant partout. 


جان جوزف رابیاریفولو 


ضوء القمر» ضوء القمر - وماذا 


بعد؟ 


هل تری تلك الطیور المسالمة 
الي تنمو وسط الشهد 
الشبحي؟ 
فا ترتعي الظل 
وتنقد اللیل. 
مم ستمتلیء حوصلتها یا 
تری 
عندما ستصبح ۰ الأررٌ والذرة 
ال استولت عليها الديوك 
أغنيات 


في أغنيتها؟ 


ضوء القمر» ضوء القمر - وماذا 


بعد؟ 


م أعد La‏ ما يكفي 

لكي أبحث عن شقيقة قمرية 
خار جا l‏ 

بعد الرقصات الطفولية: 

سأحضن أطفالي 

خی یمقر 

وسأقرأ کتبا مع 
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Claire de lune, clair de lune - et 


aprés? 


Vois-tu ces oiseaux pacifiques 

Qui grandissent au cceur du paysage 
fantómatique? 

Ils paissent l'ombre, 

Ils picorent la nuit. 

De quoi donc leur jabot sera-t-il 
rempli 

Lorsque deviendront des chants 
dans le leur 

Les épis de riz et de mais 


Ravis par les coqs? 


Claire de lune, clair de lune - et 


aprés? 


Moi, je ne suis plus assez jeune 

Pour chercher une sœur lunaire 
dehors 

Aprés les rondes enfantines: 

Je tiendrai mes enfants dans mes 

bras jusqu'à ce qu'ils s'endorment, 


Et il est des livres que je lirai avec 


182 0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


ma femme زوجي‎ 
Jusqu'à ce que la lune change إلى أن يتغير القمر‎ 
Et devienne pour nous elle-méme ويصير نفسه من أجلنا‎ 
En l'attente de l'aube ٹی انتظار الفجر‎ 
Qui nous surprendra aux rives de la الذي سيفاجئنا على ضفاف‎ 
mort. الوت.‎ 
مهم‎ 
Un clin d'cil عين‎ db 
les yeux s'ouvtent, les yeux se العينان تنفتحان» العیدان‎ 
ferment, ¿Olas 
- On ne sait s'il peut frapper aux لا نعرف هل يستطيع البرق‎ - 
portes du cicl, T الاشدٌ سر‎ 
Pendant ce temps, أن يقرع آبواب السماء‎ 
L'éclair le plus rapide. أثناء ذلك.‎ 
Les yeux s'ouvrent, les yeux se العينان تنفتحان» العینان‎ 
ferment, تغمضان‎ 
- Arrive-t-il à franchir ce qui forme هل تستطيع خطوة الطفل المترددة‎ - 
l'univers pour une fourmi, أن تمتاز ما يشكل الکون‎ 
Le pas hésitant d'un enfant? بالنسبة إلى غلة؟‎ 
Les yeux s'ouvrent, les yeux se العينان تنفتحان» العينان‎ 
ferment: تغمضان:‎ 
Tes songes deviendront des مناماتك ستصبح‎ 


cauchemars کوایس‎ 


جان جوزف رابیاریفولو 


إذا أمعنت التفکیر في ما يمكن أن Juas‏ 


حفية 


أثناء ذلك! 
أي بحاعید» كم من التجاعيد السرية 
تقطب de‏ جبین الأرض؛ 

وحذي محبوبتك: 

وحدود النساء اللواتي تشتهي» 
وخدود الأخریات اللواتی لا تعرفهن 
حئ! 

کم من ا خیطان البیض 

تستعد لحياكة الكفن الذي 


- 


LA t سی‎ 


الأشخاص الذين عاشوا أكثر ما ينبغي! 


العیدان تنفتحان» العينان 
تغمضان - 

إذا ما ذهبت إلى هذه النوافذ 

المفتوحة على cdd‏ 

لا تحص هناك الزهور ال 
ولدت لتوها 

على قبور تلك الي سقطت 
¿dy‏ 


لا تحاول أن تحد فيها النصب 
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Si tu penses trop à ce qui peut 
mystérieusement se passer 


Pendant ce temps! 


Quelles rides, que de rides secrètes 
Plissent alors le front de la terre, 
Et les joues de ta bien-aimée, 

Et celles des femmes que tu désires, 
Et celles des autres que tu ne 
connais même pas! 

Que de fils blancs 

S'apprétent à tresser le linceul qui 
enveloppera 


Les personnes qui ont trop vécu! 


Les yeux s'ouvrent, les yeux se 
ferment - 

Si tu vas à ces fenêtres 

Ouvertes sur le monde, 

N'y dénombre pas les fleurs qui 
Viennent de naitre 

Sur la tombe de celles qui sont déjà 


tombées; 


Ne cherche pas à trouver les stèles 
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التذ کاریة 
ما لم بعد موجودا 
أو لا تغير في صمت 
القدر: 
- تلك النصب المنهارة والمرتفعة على 
الفور 
في المقبرة الممتدة وراء 
EON‏ 


لا تتأمل سوى هذا الشباب 
الأبدي 

الذي عنحك نفسه 

في طرفة عين» 

والذي هو ابن العوا م القديمة 
المنتالية. 


آثارك 


"لم تفعل سوى الإصغاء إلى «Qu‏ 
لم تفعل سوى الغناء بنفسكگ؛ 
e‏ تصغ إلى الناس 
یتکلمون» 
ولا caf‏ تکلمت. 
"اي كتب قرات» 
حارج تلك اليج تخزن أصوات 
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commémoratives 

De ce qui n'est plus 

Ou de ce qui a changé dans le 
silence du Sort: 

- ces stèles écroulées aussitót 
érigées 

Au cimetière qui s'étend derrière les 


yeux. 


N'y contemple que cette jeunesse 
éternelle 

Qui s'offre à toi, 

En un clin d'ail, 

Et qui est fille des vieux mondes 


successifs. 


Ton Oeuvre 


«Tu n'as fait qu'écouter des chants, 

Tu n'as fait toi-méme que chanter; 

Tu n'as pas écouté patler les 
hommes, 

Et tu n'as pas parlé toi-méme. 

«Quels livres as-tu lu, 


En dehors de ceux qui conservent 


جان جوزف رابیاریفولو 


النساء 
والأشياء الوهمية؟ 
"لقد غیت 
US‏ ل ¿Ss‏ 
لم تسائل جوهر الأشياء 
ولیس تي وسعك معرفتها"؛ 


يقول الخطباء والكتبة 

الذي يضحكون من تعظيمك 

معجزة البحر والأفق 
dua‏ 

QA تفتأ‎ Y لكنك‎ 


وتندهش إذ تفكر في صدر السفینة 
الباحث عن طريق غير مرسومة 
فوق المياه الر اكدة 
ذاهبا نحو خلحان مجهولة. 
تندهش اذ فى نباك هذا 
العصفور 
الذي لا يضيع في صحراء 
السماء 
ويجد في الريح 
الدروب المودية إلى الغابة 


£ 


HI 


والكتب ال تکتبھا 
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la voix des femmes 
Et des choses irréelles? 
«Tu as chanté, 
Mais n'as pas parlé, 
Tu n'as interrogé le cceur des choses 
Et ne peux pas les connaitre», 
Disent les orateurs et les scribes 
Qui rient de te voir magnifier 
Le miracle quotidien de la mer et 


de l'azur. 


Mais tu chantes toujours 

Et t'étonnes en pensant à l'étrave 

Qui cherche une route intracée 

Sur l'eau étale 

Et va vers des golfes inconnus. 

Tu t'étonnes en suivant des yeux cet 
oiscau 

Qui ne s'égare pas dans le désert du 
ciel 

Et retrouve dans le vent 

Les sentiers qui ménent à la foret 


natale. 


Et les livres que tu écris 
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Bruiront de choses irréelles - - ستهدر بأشياء وهمية‎ 
Irréelles à force de trop étre, وهمية من فرط ما هي حقیقیة‎ 
Comme les songes. کالنامات.‎ uu 


(عن لغتھا الأصلية: الفرنسية) 


JAIME TORRES BODET خايمي توريس بوديه‎ 


مدفون Ga.‏ أنا 


* شاعر مكسيكي, ولد في مکسیکو في 17 نیسان عام 1902ء وانتحر فيها ياطلاق النار على رأسه 
يوم 13 ايار 1974ء بعد صراع طويل ومضن مع مرض السرطان. درس الفلسفة والآداب» وتولى 
إدارة منظمة الأونيسكو بين عامي 1948 ,1952 ثم کرس نفسه للنشاط السياسي (شغل طويلا 
منصب وزير التربية) والديبلوماسي (كان مثلا سفيرا للمكسيك في باریس, 1955 - 1958). ناضل 
خصوصاً في سبيل محو الأمية في بلاده» كما ساهم في تحقیق مشرو ع بناء متحف الفن الحديث. كان 
من مؤسسي مجلة "معاصرون" التي ادت دورا جوهريا في تحديث الآداب الکسيكية, ونشأ عنها تيار 
أدبي يحمل الاسم نفسه. كتب ایض في القصة والنقد والذکرات. ونال عدداً كبيرا من الجوائز 
والتكريمات وشهادات الدكتوراه الفخرية. في بدایاته تأرجحت لغته الشعرية بین الرمزية الفرنسية 
والفانتازيا اللائینیة قبل أن يجد صوته الخاص الذي جسّد أكثر ما جسّد قلق الشاعر وحساسيته 
الانسانية والأخلاقية وتفاعله مع موم عصره وجيله. من أعماله: "القلب الماذي" "سونیتات" 


"حدود", y‏ ههدنة" Q^‏ هن رمل". 


187 


188 
ô دائر‎ 


إذ أموت وأولد من جدید کل 
abl‏ 

فوق هذي الطريق ال نبسطة على شكل 
"n‏ 

كل خطوۃ أحطوها إلى الأمام 

a‏ أكثر من نقطة 
الانطلاق. 


فما أنا سوى فر يبحث» 2 
دفق 

الزمن Call‏ لا عن الشاطىء 
النتصب 

بل عن السرٌ الأصيل 
الثابت 


لقد شرعت في افرب لکن على 
هوى 

اجرى الذي أسير 
فيه 

حدّ أني أهرب أقل اليوم كلما مشيت 
أكثر 

وبعدما كرّرت نفسي في كل 
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Círculo‏ 


Muriendo y renaciendo a cada 
instante 

Sobre esta ruta en círculo 
tendida, 

Cada paso que doy hacia delante 

Me acerca más al punto de 


partida. 


Pues río soy que busca, en el 
cambiante 

Fluir del tiempo, no ya la playa 
erguida 

Sino el secreto manantial 
constante 


En que brota y acaba toda vida. 


Comencé por huir, pero de 
modo 

Tan obediente al cauce en que 
progreso 

Que escapo menos, hoy, si mas 
camino 


Y, tras haberme repetido en 


خايمي توریس بودیه 


متاهة 


مدفونا حيا 
في متاهة 


لامتناهية من الرایا؛ 


أبحث عتي على جدار 
الصمت الأملس. 


au N لک‎ 


Yi‏ اصغي» انظر. 
ہین أصداء 


هذه kalli‏ 
نبرة هي dus‏ 


تحاول 
أن تصل إلى مسامعي. 
لكين لا أنتبه إليها. 
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todo, 


Siento que mi llegada es un 


regreso 


Y descubro en mi origen mi 


destino. 


Dédalo 


Enterrado vivo 

en un infinito 
dédalo de espejos, 
me oigo, me sigo, 
me busco en el liso 


muro del silencio. 


Pero no me encuentro. 


Palpo, escucho, miro. 
Por los ecos 

de este laberinto, 

un acento mío 

esta pretendiendo 
llegar a mi oído. 


Pero no lo advierto. 
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أحدهم محتجز 

هنا» داعل هذا السور 

al البارد‎ 

في متاهة المرايا هذه... 

ol‏ اقلدہ. 

اذا ابتعد اُبتعد, 

وإذا عاد أعود. 

وإذا نام» أحلم. 

... أنت؟'ء أقول لنفسي‎ uar 


لک لا أحيب. 


مضطهداء بحروحا 

من النبرة إياها 

all -‏ لا أعرف إذا كانت jus‏ - 
في الصدى ذاته 

للذكرى نفسها 

في هذه المتاهة 

cul d اللامتناهية من‎ 


مدفون حيا أنا. 
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Alpuien esta preso 
aquí, en este frio 
lucido recinto, 
dédalo de espejos... 
Alguien, al que imito. 
Si se va, me alejo. 

Si regresa, vuclvo. 

Si se duerme, sueno. 


"¿Eres tu?", me digo... 
Pero no contesto. 


Perseguido, herido 
por el mismo acento 
- que no sé si es mio - 
en el eco mismo 

del mismo recuerdo 
en este infinito 
dédalo de espejos, 


estoy enterrado vivo. 


Paz 


No nos diremos nada. 


Cerraremos las puertas. 


خايمي توریس بوديه 


سننٹر بتلات الورود فوق السرير 
الخالي 

وسأقبٌل في باطن يديك 
المفتوحتين 

رقة العا م الى تمضي كمثل 
"m‏ 


سوف تمطر... قال ذلك للعشب 
نشيدٌ النهر الندي؛ 
الريح قالته للغابة 


سوف تمطر... الأغصان تطقطق 


وتفوح رائحة العتمة من الصنوبرات. 


المشهد يغرق في الخضرة 
E,‏ عصافير تائهة. 


سوف مطر... وقد بدأت السماء 
تنضج في أعماق 
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Deshojaremos rosas sobre el 
lecho vació 
Y besaré, en el hueco de tus 


manos abiertas 


La dulzura del mundo que se va 


como un rió... 


Agosto 


Va a llover... Lo ha dicho al césped 


el canto fresco del rió; 


el viento lo ha dicho al bosque 


y el bosque al viento y al rió. 


Va a llover... Crujen las ramas 


y huele a sombra en los pinos. 


Naufraga en verde el paisaje 


Pasan pájaros perdidos. 


Va a llover... Ya el cielo empieza 


a madurar en el fondo 


de tus ojos pensativos. 
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طمرح 


ليس ثمة ما هو أکش أيها الشعر: 
الرأفة العليا 

تكمن في الزهرة الداكنة 

الي تمنح كل شذاها. 


لا تبحث عن شيء آخر. 
عدن ضس ار 

لا تطلب من الوردة أن تعطي 
أكثر من عطرها! 


(عن لفتها الأصلية: الإسبانية) 
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Ambición‏ 


Nada más, Poesía: 
la más alta clemencia 
esta en la flor sombría 


que da toda su esencia. 


No busques otra cosa. 
¡Corta, abrevia, resume; 
no quieras que la rosa 


dé más que su perfume! 
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ATTILA JÓZSEF أتيلا يوجف‎ 


لا مكان لي بين الأحياء 


* شاعر جري؛ ولد في ضواحي بودابست في 11 نيسان عام 1905ء وانتحر برمي نفسه تحت 
عجلات قطار في بالاتونسارزو مساء 3 كانون الأول 1937. هجر والده العائلة وهو ما يتجاوز 
الثالثة من العمر. فعرف طفولة فقيرة وبائسة. حد أنه حاول الانتحار للمرّة الأولى وهو في التاسعة, 
وهي محاولة ستليها محاولات أخرى لا تحصى إلى حين حلول "الضربة القاضية". تابع دراسات ثانوية 
aio‏ ونشر مجموعته الأولى عام 1922. عمل Ea‏ في مصرف. ثم درس الآداب والفلسفة في 
الجامعة وقرٌر الاتجاه نحو التعليم. لكنه انهم مرارا بالكفر والإخلال بالآداب العامة بسبب قصائده 
الجريئة والمتمرّدة على الله تما حال دون نيله منصباً في أي مؤسسة تعليمية رسمية. عاش فترةً في ud‏ 
وباریس, لكنه عاد إلى بودابست عام 1927ء حيث انطلق في علاقة عاطفية صعبة مع مارتا فاغوء 
ابنة عائلة من البورجوازية المثقفة. ناضل لوقت قصير في صفوف الحرب الشيوعي. شعره طافح 
انفعالات وأناقة وموسيقى ولعنة» وتراكيب غریة و "عفویة" ترفد بعض رؤاه التجريدية ببعد غنائي 
رقراق. 7 أعماله: "متسوّل اجمال" "لست أنا من يصرخ", "لا أب ولا اَم "رقصة الدب 


و i» Ida"‏ جدا". 
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لست آنا من يصرخ» بل هي الأرض 
E.‏ 
الشیطان! 

تكور d‏ قلب الینابیع» 

التصق بزجاج النافذة» 


احتیء وراء نیران 
الاسات» 

تحت ا حجار بین ا حشرات؛ 

¿A cas y)! 3 s ol col‏ لتوه من 
الفرن» 

col‏ يا أيها المسكين» 

تغلغل في الأرض مع المطر 
الندي: 

عبثا تغطس وحهك في 
"ORB‏ 

ليس في lo g‏ أن تغسله سوى مياه وجه 
آخر, 

كن عرق العشبة الرقيق» 

تصر أكبر من مدار هذا 
العا e‏ 


آه یا أيتها الآلات والعصافير والأوراق 
والنجوم» 
Lal‏ العاقر تطالب بالأطفال؛ 
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Ce n'est pas moi qui crie 


Ce n'est pas moi qui crie, c'est la 


terrc qui gronde. 
Attention, attention, le diable est 
devenu fou! 
Blottis-toi au creux des sources, 
Colle-toi contre la vitre, 


Cache-toi derriére les feux des 
diamants, 

Sous des pierres, parmi des insectes, 

Oh, cache-toi dans le pain à peine 
sorti du four, 

Ó toi, mon pauvre, 

Pénetre dans la terre avec l'averse 
fraiche: 

C'est en vain que tu plonges ta face 
en toi-méme, 

Tu ne peux la laver que baignée en 
une autte. 

Sois la mince nervure d'une herbe, 


Et tu seras plus grand que l'axe de 


ce monde. 


O machines, oiseaux, frondaisons, 
étoiles, 


Notre mère stérile, en suppliant, 


أتيلا يوجف 


او 
راجية. 


أكان ذلك مرعباً أم 
T‏ 

لست أنا من يصرخ» بل هي الأرض 
هدر. 
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réclame des enfants. 
Ainsi, 6 toi, mon pauvre, 
Que ce soit terrible ou bien 


merveilleux, 


Ce n'est pas moi qui crie, c'est la 


terre qui gronde. 


3 


وحیدا 


ss‏ ساکون؛ دا دائماً في هذا 
العا ې 

ولن أحد صديقة لنفسي في أي مكان من 
الأرض 


تمحو قبلائها 
رج 

MT‏ عن توام 
روحي 


وعن قبلاتھا... عن تلك ql‏ ستکون مخلصة 
ds‏ 


usé) QUAE فخورة بي»‎ 


co)‏ دمعتها TU"‏ وتسھر على 
نومي» 
A g‏ مزاجها؛ فرحة عند 


استيقاظي» 


Seul 


Seul je serai, toujours seul en ce 


monde, 


Ne trouverai nulle amie à la 


ronde 


Dont les baisers chasseraient ma 


douleur. 


Je chercherai, vainement, l'àme 


sœur 


Et ses baisers... fidèle et pas 


méchante, 


Fière de moi, m'appréciant, aimante, 


La larme à اي[‎ veillant sur mon 
sommeil, 
De belle humeut, joyeuse, à mon 


éveil, 
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Préte à mourir pour un ami qu'elle 


عن المستعدّة للموت في de‏ من 
id‏ 
وللقيام من موقا كي تعبده 


أكثر. 


3 لا أحد سيرتمي ¿e‏ لا أحد 
سيبكي 
على قبري... قبري الصموت 


بعناد. 
هذا موم جدا! 


ضد الوت 


الذي یتر بص d ¿Ll‏ الداحل» d‏ ا خارج 


«ls الأمكنة‎ 


ملجأك الوحيد 


هو المرأة الى تحب. 
ذراعاهاء ركبتاها ومداها 


ولكن ليست الرغبة وحدها 


ما els‏ 
بل يدفعك Lal‏ حوعك 
للحب! 


aime, 
Ressuscitant pour adorer le 


méme. 


Nul ne fondra sur moi, tout 


sanglotant 


Sur mon tombeau... muet 


obstinément. 


Ca fait trés mal! 


Contre la mort 


Qui te guette dedans, dehors 


(Pauvre souris qui craint partout le 


piège), 


Ton seul abri 


C’est la femme que tu chéris. 


Ses bras, ses genoux, ses seins te 


protègent. 


Mais le désir 


N'est pas seul à t'envahir, 


C'est ta faim d'aimer, aussi, qui te 


pousse! 


اتیلد يوجف 


لأحل ذلك بالذات» 
الجميع یقبّلون تلك الى یحبون» 
طالا لم يطفىء الوت 


لا منفذ 
أن تقتل eof‏ قبل أن تترك 


مدها: 


فموجحوده هي“ 


تلك uli‏ تفهم gia‏ الكلمات ا حزینة: 


لكنها رمتئ بعیداً عنها! 


لا مكان لي 
ہیل الأحياء. رأسي المتعب 
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Pout cela méme, 
Tous embrassent celle qu'ils aiment, 


Tant que la mort n'a pas éteint leur 


bouche. 


Devoir, aimer, 
Double fardeau! Trésor double! 
Mais celui qui aime et qui aime en 


vain 


Est sans patrie, 
Exposé à tous les périls, 
Comme un animal qui fait ses 


besoins. 


Pas d'autre issue 
Quand bien méme tu aurais pu 


Tuer ta mére avant de quitter son 


sein: 


Or, elle existe, 
Celle qui comprend ces mots tristes: 


Loin d'elle, elle m'a rejeté pourtant! 


Je n'ai de place 


Chez les vivants. Ma téte lasse 
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ین طافحاً بالهموم 


obe y, 


مثلما ترن الخشخيشة 
في يد الطفل 


الذي يهزها في وحدته. 


ماذا علي أن أفعل» يا ترى» 


ينبذ d‏ الذين يخيفهم 
المنام» ويعميهم بريق 
الشمس. 


مثلما یتعری 


ثنائي سعید بأحواله. 


أين هي يا ترى 
حؾ تت رك ھکذاء أشكو 


الطفل ومن atf‏ يتألمان 


في آن واحد! 
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Bourdonne, agitant soucis et 


tourments 


Comme un hochet 
Tinte dans la main du bébé 


Qui le fait sonner dans sa solitude. 


Que faire, enfin, 
Pour elle et contre elle au besoin? 


Je le devinerais sans honte aucune... 


Hélas! Le monde 
Rejette ceux à qui le songe 


Fait peur, et qu'aveugle un soleil qui 


brille. 


Comme le fait 
Un couple heureux des ses effets, 


De la culture je me déshabille. 


Où donc est-elle 
Pour me laisser ainsi qui béle 


À l'abandon, charrié par la mort? 


En méme temps 


Souffrent l'accouchée et l'enfant! 


أتيلا يوجف 


والعذاب» من فرط ما تقاسماه يغفو! 


أما أناء 
NUM fra‏ : 
فسوف أعطى هذا النشيد الألیم فحسب؛ 


ساعدوني» 
أنتم يا أيها الصبيان! آنا تكن هذه المرأق 


آنتم يا أيها الأبریای 

الذين تمعس aali‏ حواص رکم 

هیا اصرخوا بھا: هذا d go‏ 
جدا! 


يسحقها الدولاب ويفسحهاء 
اصرحي ها: هذا موم جدا! 


يا أيتها الحوامل» 
أحهضن ووجهن شکواکن 
ودموعکن إليها: هذا p‏ لم 


جدا! 


أيها ا مار 
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D'étre partagé le tourment s'endort! 


Mais, quant à moi, 
Le chant douloureux que voilà 


Me sera payé, et ca c'est infáme. 


Secourez-mol, 
Vous, les gamins! Ou qu'elle soit, 
Que votre ceil créve, s'il voit cette 


femme! 


Vous, innocents, 
Dont la botte écrase les flancs, 


Hurlez donc vers elle: Ça fait très 


mal! 


Vous, chiens fidèles 
Que la roue broie et écartèle, 


Aboyez vers elle: Ça fait très mal! 


Femmes enceintes, 
Avortez et jetez vos plaintes 


Et vos pleurs vers elle: Ça fait très 


mal! 


Gens qui passez, 
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اسقطوا إلى الوراء» انکسروه 


وانتحبوا أمامها: هذا T lp‏ 


وأنتم يا أيها الرجال 
التأهبون لمعركة قاتلة» 


من أجل المرأة اصرخوا: هذا lj‏ 
جدا! 


أيتها MI‏ حصنة والثیران 
الى ُخصی Glu‏ في إذلالاء 


اشتكي اليها: هذا مؤلم جدا! 


يا اُساکا celo‏ 
ابتلعي الصتارة تحت ال لحلید 


جدا! 


وأنتم أيها الأحياء» 

الذين ترتحفون تحت وطأة 
العذاب» 

وتشتعل النار بسقوفكم وقمحكم 
وماشیتکم» 


فتحترق کاملة: 
عندما تنام تعالوا اصر خوا 


y 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


Tombez en arrière, cassés, 


Et geignez vers elle: Ca fait trés mal! 


Et vous, les gars 
Dressés en un mortel combat, 


Pour la femme criez: Ca fait trés 


mal! 


Chevaux et bæufs 
Qu'on chátre pour asservir mieux, 


Plaignez-vous à elle: Ga fait tres mal! 


Poissons muets, 
Happez l'hamecon sous la glace 


Et murmurez, sans voix: Ca fait 


tres mal! 


Vous les vivants, 


Vous qui tremblez sous les 


tourments, 


Flambent vos toits, vos blés, votre 


bétail, 


Tout calcinés: 
Quand elle dort venez crier 


Autout d'elle avec moi: Ca fait trés 
y 


أتيلا يوجف 


uo 


ليقضّها ذلك 

طوال Te‏ هي الي ترفض 

أفضل ما فيها في سبيل 
راحتهاء 


في الداحل في الخارج» 
حارمة حیاق de‏ خرن الوت 
ما کان ملجأھا 


الأخير. 


do aj 


TN "‏ " 
منشورات فیبوس » باریس» 
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mal! 


Que cela l'obséde 
Sa vie durant! le meilleur d'elle, 


C'est pour son confort qu'elle le 


refuse, 


Dedans, dehors, 
Privant ma vie blessée à mort 


De ce qui fut son tout dernier 


refuge. 
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TAMIKI HARA تاميكي هارا‎ 


5 سأطير بعیدا كمثل‎ dual 


* شاعر quus‏ ولد في ھیروشیما في 15 تشرين الثاني (بعض الراجع تذكر 19 تشرين (GU‏ عام 
5 وانتحر برمي نفسه تحت عجلات قطار في طوكيو يوم 13 آذار 1951ء بعدما بعث برسائل 
وداع إلى مجموعة من اصدقائہ. موت زوجته كان تيمة مركزية في شعره» هو الذي كتب قبل 
وفاتھاء في ما یشکل نبوءة مخيفة: "إذا ما خسرت ساداي یوما سأعيش من بعدها سنة واحدة فقط 
لأكتب ها قصائد حزينة, ثم سأرحل طوعا عن هذه الدنيا. فاي معنى ليان من دوفا؟". أيضا 
انفجار القنبلة النووية التي تعرض ها في 6 آب 1945ء وكان يومذاك في منسزل والدیه. والتي نجا 
منها بأعجوبة, تحوّل حور هجسيا في أعماله الأخيرة. تعبّر قصائده عن رؤية كابوسية مكفهرة 
للعالم؛ وعن إحساس بالظلم الذي یتعرض له البشرء ما Was‏ ما إنسانياً عميقاً. لكنه هم يتشابك 
مع شؤون الأنا وشجوفاء فتمّحي في تجسّداته الحدود بين الخاص والعام وبين الشخصي والشامل 
فيصير الشعر Ub‏ للنجدق نجدة الذات ونجدة الآخر سواء بسواء. کب Lal‏ في الرواية. من 
آعماله: "آزهار الصيف" و"أرض رغبة القلب". 
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The Devil's Moment لحظة الشيطان‎ 
As if to shed a white phantom أبييض‎ id کما لو لتذر‎ 
of pampas grass and falling mists: من عشب البامبا والرذاذ النازل:‎ 
cold tears brim, pour... تطفح الدموع الباردة» وتنهمر...‎ 
So, in this devil's moment, هكذاء في لحظة الشيطان هذه»‎ 
I stroll down the hill, along the path: لتل على طول الدرب:‎ dá 
the world around me falls silent. العا لم من حولي في سکون.‎ 
A spring, shimmering and rippling بيع يومض ويترقرق‎ ) 
À fragile face, smiling and crying. حه رقيو یبتسم و ييکي.‎ ۲ 
rá 
Epitaph نقش على ضریح‎ 
Carved in the stone of a day long منقوشاً في حجر فار مضى منذ وقت‎ 
gone "T. 
Its shadow cast in sand Uy هم‎ n 
5 4 
In the center of the crumbling world JU J على‎ Lab ظلها‎ 
The illusion of a flower. وسط عالم يتداعى.‎ 
d 
An Elegy dy مر‎ 
Along the canal, where the على طول القناة» حيث سبق لأشجار‎ 
willows الصفصاف‎ 


already shed tears of green, أن ذرفت دموع الأخضر»‎ 


تاميكي هارا 


تحت السماء ا مبتسمة المحجوبة برذاذ 
¿yal‏ 


المياه» هادئة ومتجمعة 


تنتظر da‏ داخلي. 
كل الوداعات الرخيصة... 


لسممتا. 


کل العذابات iii‏ 
مسحت . 

کما لو أن النعمة ظهرت في 
المسافة الآن» 
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under the sky smiling, veiled in 


rainy mist, 


the water, calm and collected, 

awaits an clegy within me. 

All the throwaway farewells... 
already forgotten. 

All the throwaway agonies... 
already wiped away. 

As if even now theblessing 


appeared in the distance, 


سوف أرحل. الآن أكثر من أي وقت مضى I will walk away. Now more than‏ 


أريد أن أحتفي 
شفافا ما وراء Aj‏ 


evet I want to go fade 


Into transparency, beyond eternity. 


At last, I am flying away as a lark. U 5 سأطیر 7 كمثل‎ i آخیر‎ 
I fly away, but you stay and live لكن أنتم ستظلو ن وستعیشون‎ da pow 
long and well. طویلا و حیدا.‎ 
کیم‎ 
This is a Human Being هذا انسان‎ 
This is a human being. 7 هذا‎ 
Look how the atomic bomb has أنظروا كيف غير ته القنبلة‎ 


النووية: 


وحولت الرحل والرأة شکلا 


changed it: 
distended the body horribly, 


rendered man and woman into one 
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shape. و احدا.‎ 
O, listen to the voice from these اصغوا إلى الصوت الطالع من هذه‎ col 
swollen lips on a face الشفاه المتورمة على وجه‎ 
burned and scorched black. متفحم.‎ mo 
Help me, TNR 
Says the thin soft voice. يقو ل الصوت ا حافت الرقيق.‎ 
This. This is a human being. هذا. هذا إنسان.‎ 
The face of a human being. هذاو جه إنسان:‎ 
رکم‎ 
Give Me Water اسقوي الماء‎ 
Give me water اسقونی الماء‎ 
ah, give me water اسقون ماء‎ col 
let me drink VE دعون‎ 
T'd rather dic than be this thirsty أفضّل الوت على هذا العطش‎ 
I'd rather أفضّل‎ 
ah el 
help, help ساعدون» ساعدون‎ 
water l 7 
water ماء‎ 
please أرجحوكم‎ 
somebody هل من أحد‎ 
oh T 
The sky is ripped السماء ممرّقة‎ 


the city is gone المدينة اختفت‎ 


تاميكي هارا 


الليل ينزل 

اللیل يفزل 

على العيون الناشفة 

على الشفاه المتقيحة 
ويحرق» يلهب 

هذا الوجه 

السحوق 

يلف صرخة الانسان 


الوجوع. 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية» 
نقلها عن لاابانية ماریان 
تا رکوف وأكيكو وياسوهيرو 
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the river is 
flowing 


oh 


The night is falling 

the night is falling 

on dried up eyes 

on festering lips 
burning and blazing 
reeling 

this smashed 

face 

the cry of the suffering 


human being. 
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CESARE PAVESE تشيزاري بافيزي‎ 


سيجيء الموت وستكون له عيناك 


* شاعر ايطالي» ولد في سانتو ستيفانو بلبو في 9 ايلول عام 1908 وانتحر بابتلاع حبوب منوّمة في 
تورينو يوم 27 آب 1950 في غرفة قذرة كان استأجرها في الطبقة الثانية من "فندق روما". تأثر 
خصوصا بالكاتب اوغوستو موب الذي كان استاذه. ناضل ضد الفاشية وسُجن جراء ذلك. Curl‏ 
في حياته امرأتين: "الفتاة ذات الصوت الأجش" المناضلة ا جھولة الإسم التي عرفها على مقاعد 
الجامعة» واعتقله الفاشيون بسببها ورفض أن يشي بما. وحين خرج من الأسر عام 1936( وجدها 
قد تروّجت بغیرہ. ثم التقى كونستانس داولينغ عام 1947 اللعوب الأميركية التي سرعان ما 
هجرته بدورها وعادت إلى بلادها. بدأ يعمل منذ عام 1933 في دار "إيناويدي"؛ التي سيصير من 
اهم أعمدقاء وكرّس نفسه خصوصا لترجمة الأدب الأميركي. برز كروائي أكثر منه شاعرا 
واستكشف خصوصا الواقعية الوجودية؛ في موازاة بعض التيمات الرمزية. نال جائزة "ستریغا" 
الأدبية المهيبة. من أعماله: "سيجيء الموت وستكون له عيناك", "مهنة الحياة". "الصيف ال جمیل' 
"القمر والنار" و"الرجل الوحيد". 
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210 
لك دم 


لك دم ce,‏ 


A 


A-— 
شعر ونظرات.‎ 
« الأرض والزر‎ 


لك دم و ماث. 


7 تعيشين على هذه الارض. 


تعرفین UUS‏ 
U pad‏ ويقظاقاء 
قد لعبت في الشمس؛ 
aus‏ 

یا ماء Lilo‏ 

يا سليلة الربيع 

Las. ya Luo y يا أرضا‎ 
PEA انۍ‎ 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرین 
Hai un sangue‏ 


Hai un sangue, un respito, 
Sei fatta di carne 

di capelli di sguardi. 

Terra e piante, 

cielo di marzo, luce, 
vibrano e ti somigliano. 

il tuo riso e il tuo passo 
come acque che sussultano 
la tua ruga fra gli occhi 
come nubi raccolte 

il tuo tenero corpo 


una zolla nel sole. 


Hai un sangue, un respiro. 
Vivi su questa terra. 

Ne conosci i sapoti 

le stagioni i risvegli, 

Hai giocato nel sole, 

hai parlato con noi. 

Acqua chiara 

virgulto primaverile 

terra c germogliante silenzio 


tu hai giocato bambina 


تشيزاري بافيزي 


تحت اوہ آحری» 

وی عينيك صمتهاء 
غيمة تتدفق كنبع من 
الأعماق. 

OYI‏ تضحكين وتختلحین 
فوق ذلك الصمت. 

يا رة حلوة تسطع 
تحت ساء صافیق 
وتننفس وتعيش 

فصلنا هذاء 

في صمتك المغمد 

ومثل عشبة حية فی ا واء 
ترتعشين وتضحكين, 
ولکن أنت» الأرض أنت 
وحذورها المفترسة. 


أنت الأرض الي تنتظر. 


قضي الأصباح 


تمضي الأصباح صافیة 
ومقفرة. 

مثلها كانت عيناك 

تتفحتان في ما مضى. 

کان الصباح بطیئاً بعضيء 
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sotto un cielo diverso, 
ne hai negli occhi لا‎ silenzio, 
una nube, che sgorga 
come polla dal fondo. 
Ora ridi e sussulti 

sopra questo silenzio. 
Dolce frutto che vivi 
sotto il cielo chiaro, 

che respiti e vivi 

questa nostra stagione, 
nel tuo chiuso silenzio 
é la tua forza, 

Come erba viva nell'aria 
rabbrividisci e ridi, 

ma tu, tu sel terra 

e le sue radici feroce. 


Sei la terra che aspetta. 


I mattini passano 


| mattini passano chiari 
e deserti. 

Cosi i tuoi occhi 

s'aprivano un tempo. 


Il mattino trascorreva lento, 
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وكان cid‏ انور ا نتاس 

اما كان ومثله كنت وأنت حيّة؛ 
EN‏ و 

كانت تنطق بالحياة تحت عينيك 
Y)‏ حزنء لا می لا 
ظلال) 

Ju‏ بحر عند الصباح 
: 

حیث آنت» أيها y‏ يرى الصباح 
النور. 

الحياة كنت والاشياء. 

نحت هذه السماء ال ما زالت فينا. 

لا حزن لا می As‏ 

ولا ذاك الظل الثقیل 

لنهار طافح وختلف. 

آبها النور؛ نا slo‏ يداه 

اا لیت 

وجٌهي أنظارك ال حامدة 
والصافیة m‏ 

مظلم هو كل صباح عضي 


من دون نور عينيك. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


era un gorgo d'immobile lucc. 

Taceva. Anche tu viva tacevi; 
le cose 

vivevano sotto i tuoi occhi 
(non pena non febbre non 
ombra) 

come un mare al mattino, 


chiaro. 


Dove sei tu, luce, é il 
mattino. 
"[u eri la vita e le cose. 


In te desti respiravamo 


sotto il cielo che ancora e in noi. 


Non pena non febbre allora, 

non quest'ombra greve 

di un giorno affollato e diverso. 

O luce, chiarezza lontana, 

respiro affannoso, 

rivolgi gli occhi immobili e 
chiari su noi. 

E" buio il mattino che passa 


senza la luce dei tuoi occhi. 


تشيزاري بافيزي 


سيجيء الموت وستكون له 
عيناك 

سيجيء الموت وستكون له 
عيناك 

di‏ الذي رت 

من الصباح إلى السای 

¿el أرقاء‎ 

كحسرة عتيقة 

أو m‏ بلا جدوى. 

ستكون عيناك Ane‏ 

کل فلت کم 

ió do‏ سم سکرناتا 

مثلما تتراءیان لك کل صباح 

حين تنحنين على ذاتك في 
المرأة. 

في ذلك اليوم يا أملاً dle‏ 

فو اتا تحت 

أن الحياة أنت وأنك العدم. 


يرتدي الموت نظرة 
لكل منا: 

سيجيء الموت وستكون له 
Jue‏ 


diy oe codi diras 
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Verrà la morte e avrà i tuoi 


occhi 


Verrà la morte e avrà i tuoi 
occhi 

questa morte che ci accompagna 

dal mattino alla sera, 

insonne, sorda, 

come un vecchio rimorso 

o un vizio assurdo. 

I tuoi occhi saranno allora 

una vana parola, 

un grido taciuto, un silenzio. 

Cosi li vedi ogni mattina 

quando su te sola ti pieghi nello 
specchio. 

O cara speranza, 

quel giorno sapremo anche noi 


che sei la vita e sei il nulla. 


Per tutti la morte ha uno 
sguardo: 

Verrà la morte e avra i tuoi 
occhi. 


Sarà come smettere un vizio, 
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سوف يشبه رؤية وحه مضى 

ینبثق من STAN‏ 

كما الانصات إلى شفة مضمومة 
سيكون. 


آنذاك 


سوف ننزل إلى x MI‏ بسكون. 


الزل 


الرحل الوحيد يصغي إلى الصوت 
اشادیء 

وشبه تفس 

يرقد على و جهه 

o^) di يرتقي» عجيباء‎ 


مضی. 


الرجل الوحید يصغي إلى الصوت 
القدم 

الذي سمعه آباژ de‏ 
"o‏ 

جلياً ومقطوفا 

صوت یکفهر عند السماء 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


come vedere nello specchio 

riemergere un viso morto, 

come ascoltare un labbro 
chiuso. 


In quel momento 


Scenderemo nel gorgo muti. 


La casa 


L'uomo solo ascolta la voce 
calma 

con lo sguardo socchiuso, 

quasi un respiro 

gli alitasse sul volto, 


un respiro atnico 


che risale, incredibile, dal tempo 


andato. 


L'uomo solo ascolta la voce 
antica 

che i suoi padri, nei tempi, 
hanno udito, 

chiara e raccolta, 


una voce che come il verde 
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degli stagni e dei colli incupisce كما خضرة‎ 


la sera. المستنقعات والقبب.‎ 
L'uomo solo conosce una voce الرحل الوحيد یعرف صو تا‎ 
d'ombra, من ظلال»‎ 
carezzante, ¿le 
che sgorga nei toni calmi di una یتفحر في أنغام النبع السرّي‎ 
polla segreta: اطادئة:‎ 
la beve intento, occhi chiusi, مغمض العينين»‎ is يشربه مأحو‎ 
e non pare che l'abbia accanto. ولا يبدو أنه قربه.‎ 
E' la voce che un giorno ha ذلك هو الصوت الذي استوقف‎ 
fermato یو ما‎ 
il padre di suo padre, والد والده»‎ 
e ciascuno del sangue morto. وجميع ذوي الدم الميت.‎ 
E una voce di donna che suona صوت امرأة هو يعرف‎ 
segreta 72 
sulla soglia di casa, al cadere del على عتبة اللزل» حين ينسدل‎ 
buio. الظلام.‎ 
رم‎ 
In the morning you always دائما ترجعين في‎ 
come back الصباح‎ 
Lo spiraglio dell'alba شعاع الفجر‎ 


respira con la tua bocca يتنفس من فمك‎ 
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وسط الشوارع ا حالیة, 
ضوء رمادي عیناك 
نقطتا سحر عذبتان 
فوق التلال الداکنة. 
یغمران البيوت 

مثل هواء الصبح. 
الدينة ترتعش» 
الحجارة تتعطر - 


آنت abali GLH‏ أنت. 


يا بحمة ضائعة 
في ضوء الفجرء 
یا tu TEN‏ - 


قد انقضی اللیل۔ 


النور أنت والصباح. 


الليلة التي نمت فيها 


«¿JU‏ هو الآخر» يشبهك» 
ذاك الليل البعيد الذي يبكي 


بصمت» 


3 أغوار القلب» 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


in fondo aile vie vuote. 
Luce grigia i tuoi occhi, 
dolci gocce dell'alba 
sulle colline scure. 

11 tuo passo e il tuo fiato 
come il vento dell'alba 
sommergono le casc. 

La città abbrividisce, 
odorano le pietre - 


sei la vita, il risveglio. 


Stella sperduta 
nella luce dell'alba, 
cigolio della brezza, 
tepore, respiro - 


é finita la notte. 


Sei la luce e il mattino. 


The night you slept 


Anche la notte ti somiglia, 


la notte remota che piange 


muta, 


dentro il cuore profondo, 


تشيزاري بافيزي 


بينما تتهادى النجمات کو 
m‏ 
خد - 
رعشة بارده؛ 
آحدهم 
یتخبط ویتوسّلك da,‏ 
ضائعا فيك» d‏ 
Ue‏ 
الليل یتعذب ويتوق إلى الفج 
يا قلبا مسكيئاً بختلج. 
آه یا وجها Sii‏ يا قلقاً من عتمة» 
" می تُشحی النجمات» 
غة من» مثلك ينتظر الفجر 
متأمّلاً وجهك في 
صمت . 
ANE‏ أنت تحت الليل 
على jeg)‏ 
وميت. 
يا قلبا مسکینا يختلج» 
وو ھے سا 


(عن لغتها الأصلية: الايطالية) 
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€ le stelle passano stanche. 

Una guancia tocca una 
guancia - 

é un brivido freddo, 
qualcuno 

si dibatte e t'implora, solo, 

sperduto in te, nella tua 


febbre. 


La notte soffre e anela l'alba, 

poveto cuore che sussulti. 

O viso chiuso, buia angoscia, 
febbre che rattristi le stelle, 

c'é chi come te attende l'alba 
scrutando il tuo viso in 
silenzio. 

Sei distesa sotto la notte 

come un chiuso orizzonte 
motto. 

Povero cuore che sussulti, 


un giorno lontano eti l'alba. 
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ANTONIA POZZI أنطونيا بوتسي‎ 


إعرفي يا روحي أن قد دخلت طريق الموت 


* شاعرة ایطالی ولدت في ميلانو في 13 شباط عام 1912ء وانتحرت بابتلاع حبوب daga‏ أيضا 
في میلانو؛ يوم 3 كانون الأول 1938 بعدما ركبت درّاجتها الموائية وصعدت هضبة جاورة لأحد 
الأديرة وتمدّدت تحت شجرة في البرد. السبب أن أهلها الأثرياء رفضوا زواجها بالرجل الذي ES‏ 
كونه يكبرها بخمسة عشر عاما ومن طبقة اجتماعية دون طبقتهاء وقد تحدثت في رسالتها الوداعية 
عن يأسها "القاتل". والدها المتسلّط لم يفلتها من قبضته حتى بعد موقا. مارس رقابته على نصوصهاء 
حاذفا منها ما لا يعجبه» مضيفا إليها ما يرغب» حت أنه اعاد كتابة المقاطع التي وجدها متطرفة وغير 
متطابقة مع صورة الابنة المثالية التي كان يريدها عنوة. إلا أن بعض اصدقائها عملوا على ارجاع 
معظم نصوصها إلى حالتها الاصلیة ومنهم الشاعر الكبير اوجينيو مونتا ي الذي كان يحب شعرها. 
قصائدها تشبههاء خجولة. وحيدة. کلماتھا مقيمة بين جدران الصمت. SE‏ شعورها بالغربة 
والوحدة في بيئة مدعية فرضت عليها فرضاً لكنها لا تنتمي إليها. من أعمالها: "کلمات" "الحياة 
انحلومة" و"انتهى زمن الکلام". 
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تلاق 

لو گت eel‏ 
ماذا a^‏ 


لاعتقدت أنه ما كانت لي حياة 


في هذا الكون. 


لکن الأرض بالنسبة الي 

ما هي سوى هذه البقعة الي أدوسها Uf‏ 
وتلك الى تدوسها أنت: 

آما الباقي 

فھواء 

حرين 

لنتلاقی۔ 


ٹی السماء الصافیة 
تطلع أحيانا غیومٌ صغيرة» 
أو ريش - بعيدة - 
TENTE‏ 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
Ricongiungimento‏ 


Se io capissi 

Quel que vuol dire 
non vederti piu 
credo que la mia vita 


qui finirebbe. 


Ma per me la terra 

E soltanto la zolla che calpesto 
E l'altra che calpesti tu: 

il resto 

6 atia 

in cul comezattere sciolte 
navighiamo 


a incontrarci. 


Nel cielo limpido infatti 
Sorgono a volte piccole nubi, 
fili di lana 

o plume - distanti - 

e chi guarda di li a pochi istanti 
vede una nuvola sola 


che si allontana. 
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Vicenda d'acque 


La mia vita era come una cascata 
inarcata nel vuoto; 

la mia vita era tutta incoronata 
di schiumare e di spruzzi, 
gridava la follia d'inabissarsi 

in profondità cieca; 

tombava la tortura di donarsi 

in offerta ruggente 


al vorace mistero del silenzio. 


La mia vita 

era come una cascata inarcata nel 
vuoto; 

e con te è diventata un lago 

scavato nella roccia; 

Purlo della caduta € ormai 

solo un vago mormorio dal 


profondo. 


Oh, amore mio, ho rivelato. 
Lascia dunque ch'io ti taccia 
infine: 


poi che la mia culla ed il tuo eco 
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3 
جدت‎ y 


مهدي وصداك. 
مساء TK‏ 


برقة ينسدل القمر 

من وراء الزجاج 

على مزهريي. 

col jl من دون أن‎ men 


¿Y هو‎ 


ووحيدة 


في مرج السماء الأزرق. 


2 4 


سنصعد ا مضاب؛ 

حيث تحلق سنونوة الفجر 
الي تغسل e d‏ 

جناحيها الذهبيين 

وتنسج أعشاشها 

فوق منازل JUL‏ الفسيحة. 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


ho trovate nel vuoto e nel 


silenzio. 


Sera d'aprile 


Batte la luna soavemente 
di là del vetro 

sul mio vaso. 

Senza vederla la penso, 
come me, 

una grande primula 
anch'essa: 

Stupita 

e sola 


nel prato azzurro dcl ciclo. 


Salire 


Saliremo sugli altipiani, 

dove vola la rondine dell'alba 
che bagna nella fonte 

lc ali d'oro 

ed intesse i suoi nidi 


sulle case immense dei monti. 


أنطونيا بوتسي 
سنصعد المضاب 
حيث تعبر الغيوم غيمة 
غيمة 
بطيئة تكاد تلامس gl‏ 
مثل أشرعة 


فوق بحيرة شاحبة. 


uel‏ من السروء 

أعلى من الصنوبر سنصعد» 

الى حيث نكون وحيدين تحت السماء 
العارية: 

وحيدان كي عندما يصرخ الله 

في صمت الريح 

اسمينا 

نعرف أن ساعة الرحيل 


Ld 


قل دقت, 


ليليّة 


© © 


تعزف موسيقاك يا أيها النحیٰ 
as‏ 
في الصمت المعتم. 


T»‏ تولد من شفتك 
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Saliremo sugli altipiani 

dove passan le nubi ad una ad 
una 

lente a fior della neve 

come velieri 


su di un lago pallido. 


Saliremo oltre i cipressi, 

oltre i pini, 

dove saremo soli sotto il cielo 
nudo: 

soli affinché quando Dio grida 

nel silenzio del vento 

1 nostri nomi 

sappiamo 


che è l'ora di andare. 


Notturno 


Curva tu suoni 
ed il tuo canto cresce 
Come un albero d'argento 


nel silenzio oscuro. 


Limpidi nascono dal tuo labbro 


i profili delle vette, 
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وفي الظلمات 
موت صافية نوطاتك 
مثل قطرات متصھا الأرض. 


تعزف موسيقاكَ يا أيها col‏ 
والضباب فوق الوديان 

الي تعبرها الريح 

يلملم صوتك المنطفىء. 
يلملمه 


ويرفعه إلى السماء. 


هیمان 

el‏ دعوڼ» دعونِ أكون 
شيئاً لا علکه أحدٌ 

على هذي الدروب القديكة 
الي يغرق فيها المساء. 


aae? iar‏ أضيع 
ظلاً بین الظلال 
وعيناي 

كأسان مرفوعتان 


صوب الضوء الأخير. 


ولا تسألون» لا تسألوا 


ماذا أريد 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


e nel buio 


muoiono limpide le tue note 


come gocce assorbite dalla terra. 


Curva tu suoni 

e la nebbia sopra gli abissi 
percorse dal vento 

raccoglie il tuo suono spento. 
Lo raccoglie 


E lo solleva nel cielo. 


Largo 


O lasciate lasciate che io sia 
una cosa di nessuno 
per queste vecchie strade 


in cui la sera affonda. 


Lasciate lasciate ch'io mi perda 
ombra nell'ombra, 

gli occhi 

due coppe alzate 


verso l'ultima luce. 


E non chiedetemi, non chiedete 


quello che voglio 


أنطونيا بوتسي 


أو من أنا: 

من als‏ أكون إذا كنت في الحشد لا 
أرى 

ELÄ سوی‎ 

ولا آری في الفراغ سوی 

حشد استيهاماني العامض؟ 


ثم لاء لا تبحئوا 

úe‏ أبحث 

عندما شحوب السماء eM‏ 
يضيء من أجلي باب كنيسة 
ویدفعیٰ إلى الدخول. l‏ 
وهناك dd Y‏ إن كنت أصلي 
لن أصلي 


ولاذا. 


الكنيسة تلك lees‏ 
فقط 

لكي أنعم ببعض الراحة» 

وبکرسي وصمت 

من النوع الذي تتحاور فيه الأشياء 
الشقيقة - 

فأنا 58 

لا SL‏ أحد 

يسير على دروب العالم 
TAVIT‏ 
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o quello che sono: 

Chi satei se per me nella 
folla 

é il vuoto, 

e nel vuoto 


l'arcana folla dei miei fantasmi? 


Poi no, non cercate 

quello ch'io cerco 

quando l'estremo pallore del cielo 
m'illumina la porta di una chiesa 
e mi sospinge a entrare. 

E li non domandatevi se prego 

€ chi prego 


e perché prego. 


lo sono entrata in quella chiesa 
Soltanto 

per avere un po' di tregua, 

€ una panca e il silenzio 

in cui parlino le cose 
sotelle - 

Poi ch'io sono una cosa, 

una cosa di nessuno 

che va per le vecchie vie del suo 


mondo 
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وعیناہ 
كأسان مرفوعتان 


صوب الضوء الأخير. 


بداية الوت 


Hahei عندما‎ 

صور طفوليٰ 

gi S‏ وقلت: 

"كانك بذلك تریدین 

أن تبداي حياتك من جديد 


jarra‏ إياها 


كاملة" . 


الآن لم يعد أحدٌ يستطيع 
أن ینتشل من الظل 
تلك الفتاة الخفيفة 

ال انكسرت 


بعدما كانت 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


gli occhi 
due coppe alzate 


verso l'ultima luce. 


Inizio della morte 


Quando ti diedi 

le mie immagini di bimba 
mi fosti grato e mi dicesti: 
“Come se tu volessi 
ricominciare la vita 

per donarmela 


intera". 


Ora nessuno piú potrebbe 
trarre dall'ombra 

quella piccola lieve persona 
che si spezzó 

dopo che fu 

durante una bteve alba 

la tua Pupa bambina, 

e nessuno si china 

alla sponda 

della sua culla obliata. 
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Quanto a te, anima mia, آما آنت يا روحي»‎ 
sappi che sei entrata فاعرفي أن قد دحلت‎ 
sulla strada del morire. طريق الموت.‎ 


(عن لغتها الأصلية: الايطالية) 


www.ibtesama.com 


GHERASIM LUCA غیراسیم لوکا‎ 


لليأس ثلاثة أزواج من السيقان 


* شاعر guy)‏ ولد في بوخارست في 23 تموز عام 1913ء وانتحر غرقا في فر السين في باریس يوم 
9 شباط 1994( بعدما كتب رسالة اخيرة إلى زوجته ميشلين LIS‏ ا مہ الحقيقي سلمان لوكر. 
احتك منذ صغره بلغات وثقافات عدة, وخصوصا الفرنسية والألمانية. كتب الشعر بداية بالرومانية 
ثم اعتمد الفرنسية في شكل فمائي منذ عام 1946. جذبته السوريالية الفرنسية؛ وتراسل طويلا مع 
اندره بروتون. لكنه رفض لقاءه خلال زيارته الأولى لباريس عام 1938. اضطهد خلال الحرب 
العا میة الثانية بسبب يهوديته. في ظل del‏ المعادي للسامية الذي كان سائدا n.‏ في بلاده. هاجر 
إلى باریس بعد قيام النظام الشيوعي. کان يرتدي دائما اللون الأسود. شعره ذو جذر دادائي قوي, 
يعبر عن عصیان على الترا کیب ویتضمن لعبا على اللغة ومعهاء بصعب غالبا نقله إلى لغات اخری. 
كان من الشعراء "الصوتیین" الذين يشدّدون على ا میة اللفظ والالقاء ونبضات اللغة الغريزية 
وقد شهدت قراءاته نجاحا كبيراً في العام اجمع. من آعماله: "البطل النهائي", "المفتاح", "المشعوذ 
الأسود". "فایة العام" و"أغنية الشبّوط". 
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من ترون؟ 


نحن لا نرى ol‏ 
نرى أحياناً أحدهم 
لا كما لو أنه Me‏ 
نراہ 
ولكن على الأقل كأحد 
TERE‏ 
أحیانا نری أحدهم 
ولکن عموما 
لا نری أحدا 
و عندما نری أحدهم 
لا نری اس 
ولکن لا آحد یری 
Lal‏ عندما لا نری احدا 
نری Lis‏ آحدهم 
من الواضح uf‏ 
Sy‏ 
عا أن بعضنا یری بعضنا 


[4 
£ 


Lt»! 


وان لیس دائماً لكي یری بعضنا 


Las, 
ولا خصوصاً لكي نری‎ 
أن بعضنا لا يرى بعضنا‎ 
كما لو أن لا أحد يرى‎ 

لکن أحدهم یری 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 
Qui voyez-vous?‏ 


Nous ne voyons personne 

Nous voyons patfois quelqu'un 

Sinon comme quelqu'un qu'on 
voit 

Du moins comme quelqu'un 

Qu'on voit parfois 

Parfois nous voyons quelqu'un 

Mais en général 

Nous ne voyons personne 

Quand nous voyons quelqu'un 

Nous ne voyons personne 

Mais personne ne voit 

Qu'en ne voyant personne 

On voit toujours quelqu'un 

On voit bien que nous nous 
voyons 

Puisque nous nous voyons 
parfois 

Quoique pas toujours pour se 
voir 

Et encore moins pour voir 

Que l'on ne se voit pas 

Comme si personne ne voyait 


Quelqu'un voit pourtant 


غير اسيم لوكا 


أن بعضنا لا يرى بعضنا 


وأننا نرى رغم ذلك 


أحدهم 
أننا لا نرى أحدا. 


الصرخات غير الجدیة 


ما من أحد نستطيع أن نقول له 


ليس لدينا شيء نقوله 

وإن اللاشيء الذي نقوله 
لأنفسنا 

بلا انقطاع 

نقوله 

كما لو US‏ لا نقول 
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Que nous ne nous voyons pas 

Et que nous voyons pourtant 
quelqu'un 

Parfois 

Comme si nous ne voyons 
personne 

Et comme si nous voyons 
pourtant 

Quelqu'un 

Mais en général 

Nous ne voyons personne 

Méme quand nous voyons 
quelqu'un 


Et quand quelqu'un voit 


Que nous ne voyons personne. 


Les ctis vains 


Personne à qui pouvoir dire 

Que nous n'avons rien à dire 

Et que le rien que nous nous 
disons 

Continuellement 


Nous nous le disons 


Comme si nous ne nous disions 


rien 


232 


كما لو أن لا أحد يقول 
لنا 

ولا حق نحن 

ليس لدینا شيء نقوله 

ما من أحد 

نستطيع أن تقول له ذلك 

ولا حي لأنفسنا. 


ما من أحد نستطيع أن نقول له 
0275 
وإننا Y‏ نفعل شیا 
آخر 
يه 
وهي طريقة لنقول 
نتا Y‏ نفعل شيئا 
طريقة لعدم فعل شيء 
وقول عا تفغله: 


ما من أحد نستطیع أن نقول له 
إننا لا نفعل 

سوى ھا نقوله 

وأع لا شيء. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Comme si personne ne nous 
disait 

Méme pas nous 

Que nous n'avons tien à dire 

Personne 

A qui pouvoir le dire 


Méme pas à nous 


Personne à qui pouvoir dire 

Que nous n'avons rien à faire 

Et que nous ne faisons rien 
d'autre 

Continuellement 

Ce qui est une façon de dire 

Que nous ne faisions rien 

Une facon de ne rien faire 


Et de dire ce que nous faisons. 


Personne à qui pouvoir dire 
Que nous ne faisions rien 
Que nous ne faisions 

Que ce que nous disons 


C'est à dite rien. 


غیراسیم لوکا 
جسدها ال WW:‏ 


جسدها الخفیف 
هل هو فاية العا م؟ 
إنه غلطة 

لذة منزلقة 


“A بين‎ 


حسدها قرب المرآة غلطة 


وحيث V‏ لیس سوی 
dal‏ 

لکن الآحر کان یفکر: 

al‏ شيء يحدث 

DAS وضعية‎ d 

هل هي فاية العا م؟ 

مهما يكن نه لذة 
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Son corps léger 


Son corps léger 

Est -il la fin du monde? 

C'est une erreur 

C'est un délice glissant 

Entre mes lévres 

Prés de la glace 

Mais l'autre pensait: 

Ce n'est qu'une colombe qui 
respire. 

Quoi qu'il en soit 

Là où je suis 

Il se passe quelque chose 

Dans une position délimitée par 


l'orage. 


Prés de la glace c'est une erreur 

Là où je suis ce n'est qu'une 
colombe 

Mais l'autre pensait: 

Il se passe quelque chose 

Dans une position délimitée 

Glissant entre mes lévres 

Est-ce la fin du monde? 


C'est un délice quoi qu'il en soit 


في وضعية HV‏ 

قرب المرآة الى تننفس 
شفي 

هل هو QU‏ العالم؟ 

لکن الآخر كان یفکر: إنه 
لذة 
cA‏ 

2 العاصفة لیس سوی 
عامة 


وحیث آنا هو غلطة. 


هل عي ورس 

جسدھا الخفيف؟ لکن الآخر كان 
يفكر: 

لذة في وضعية 
محددة 

مهما يكن هو 
غلطة 
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Son corps léger respire par 


l'orage. 


Dans une position délimitée 


Prés de la glace qui respire 


Son corps léger glissant entre mes 


lévtes 
Est-ce fin du monde? 


Mais l'autre pensait: c'est un 


délice 


Il se passe quelque chose quoi 


qu'il en soit 
Par l'orage ce n'est qu'une 


colombe 


Là où je suis c'est une erreur. 


Est-ce la fin de monde qui 
respire 

Son corps léger? Mais l'autre 
pensait: 

La ou je suis pres de la glace 

C'est un délice dans une 
position délimitée 

Quoi qu'il en soit c'est une 


erreur 


لیس سوى يمامة 


ليس سوى بمامة 
24d‏ ضعية محدّدة 


حيث أنا في العاصفة 


2 


SS)‏ الآخر کان يفكر: 


من يتنفس قرب المرآة 
هل هي Lli‏ العا لم؟ 
مهما یکن انه لذة 
at‏ شيء بحدث 
غلطة 

هو جسدها الخفيف. 


من سامع إلى راء 


كيف يمكن أن نضع 
حدقات محاجرنا 
الى بلا عيون 

ال بلا تحاویف 
على مدار 


بلا سماوات؟ 
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Il se passe quelque chose par 
l'orage 
Ce n'est qu'une colombe 


Glissant entre mes lèvres. 


Ce n'est qu'une colombe 

Dans une position délimitée 

Là ou je suis par l'orage 

Mais l'autre pensait: 

Qui respire pres de la glace 
Est-ce fin du monde? 

Quoi qu'il en soit c'est un délice 
Il se passe quelque chose 

C'est une erreur 

Glissant entre mes lévres 


Son corps léger. 


D'audiant à voyant 


Comment placer sur une orbite 
Sans cieux 

Les prunelles 

Sans yeux 

De nos orbites 


Sans cteux? 
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والشفاه 
الي بلا فم 
نحت مناخر 


foo x بلا‎ 


والأذن عند طرف العين 
والشبكية لصق الطبلة 
والداحل بین الأسنان 
والخارج في الداحل؟ 


عبث وجودي 


لليأس ثلاثة أزواج من 
السيقان 

للیاس اربعة أزواج من 
السیقان 
ا موائیة البركانية الامتصاصية 
ا متناسقة 

له حمسة آزواج من السیقان LA‏ 
الب كانية 

سبعة آزواج من السیقان 
pl‏ كانية 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Les lévres 
Sans bouche 
Sous des narines 


Sans trou? 


L'oreille à l'orée de ceil 
La rétine à méme le tympan 
Le dedans entre les dents 


Et le dehors dedans? 


Ma déraison d’être 


Le désespoir a trois paires de 
jambes 

Le désespoir a quatre paires de 
jambes 

Quatre paires de jambes 
aétiennes volcaniques 
absorbantes symétriques 

Il a cinq paires de jambes cinq 
paires symétriques 

Ou six paires de jambes 
aériennes volcaniques 

Sept paires de jambes 


volcaniques 


لليأس سبعة لليأس ثمانية أزواج من 
السيقان الب رکائیة 

al‏ أزواج من السيقان ٹمانیة أزواج 
من ا حوارب 

تمان شوكات هوائية تمتصها 
السيقان 

له تسع شوکات متناسقة 
لأزواج سيقانه 
التسعة 

عشرة أزواج من السيقان تمتمّھا 
سيقانه 

أي أحد عشر زوجا من السيقان 
الامتصاصية الب رکانیة 

للیأس ul‏ عشر ژوعا من السيقان Ul‏ 
عشر زوجاً من السيقان 

له DN‏ عشر T‏ من السيقان 

لليأس أربعة عشر زوجا من السيقان 
ا موائیة الب كانية 

خمسة عشر خمسة عشر زوجا من 
السیقان 

لليأس ستة عشر زوجا من السيقان ستة 
عشر Ge y)‏ من السيقان 

لليأس سبعة عشر زوجاً من 
السيقان تمتصّها 
السيقان 

Us من السیقان‎ y عشر‎ A 
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Le désespoir a sept et huit paires 
de jambes volcaniques 
Huit paires de jambes huit 
paires de chaussettes 
Huit fourchettes aériennes 
absorbées par les jambes 
Il a neuf fourchettes 
symétriques à ses neuf paires de 
jambes 
Dix paires de jambes absorbées 
par ses jambes 
C'est à dire onze paires de 
jambes absorbantes volcaniques 
Le désespoir a douze paires de 
jambes douze paires de jambes 
Il a treize paires de jambes 
Le désespoit a quatorze paires 
de jambes aériennes volcaniques 
Quinze quinze paires de 
jambes 
Le désespoir a seize paires de 
jambes seize paires de jambes 
Le désespoir 2 dix-sept paires de 
jambes absorbées par les 
jambes 


Dix-huit paires de jambes et dix- 
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عشر زوجا من ا حوارب 

مانية عشر زوحا من 
الجوارب في شوكات 
سيقانه 

أي تسعة عشر زوجا من 
السیقان 

لليأس عشرون زوجا من 
السیقان 

لأس ثلائون زوجا من 
السيقان 

ليس لليأس أزواج 
سیقان 

لیس له أزواج سیقان على 
الاطلاق 

لیس له سیقان على الاطلاق على 
الاطلاق 

لیس له سیقان على الاطلاق 

له سیقان ثلاث ASUL‏ 


(عن لغتھا الأصلية: الفرنسية) 
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huit paires de chaussettes 

Il a dix-huit paires 

de chaussettes dans les fourchettes 

de ses jambes 

C'est à dire dix-neuf paires de 
jambes 

Le désespoir a vingt paires de 
jambes 

Le désespoir a trente paires 
de jambes 

Le désespoir n'a pas de paires 
de jambes 

Mais absolument pas de paires 
de jambes 

Absolument pas absolument pas 
de jambes 

Mais absolument pas de jambes 


Absolument trois jambes. 


TOVE DITLEVESEN توفا دیتلفسون‎ 


لیس ثمة وقت كاف للموت 


* شاعرة دانمارکیة ولدت في کوبنهاغن في 14 كانون الثاني زی بعض الراجع 14 12( عام 1918 
وانتحرت بابتلاع حبوب منوّمة يوم 7 آذار 1976. كانت امرأة حساسة جدا وقلقة إلى Vo‏ مرضي؛ 
ملت معها طوال حیاتھا آثار بيئتها الفقیر وصراعها الدائم مع BAN g‏ التسلطة. تروجت أربع مرّات 
لكنها عاشت خصوصاً علاقة شغف دامت طريلاً مع الصحافي فيكتور اندريسون» رئيس تحرير 
جريدة "اكسترا بلاذیت" اذ استمر زواجهما من عام 1950 حتى 1971. رغم انفصاهما لم تنفض 
العلاقة بينهماء بل ظلت متجاذبة بين حب وكره وأذى وانتقام وخيانات متبادلة. أدخلت مستشفى 
الأمراض العقلية مرات عدق وكتبت معظم آعمافا هناك. كانت مدمنة على تعاطي الحبوب 
والمخدرات» وكررت محاولة الانتحار مراراً جراء ظروف حیاقا العاطفية الكابوسية. كتبت Ul‏ في 
الرواية والقصة والبحث والقال. تتجلى في أعماها نزعة استعرائية جريئة de‏ وتحضر في 
قصائدها تيمة الذات التائهة والموت والوحدق, فضلاً عن بعد ايروتيكي أسود. من أعماها: "الهدوء 
المطبق", ha"‏ "حرية مطلقة", "الوجوه" و"ربيع مبكر". , 
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240 
آوتوبورتریه 


لا أستطيع: 

الطبخ 

اعتمار قبعة 

مواساة الناس 

تن بای 

ترتیب الزهور 

تذ کر الواعید 

شکر المانمين على هداياهم 
إعطاء البحشيش اللازم 
التمسّك برجل 

إدعاء الاهتمام 


في اجتماعات الأهل والمعلمين. 


لا أستطيع الکف عن: 
ان 

شرب الکحول 

أكل الش وکولا 

سرقة الظلات 

نسيان تذكر أعياد الميلاد 
وتنظيف أظافري 

قول ما يود الناس 

سماعه 

البوح بالأسرار 
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Self-portrait‏ 


I cannot: 

cook 

wear a hat 

comfort people 

wear jewellery 

arrange flowers 
remember appointments 
thank givers for their presents 
give the right tip 

hold on to a man 

show interest 


at parent-teacher meetings. 


I cannot stop: 

smoking 

drinking 

eating chocolate 

stealing umbrellas 

forgetting remembering birthdays 
and cleaning my nails 

telling people what 

they want to hear 


telling secrets 


البقاء وحيدة 
غسل الأطباق 
قراءة الكتب 

تر کیب ا مل 
الاصفاء 

والشعور بالسعادة 


من دون الا حساس بالذنب. 


توق 


أتوق 
إلى أن أصير عجوزا 
و حرفة 
بذوق 
2 
لا تثيره 
إلا البهارات 
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loving weird places 


and psychopaths. 


I can: 

Be alone 

do the dishes 

read books 

form sentences 
listen 

and feel happy 
without feeling guilt. 


Longing 


Ilong 

to grow old 
grow dull 

and doddering 
with a taste 
only aroused 
by strong 
Spices 

with eyes that 
only see 


the clearest of 
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colours 

and ears that 
only hear 

the loudest of 


noise. 


I long 

for oblivion 

of all 

life's sorrows 
for fading of 
feelings 

and the holding 
on to 

what's dead 
and gone 

that no one 
else remembers 
that no one 

can touch 

or change 


in any Way. 


Ilong 
for fragility 


and ache in 
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all bones, 

safe 

death‏ لات 

against all 

wants. 

Safe 

against the damned 
hot rush 

of blood 

and the pale pain 
of longing 

across my 


tited loins. 


How long 

life feels 

these early 

spring nights, 
drenched with that 
evil sweetness, 
how long it feels 
for someone who is alone. 
Oh let me 

hastily grow old 
and nothing 


want 


وجھی تحت 

شعري 

jt وأحول‎ 

الى الداحل نحو ذاني 
كي لا بری أي غریب 
من خلال عیی. 


فتات من طفولة 
ton‏ 

vu? d 

أمس کما ce ql‏ 
غر متناغم مع 
PZN‏ 
يعلق ذابلاً 

d‏ حلفي 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


and never again 
be wanted 
by no one 


but my death. 


Time 


For fear of not 

lasting the whole time 

I often push 

my face under 

my hair 

and turn my gaze 
inwards towards myself 
$0 no stranger can see 


through my eyes. 


Bits of childhood 
float around 

in my blood, 

then as now, 
irreconcilable with 
my age. 

Withered 

my incidental youth 


stands in my throat 
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holding back WN 


sweet words of night. کلام اللیل العذب.‎ 
I steal from the time to come IN أسرق من‎ 
as from a sum de کما لو من‎ 
put in the bank مودّع في الصرف‎ 
for a rainy day. لیوم أسود.‎ 
And when the rainy day comes وعندما يأ الیوم الأسود‎ 
It would be too late یکون الأوان قد فات‎ 
and there would be no time ولیس ثمة وقت‎ 
a reasonable time ليس ثمة وقت كاف‎ 
for death. للموت.‎ 
می دم‎ 
The vety last time المرّة الأخيرة‎ 
When I am dead and all earthly light عندما أموت و تختفي‎ 
has disappeared into a starry كل أنوار الأرض في عباءة مرصعة‎ 
gown بالنحوم‎ 
lay me down in a field somewhere في في حقل في بقعة ما‎ "m 
in the ground, all wet and brown. T ت‎ T, داحل الأرض‎ 
No coffin shall close its deadly lid تابوت غطاءه القاتل‎ tel Ja لن‎ 
On my terrestrial coat "M T علی‎ 
I will listen to the footsteps that سأصغي إلى الخطوات تقترب‎ ۲ 
come and go وتبتعد‎ 


from the nearby busy road. على الطريق المكتظة ابحاورة.‎ 
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الشتاء تارةٌ والصیف طورا 
سیظهران في حلمي الذي يدوم الف سنة 
بینما الدیدان بحرجر ذقي 
وعنقي 
d‏ ذيل شعري التلاشي. 


ولكن سيأتون في أحد الأيام بالرفش 
والمعول 

لینبشوا عظامي بحذر 

ورعا یصطحبي جيولوحي شاب ذو نظرة 
شاحبة وحكيمة 


الى منزله. 


هناك ستقترب صديقته الشابة 
والجميلة 

الجميلة كر بيع استيقظ لتوه 

ستقترب من مخبأي بارتعاشة 
فضول 


dene‏ الرجل 
مجمي 

3 يده الر هيفة 

وسیشعر بالرابط للمرة 
الأخيرة 

بين مادتنا وعقلنا. 
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And winter and summer shall in turn 

appear in my thousand-year dream 

while worms are trailing my 
chinbone and neck 


in my hair's decaying stream. 


But one day they'll come with shovel 
and pick 

and carefully unravel my bone 

and a young geologist with a pale, 
wise look 


perhaps will take me home. 


And there his girlfriend who is so 
young and fair 

as spring yet barely awake 

with a curious shiver will approach 
my lair 


and wondering touch my hair. 


And the man will hold the skull of 
my head 

in his refined hand 

and feel the connection for one last 
time 


between our matter and mind. 


توفا دیتلفسون zd‏ 


And he will direct his scientist gaze وسیوجه نظرته العالمة‎ 


to the thousands of yeats ahead الى ألوف السنوات الممتدة أمامه‎ 

and he will stroke - for the very last وسيمسد - للمرّة‎ 
time 7 M 

the long, shiny hair of my head. شعر رأسي اللامع الطويل.‎ 


www.ibtesama.com 


KHALIL HAWI خلیل حاوي‎ 


عمق الحفرة يا حفار 


* شاعر qae)‏ ولد في الشوير في الأول من كانون الأول عام 1919 )1925 في بعض الراجع)؛ 
وانتحر باطلاق النار على رأسه ببندقیة صيد على شرفة بيته ا جاور للجامعة الأميركية في بيروت يوم 
Òl y j> 6‏ 1982ء غداة اجتياح القوات الاسرائيلية العاصمة اللبنانية. تلقى علومه في المدارس اغلیة 
حتى سن الثانية عشرق ثم مرض والده فاضطر إلى احتراف مهنة البناء. لكنّه كان عصاميا وعلم 
نفسه حتى تمكن من دخول الدرسة من جدید. فالجامعة الأمير كية التي E‏ منها بتفرّق مكنه من 
الحصول على منحة للالتحاق بجامعة كامبريدج البريطانية» فنال منها شهادة الدکتوراه. نشط في 
الخرب السوري القومي الاجتماعي ما بين 1933 و1955. عاش قصة حب كبيرة مع القاصة 
العراقية ديزي الأمير, لکن علاقتهما لم تنجح. كان من مجذدي دماء الشعر العربي. اذ طمّم قصانده 
بنفس فلسفي ورمزي واضح, وابتعد عن التيمات والصور المستهلكة. الطبيعة والأساطير والتنازع 
بين المادة والروح من yl‏ موضوعاته» وكان الشعر بالنسبة إليه فعل وجود. من أعماله: "فر 
الرماد" "الناي والريح". "بيادر ee y‏ "الرعد ee p‏ و"من جحيم الكوميديا". 
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في جوف الحوت 


$^ والسوط‎ 5944 les as 
فنموت‎ 

بين أيد حانیات» 

في سکوت» في سكوت 

ومى يخجل مصباح الخفير 

من خازي العار 

والدمع الدوي من سریر لسرير؟ 
وم بُحتضّر الضوء المقيت 
وجوت 

esla y d عن بقایا‎ 

die‏ عن نفايات القاهي والبيوت؟ 
خشرت قي مصهر الکریت 

في مستنقع al‏ 

رست في جوف حوت 

تسد بجترھا الغاز الجحيمي cl‏ 
خشريخات شمان 

سحبا صفراء في وجه القدیر 
والضمیر 

ذلك الصوت الرائي 

کم A‏ المستخير» 

ذلك الحو الجحيمي السعير 

Y‏ مداه لا غد یشرق» 


لا آمس يفوت 
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غير آن ناء کالصخر على دنيا تموت 
أتراه كان لي دنيا سواهاء 
كان لي يوم نضير 

وعرفت الحلم والابمان والحب القرير: 
نبض قلبين» وزنڈ لین 
وصدی يهمسه دفء اخرین 
وصلیب Eos‏ فوق السرير 

Simy duo y 

ا 
أثراه کان لي يو معاق ونضير 
أم حكايات لوج مدها 
a)‏ في وهج الهجير؟ 

کل ما آذکره آي آسی 
AE‏ کان غر 

كان كينا قي زواياه 

تدب العنکبوت 

واخفافیش تطبر 

في أسى الصمت ا ریر 

وأنا في الكهف محمومٌ ضرير 
يتمطى الوت في أعضائه 
عضواً فعضواء وعوت 

كل ما أعرفه آئی أموت 
مضغة تائیة ق حوف حوت. 
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PE a s 
ومن رعد ا حبال الشاهقة‎ 

عدت "E‏ من أجلها 
عرصت صدري Le‏ للصاعقة» 
PUES‏ 
کل أمسي فيك يا نهر الرماد: 
صلواتي سفر أيوب» وحبّي 

دمع dd‏ حاتم من شهرزاد 

فيكَ يا فر الرماد 

c,‏ من مات بالنار 

حملت النار للفندق» للبیت المخرّب 
فيه أطمارٌ cul‏ عکازہ 

ويضيء البيت خفاشٌ مذهّب 

دونه بخشع أهلي dy‏ 

نسل السبايا 

خلفتهمٌ غزوات الشرق والغرب 
لصوصا وبغايا 

di‏ ممسحة في فندق الشرق الكبير؛ 
بنتهم تستمرئ الناب الذي يغرز 
في البض ا حریر 

وليكن ناب حصي؛ 
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إن يكن ناب أمير 

deu‏ شاعرهم ينسل من جیب 
جیب خلف دینار صغير 

ثم hy‏ يتشهى» يستعير 
لصرير الفأر في أمعائه 


من ضميري صوت عملاق الضمير 


ات وهي 

مم 2 "uc‏ - 
أطعم الطحلب والقمل شراييئٍ وقلِي» 
فلیمت من مات بالنار 

وبالطوفان... لن أبكيك یا نسل سدوم 
لن نموت الارض إن متم... 

فا بعل إلمي قدم 

ULP‏ حنت إليه عبر ليل العقم... 
uil‏ وافه 

فضها البعل ورواها 

فغصت بالرحال aA‏ 


-2- 


ما الذي أہقت عليه Ut‏ 

من qaa‏ وأتعايي» ومن تاریخ عمري 

ما الذي ينبض محرورا طريا 

في رماد المطرح الخاوي بصدري؟ 
كدت أبكي لابتسامات ral‏ 
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أطفالي» وأبناء >¿ 

Uil‏ أصفى من النار 

وأقوى من mete‏ جنوني 

طالا ez,‏ في الریح والئلج 
وفي الشمس على جمر الرمال 
شئتهم من يعدن الق لاد سنا 
ورياحيناً طوال» 

وأنا من أجلهم أحرقت تاريخي 
وطئت التاجر الوغد الرائي 
تعلب عتص من أعضائهم 
وهج دمائي. 

كل جيل كنت أبنيه من السمر الطوال 
لا مکانا Y od‏ کا do y‏ 
T‏ المطلوب شان ضئال. 
مهنة التمسيح في الفندق 


لا يبرع فيها غير أشباه الرجال 


وتذكرت قتال الغول والتتین 
قی أرضيء وكانت وادعف 
à eel‏ أهلي على درب افلاك 


بلا تاریخ موتى لا يحسُون الملاك 
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وتذ کرت الصغار السمر حولي 
والوجوه اليانعة 

معهم في الكدح والضحك» 

ووحدي موجع؛ وجهي بوجه الفاجعة 
من خلال الورد وا حور 

أراها خلف سور "الجامعة" 


أترى يولد من حبي لأطفالي 


> للحياة 
فارس یمتشق البرق على الغول» 


على cosi‏ ماذا هل تعود المعجزات؟ 
3 + 

بدوي ضرب القیصر بالفرس 

وطفل ناصري وحفاة 

روضوا الوحش بروما» سحبوا 

الأنياب من فك الطغاة 


رب ماذا 

رب ماذا 

هل تعود العحزات؟ 

باسم عا سو نفسي بنفسي 
لأصفي وجه تاريخي وأمسي 


باسم هذا الصبح 5 ce‏ 
والعتمة حلفي وححیم الذكريات: 
لیحل الخصب ولتجر الینابیع 
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وعضي Up‏ في إثر الغزاة» 
فارس يولد من حبي لأطفالي 
وحبي للحياة 

لتحل المعجزات 

BU رب‎ 

رب ماذا 


هل تعود العجزات؟ 


حفرة بلا قاع (مقتطف) 


عمق الحفرة يا حفاں 


use‏ لقاع لا قرار 
یلا من رماد 


وبقایا نحمة مدفونة خلف الدار 
لا صدی يرشح من دوامة A‏ 
ومن دولاب نار 

مالا تلق على حسمي 

ترابا مرا حياً طري 

رحما يمخره الشرش ويلتف 
على الميت بعنف بربري 

ما ترى لو de‏ صوبي 


خليل حاوي لت 


لو dU‏ في لحمي نيوبة 

من وريدي راح عتص حليبه 
e‏ جسمي» نه TUAM‏ واطمرة 
بكلس EU‏ صخر من الکبریت؛ 


جحيم بارد 


ليتي ما زلت في الشارع أصطاد الذباب 
أنا والأعمى الغتي والکلاب 

وطوافي بزوايا الليل» 

بالحانات من باب لباب 

أتصدّى لذئاب الدرب..! 

ماذا؟ ليتي ما زلت دربا للذئاب 
وعلی حشرجة الأنقاض في صدري؛ 
على الكهف الخراب 

بدعابات السكارىء بالسباب 

أنا والدرب نعاني اللیل وطا وسباب 
ليته ما ¿ol‏ من وحلة الشارع 

ما عودن دفء البيوت 

ويدا تمسح عاري وشحوبي 

ليت ما سلف ثوباً وقوت.. 
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ونعمنا بعض ليلات.. تلاها: 
هذيان» سأُم Ls,‏ سكوت 
الرؤى السوداء ls po cd)‏ 
Alle‏ ارذ ا اعت 

بك هذا البارد الشلول 

يحيا أو coy‏ 

ES 

أعصابه انحلّت شباكا من خيوط العنكبوت 
شاع في البيت مناخ القبر: دلف» 
duis‏ ريح حبيس» وسكوت 
رک PA‏ 
وجهه ا مر الترابيّ الصّموت» 

ليت هذا البارد الشلول 

يخيا أو يموت 

ليته! 


يا ليت ما سلفئ دفاً وقوت. 


PAUL CELAN بول سیلان‎ 


Y‏ يكن الحجر الذي تدحرجه 


* شاعر روما ولد في نشرنوفیتس في 23 تشرين QU‏ عام 1920ء وانتحر غرقاً في فر السين في 
باریس يوم 19 نيسان 1970( بعدما خلع ساعة يده التي لم تكن تفارق معصمه قط, وكتب على 
مفكرته في صفحة ذلك الیوم: "رحيل بول". بدأ بدراسة الطب. ثم انتقل إلى الأدب. أرسل والداه 
إلى معسكر اعتقال نازي حیث لقيا حتفهماء وأرسل بدوره إلى احد المعسكرات في مولدافيا لمدة 
سنة. بعد إقامته في بوخارست وفيينا استقر في باريس عام 1947ء حيث عاش في بدايات إقامته هناك 
حياة عزلة ووحدة مؤلة. أحب امرأتين وكتب هما مئات الرسائل: زوجته جيزيال دو لیترانج 
والشاعرة والكاتبة الدمسویة انغبورغ با مان التي انتحرت بدورها بعده بثلاث سنوات. كان Ur ga‏ 
کبيراً للشعر (خصوصا لسوبرفيال ورامبو وميشو), وتاثر بفلسفة هايدغر (رغم ارتباط الأخير 
بالنازية)» وتارجح في حياته بين ثلاث لغات هي الرومانية التي ولد منها والألمانية التي ولد ها 
والفرنسية التي ولدت فيه. اقمته كلير غول زوجة الشاعر ايفان غول زور بسرقة أشعار زوجهاء 
فأصيب بافیار عصبي جراء ذلك. من أعماله: "من عتبة إلى عتبة"» "شبكة الکلام" "وردة لا أحد" 


و"قوة الضوء". 
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حلكة 


نحن قريبون ذا أيها الرب» 
قريبون وفي متناولك. 


مخطوفونء أيها الرب» 

متمسٌکون واحدنا بالآخر» كما لو 
کان جسد کل واحد منا 

جحسدك أيها الرب. l‏ 


Gl qe 
وجه صلاتك إليناء‎ 


لقد ذهبنا محنيين» 
ذهبنا میل 
فوق البركة وفوق حفرة الیاه. 


ذهبنا إلى المسقى» أيها الرب. 


كان ذلك دماء كان 
دما ما سكين اوا الرب. 


کان یلمع 
كان یعکس صورتك في عيونناء أيها 
الرب. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Tenebrae 


Nah sind wir, Herr, 


nahe und greifbar. 


Gegriffen schon, Herr, 
ineinander verkrallt, als wár 
der Leib eines jeden von uns 


dein Leib, Herr. 

Bete, Herr, 

bete zu uns, 

wir sind nah. 

Windschief gingen wir hin, 
gingen wir hin, uns zu bücken 
nach Mulde und Maar. 


Zur Tránke gingen wir, Herr. 


Es war Blut, es war, 


was du vergossen, Herr. 


Es 6 


Es warf uns dein Bild in die Augen, 


Hett. 
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Augen und Mund stehn so offen الفم والعينان فارغة وفاغرة؛ أيها‎ 


und leer, Herr. الرب.‎ 
Wir haben getrunken, Herr. لقد شربناء أيها الرب.‎ 
Das Blut und das Bild, das im Blut شربنا الدم والصورة الى في الدم أيها‎ 

wat, Herr. الر ب.‎ 
Bete, Herr. أيها الرب.‎ m 
Wir sind nah. m نحن قریبون‎ 

d 

Welchen der Steine du hebst يكن الحجر الذي تدحرجه‎ 5 
Welchen der Steine du hebst - - يكن الحجر الذي تدحرجه‎ 5 
du entblófit تكتشف أولئك الذین‎ 
die des Schutzes der Steine bedürfen: یحتاجون إلى حماية احجارة:‎ 

nackt, عراة»‎ 
erneuern sie nun die Verflechtung. ھا هم الآن يضفرون من جديد.‎ 
Welchen der Bäume du fällst - - تكن الشجرة الى تقطعها‎ 5 
du zimmerst آنت تصنع‎ 
die Bettstatt, darauf هيكل السرير الذي‎ 
die Seelen sich abermals stauen, (udo تلتصق عليه الأرو اح من‎ 
als schütterte nicht كما لو لم يكن الدھر‎ 
auch dieser هو الآخر‎ 
Áon. AS y 


Welches der Worte du sprichst - - تكن الكلمة الي تقوطا‎ 5 
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Ul col‏ حمد 
النسارة وا DNA‏ 


في مديح البعيد 


في ينبوع عينيك 

تعيش شباك CA‏ البحر 
اشاذي. 

g‏ ينبوع عينيك 

يفي البحر بوعوده. 

أرمي فيه» 

أنا القلب الذي أقام بين 
البشر 

AA‏ كنت أرتديها وبريق 
عهد: 

ad‏ في عمق السواد فأزداد 
عریا. 

لا آغدو Lale‏ إلا عندما pool‏ مارقا. 

EE‏ عندما أكون نفسي. 

ئي ینبوع عينيك 

أهيم وأحلم بالنهب. 

شبكة علقت بين خرومها شبكة: 


هكذا نفترق متعانقين. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


du dankst 


dem Verderben. 


Lob der Ferne 


Im Quell deiner Augen 

leben die Gatne der Fischer der 
Irrsee. 

Im Quell deiner Augen 


hält das Meer sein Versprechen. 


Hier werf ich, 

ein Herz, das geweilt unter 
Menschen, 

die Kleider von mir und den Glanz 
eines Schwutes: 

Schwárzer im Schwarz, bin ich 
nackter. 

Abtrúnnig erst bin ich treu. 


Ich bin du, wenn ich ich bin. 


Im Quell deiner Augen 


treib ich und träume von Raub. 


Ein Garn fing ein Garn ein: 


wit scheiden umschlungen. 


بول سیلان 


في ينبوع عينيك 


y‏ ملأى بالساعات 


حنت إلي ويدك ملأى 
al‏ قلت: 
e‏ لس نا 
da; d‏ رون ٨‏ 
ميز ان الألم: کان ya‏ 
m‏ 
يأتون إليك على متن سفن ویحملونه» 
شعرك؛ ثم يبيعونه في أسواق 
اللذة - 
تبتسمين نحوي من الأعماق» أبكي نحوك 
من كفة الميزان الي لا as‏ تظل 
أبكي: شعرك ليس بنیا. هو بمنح مياه 
cl‏ راع قلطن 
التجعدات... 
تھمسین: 49 Q‏ العام كله بي وحدي؛ 
لکتي لم أزل دربا ضیّقة ف 
قلبك! 
تقولين: مل معك أوراق السنین - لقد 
حان الوقت لكي QU‏ 
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Im Quell deiner Augen 


erwúrgt ein Gehenkter den Strang. 


مر 


Die Hand voller Stunden 


Die Hand voller Stunden, so kamst 
du zu mir - ich sprach: 

Dein Haar ist nicht braun. 

So hobst du es leicht auf die Waage 
des Leids, da war es schwerer als 
ich... 

Sie kommen auf Schiffen zu dir und 
laden es auf, sie bieten es feil auf 
den Márkten der Lust - 

Du láchelst zu mir aus der Tiefe, ich 
weine zu dir aus der Schale, die 
leicht bleibt. 

Ich weine: Dein Haar ist nicht braun, 
sie bieten das Wasser det See, 
und du gibst ihnen Locken... 

Du flústerst: Sie füllen die Welt 
schon mit mir, und ich bleib dir 
ein Hohlweg im Herzen! 

Du sagst: Leg das Blattwerk der 
Jahre zu dir - es ist Zeit, daß du 
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kommst und mich küssest! وتقبلي!‎ 
Das Blattwerk der Jahre ist braun, 3 أوراق السنین بنية» أما شعر‎ 
dein Haar ist es nicht. فلا‎ 
حم‎ 
Kristall کریستال‎ 
Nicht an meinen Lippen suche لا تبحثي عن 3,9 على‎ 
deinen Mund, شفی‎ 
nicht vorm Tor den Fremdling, ولا عن الغريب أمام البوابة»‎ 
nicht im Aug die Träne. ولا عن الدمعة في العين.‎ 
Sieben Náchte hóher wandert Rot تذهب حمرۃ الى‎ JU بعد سبع‎ 
zu Rot, TS 
sieben Herzen tiefer pocht die Hand بعد سبعة قلوب تقرع اليد‎ 
ans Tor, الباب»‎ 
sieben Rosen spátet rauscht der وبعد سبع ورود ینبجس‎ 
Brunnen. e 
Ae 
Zwiegestalt صورة مزدوجة‎ 
Laf dein Aug in der Kammer sein لتكن عينك في الغرفة‎ 
eine Kerze, شعت‎ 
den Blick einen Docht, نظر تك الفتيل»‎ 
la mich blind genug sein, يكفي‎ la کن أعمى‎ y, 


ihn zu entzünden. PE 


بول سیلان 


لا . 


تقدمي أمام بيتك» 
أسرحي حلمك الثرثارء 
دعي حافره یتکلم 

ات ا ضرف 
من سقف روحي. 


ذلك 
الثقل المنغرز 
مغك llo‏ فى 


الساعة. هو 2 


uo ES من‎ 


إنه الوزن الذي بحفظ 
الفرا غ» 
الذي 
قد يرحل معك. 
هو مثلك» بلا إسم. 
رعا 
OU SS‏ الشيء نفسه. في أحد الأيام رعا 
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Nein. 


Laß anderes sein. 


Tritt vor dein Haus, 


schirr deinen scheckigen Traum an, 


Laß seine Hufe teden 
zum Schnee, den du fortbliest 


vom First meiner Seele. 


Es ist nicht mehr 


Es ist nicht mehr 
Diese 

Zuweilen mit dir 

In die Stunde gesenkte 
Schwere. Es ist 


Eine andre. 


Es ist das Gewicht, das die Leere 
zuruckhalt, 

Die mit - 

Ginge mit dir. 

Es hat, wie du, keinen Namen. 

Vielleicht 

Seid ihr dasselbe. Vielleicht 
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مکذا. 


من الزرقة 


أنأ أول من يرتوي من الزرقة الباحثة عن 
أشرب في باطن أثرك 
وأرى: 
تكرجين بين أصابعي» أيتها اللولوق 
وتكبرين! 
تكبرين على غرار جمیع 
all‏ 
تكرجين: نفناف الكآبة 
الأسود 
يعاود السقوط في شبكة بیضتها وداعات 
كثيرة. 


نامي إذاء وستظل gas‏ أنا 
مفتوحة. 

المطر ملأ الحرة» ونحن 
أفرغناها. 

الليل أنبت قلباء والقلب أنبت 

EN 

فات أوان کسر 


dee 
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Nennst auch du mich einst 


So. 


Vom Blau 


Vom Blau, das noch sein Auge 
sucht, trink ich als erster. 

Aus deiner Fufispur trink ich und ich 
seh: 

du rollst mir durch die Finger, Perle, 
und du wächst! 

Du wächst wie alle, die vergessen 
sind. 

Du rollst: das schwarze Hagelkorn 
der Schwermut 

fällt in ein Tuch, ganz weiß vom 


Abschiedwinken. 


So schlafe, und mein Aug witd offen 
bleiben. 

Der Regen füllt den Krug, wir 
leerten ihn. 

Es wird die Nacht ein Herz, das 

Herz ein Hálmlein treiben - 

Doch ists zu spát zum Máhen, 


Schnitterin. 
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So schneeig weif sind, Nachtwind, شعرك من تلج ) یاځ‎ 
deine Haare! ليلية!‎ 
Weiß, was mir bleibt, und weiß, was وأبيض ما‎ «d أبيض هو ما فضل‎ 
ich verlier! أفقده!‎ 
Sie zählt die Stunden, und ich záhl هي تحصي الساعات. آنا أحصي‎ 
die Jahre. السنين.‎ 
Wir tranken Regen. Regen tranken شربنا المطر. المطر قد‎ 
wit. شربنا.‎ 


(عن لغتھا الأصلية: الأكانية» 
مع استشاره الت رمة الفرنسية) 
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TADEUSZ BOROWSKI تادوز بوروفسكي‎ 


* شاعر بولوي» ولد في زيتومير في اوكرانيا في 12 تشرين الثاني (بعض الراجع يذكر 16 تشرين 
(gi‏ من عام 1922ء وانتحر بالغاز في وارسو يوم الأول من تموز 1951. عندما كان في الرابعة من 
العمر أرسل الروس والده إلى الغولاغ في کاریلیاء واه إلى معسكر آخر في سيبيرياء فاعاده 
الصليب الأحمر البولوڼ. هو وشقيقه إلى فرصوفياء حيث وافا ما والدالما بعد إطلاق سراحهما عام 
4 تابع دراسات في الآداب في جامعة سرية في العاصمة احلة آنذاك من جانب الأ مان وبدا 
يدشر قصائده وقصصه في اجلات الأدبية, بينما شغل وظيفة حارس ليلي لأحد المخازن. اعتقله 
النازيون عام 1943 وارسلوه إلى أوشفيتز, ثم إلى معسكرات أخرى. حيث شاهد عدداً كبيرا من 
اصدقائه يُقتتلون في غرف الغاز. بعد تحرير بولونيا عام 1945( JEN‏ لفترة وجيزة للعيش في ميونيخ, 
قبل أن يعود إلى بلاده. نتسب بداية إلى الحزب الشيوعي» مؤمنا بانه السبيل "کي لا تتکرّر 
آوشفیتر لكنه سرعان ما خيّبه. غرف في مرحلة لاحقة AS‏ أكثر منه شاعراء خصوصاً عندما 
روى تجربته في أوشفيتز في سلسلة من القصص القصيرة» لكنه شاعر في الصميم. لا أمل في 
قصائده Y‏ عزاء Y‏ شفقة. من أعماله: "أنا تكن الأرض" و"وداعا ماريا". 
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270 
هل ستعودین «di‏ 


هل ستعودين إلي؟ کمثل 
موحة 
کالظلمة الي سنج 
حول قدمي وترحف 
ال داحل قلي. ساء 
ثقيلة متورّمة أنت: 
خو ول اي 
مراوغة TS‏ کانعکاسي 
الدوخ 
في زحاج نافذة سوده 
الليل. 
مة شيء يتحرّك في؛ كما لو 
al‏ ببساطة تر کت ذاق ¿yy‏ 
كلما مت بالنهوض عن طاولة أو 
سرير. ۱ 
uS)‏ ملتحف بي كما في 
النام. 
أعرف أني أحلم نفسي؛ 
لکن إذ أحلم لا اتذکر des‏ 


إنبعاث 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


Will you come back to me? 


Will you come back to me? As a 


wave, 
as the darkness which weaves 
around my feet and creeps 


into my heart. A heavy 


swollen sky - that's what you are: 


as real as my shadow, my body, 


elusive and deep as my dazed 


reflection 

in a window pane blackened by 
night. 

Something stirs in me as though 


I had simply left myself behind, 


just as I would get up from a table 


or a bed. 


But l'm wrapped in myself as in 


sleep. 
I know I dream myself, 


but dreaming, remember nothing. 


Return to life 


قصائد ماتت منذ وقت طويل تعود إلى الحياة Poems long dead are coming to life‏ 


۶ £ 


in forgotten images, shards of 


تادوز بوروفسكي 
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metaphots; استعارات؛‎ 

carefully I put them together, ۰ ألملمها بحذر‎ 
collect them أضعها‎ 

gradually into a folder, lock themin 3 اعندة تلو أحری في ملف أقفل عليها‎ r 
the closet. خحزانة.‎ 

A woman in د‎ kerchief walking in مشي في‎ T 5 امر‎ 
the street, الشار ع»‎ 

the cutting rain, the wind whistles: صفیر الريح:‎ GUA المطر‎ 
November. تشرین.‎ 

The woman gathers firewood and بجمع المر 7 الحطب والأوراق‎ 
withered leaves, cà puli 

she carries a basketful home to إلى البیت لتشعل ها‎ aL. تحمل منها‎ 
burn. . Mi 

صر 
Curriculum vitae dd‏ 


d‏ أنضم إلى حیش الوطي. 

لم أناضل y‏ صفوف المقاومة. 

أمضيت ليالي أدرس 

في الجامعة السرية. 

أصدقائي نظروا الموت عينا 
بعين» 

كثرٌ قتلواء كما في کل معركة» 

LK ul‏ عن ليبرت» 

عن شتاف» عن النعوت والایقاع. 

لم أهرّب حطب إلى فرصوفياء 

و آرتد یوما احانات الرائجة. 


I did not join the Home Army. 

I did not work for the Resistance. 
I spent my nights studying 

at the underground university. 


My friends looked death in the 


face, 
many were killed, as in any battle, 
and 1 wrote about Liebert, 
Staff, epithets and rhythm. 
1 did not smuggle goods to Warsaw, 


I never went to trendy bars. 
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I wrote poems. Not for fame, كيت القصائد. لا طمعا في شهرة»‎ 
but because I had to. Trifles. Youth. "t كنت مضطر ۲ تفاهات.‎ yy بل‎ 
I was not a gold broker, لم أكن تاحر ذهب؛‎ 
I didn't know the rates of exchange. لم أعرف معدّلات الصرف.‎ 
I had a girl. Long nights, my كانت لي امرأة. طويلة كانت لیالیناء یا‎ 
love... (à 
Where is she? Torture... أين هي الآن؟ بُعذب,..‎ 
That was my life... poems, love, تلك كانت حیاق... قصائدء حب»‎ 
without character, empty, pale. بلا معئ» فارغة باهتة.‎ ۶7 
Perhaps it would not have been رما ما كانت لتکون‎ 
wasted إهدارا‎ 
if I'd killed just one single German. و ار فحني‎ GUI لو آني قتلت‎ 
هم‎ 
Lines in an autograph album سطورٌ في ألبوم تواقیع‎ 
... Maybe I should just let myself ينبغي لي رعا أن أجعل نفسي تقع‎ ٠ 
tumble downhill like a stone کمثل حجر يقع على منحدر‎ 
and like a statue see the world أن أرى العام‎ Jui IS J 
through cold lifeless eyes. بعينين باردتين بلا حياة.‎ 
حم‎ 
I think of you فيك‎ KC 
I think of you. Your eyes, ds آفکر فيك.‎ 
your voice, your smile, are there صوتك» 7 كلها هناك‎ 
in the sky. A cloud 5 في السماء. تنز‎ 


slides down the slope of the skv غيمة على منحدر السماء‎ 


تادوز بوروفسكي 2h‏ 


and you turn your face a little. فتدیرین وجهك قلیلا.‎ 
There, a tree tangled in the wind متشابکةً مع الریح‎ A y هناك»‎ 
bends its head like you bend yours. تُحين رأسها مثلما تُحنين رأسك.‎ 
Here, a bird balances in the air جح في ا واء‎ Ju ھناء عصفور‎ 
like your hand raised to your مثل تأر جح يدك المرفوعة إلى‎ 
forehead جبینث‎ 
in thought. The scattered ۳ Sub 
beauty of things, the fleeting sparks الأشياء المبعثر» الشرارات الزائلة‎ 
of earthly grace converge in you, TON uis للفتنة الدنيوية تلتقي‎ 
and take on a lasting shape... ۱ وفيك تأخذ شکلها الستلم..‎ 


(عن لغة وسیطة: الانكليزية» 
نقلها عن البولونية مايكل 
کاندلء عن موقع hunga‏ على 
(AY‏ 
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MOUNIR RAMZI ($ 4) منير‎ 


کم أنت جميل أيها الموت 


* شاعر مصري. ولد في الاسكندرية عام 1925( وانتحر یاطلاق النار على نفسه في 25 ju‏ 1945 
بسبب قصة حب dla‏ بعدما کتب على قصاصة ورق: UP‏ هارب". بسبب صغر سنّه لدی 
وفاته؛ لم يتسنّ لتجربته الشعرية احدودة والهامشية والهزيلة, لغة وصياغة ومضمونا أن تبلور: هل 
كان ليكون شاعرا "حقیقیا" لو أوتيت له الحياة؟ لا أحد يستطيع الاجابة عن هذا السؤال. لکن 
تكمن ا میتہ الوحيدة رعا - UU,‏ ذريعة وجوده في هذه الأنطولوجيا - في أنه كتب قصائد حرّة 
ومنثورة بالعربية في زمن مبكر due‏ أي في الأربعينات, وكان متأثراً في ذلك على الأرجح بدراسته 
وقراءته الشعر الانكليزي. تتسم فصانده برومنطيقية حادة وانشائية ساذجة غالباء تخفف من 
سطحيتها بين الفينة والفينة بعض الصور الشعرية المفاجئة ذات المنحى السوريالي. تيمة الموت 
حاضرة في غالبية أشعاره, ومثلها الحب واليأس والكآبة والغربة وعناصر الطبيعة کالشمس والقمر 
والبحر والغيوم... الح. له جموعة واحدة شرت بعد رحيله عام 1997 Uil ge‏ "بريق الرماد". 
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أنا الغریب 
أنا الغريب 
أذرع الأيام على نغمات موسيقى 


غير تارك فيها آثارا لأقدامي. 

آنا الغريب» فقدت طريقي قبل أن bad‏ 
وها أنا أذرع الايام 

وراء غريب ليرشدي. 

أهيم بين بحالس الموتى 

هامسا في آذافم 

باغان الى لا معئ هما 

أرسلها ني حفوت 

qbus] Ute 

iaa‏ أناشيدهم الي يعبق يما السكون 
US ab‏ في سعادة عمیقة ابدية. 


أنا الغريب 

بذرت زهوري وعدت أجمعها 
eX‏ ها جبین معبودتی 

ورحت مع الفجر إلى معبدي 

في قلي ضحكة وعلی igit‏ ابتسامة 


فوحدت جبين معبودتي متوجا بزھور 
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لم تبلغ جمال زهوري 

فعدت مع الليل 

أضم إلى صدري زهوري 

3 عي دمعة وی قلي آهة 
وعدت أنثرها على مقابر السعداء 


ثم حرجت إلى الدنيا 


وقد نسيت ضحکاتي 

بين مهامس الموتى 

نسيتها أو ذکرئها 

حين ¿e‏ معبودي بعض ابتساماتي. 
أودٌ لو استعدت ضحکان 


ولشمت في سعادة طائشة 

تلك النسمات التي نتهافت لي مرح 
لامسة جبينك 

أودٌ لو استعدت ابتساماني 

فأنثرها على زهرات البنفسج 

ٹم ألقي بها لتنوي تحت قدميك 


أود لو ملأت الآفاق من أجلك ضحکا 
وأغرقت الکون بابتساماتي. 

آه کم 34 

ولک غريب يا معبودتی 

أذرع الايام على نغمات موسیقی 
حزینة ضائعة 
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حزینة كليالي الشتاء 
ضائعة كأنغام قلبي. 

آه كم ود 

ولک غريب يا معبودنِ 
فابكي لي ساعة 


الام و أحلام 


أنا... ما أنا؟ لا شيء 

مخلوق تتجاذبه الاحزان وترتطم على صخر قلبه آلام وأحلام 
أحيا لأستمع إلى ألحان قلي 

حين يهدأ» أو یٹور 

كانت لي الطبيعة الشادیة أناجيهاء فتناجيي 

ولكن ما UL‏ الیوم 

ما ميتة» ميتة أشيّعها کل يوم. بل كل ساعة. 

إن آفین. أفین فناء عنیفاً هادئا 

le‏ کاصطخاب الأمواج فوق الصخور 

هادئا کالنسائم الناعسة في ليالي الصيف الحالمة 

لقد صهرت روحي على قالب الخيال والأحلام 

قن سمتلا پیت روا اروس عاله ارات ا 
روح تحري وراء الحب وا حمال 


شبح يجري وراء سراب. 


إن يدي مثلجتان. ولكن النار تندلع d‏ رأسي 

أن أقوم بدوري في مهزلة الحياة. ولكنه دور طويل مل 
لکن لا لا ها هي خامة الرواية تقترب 

ما أروعها وما ألذها. كم أنت جيل أيها الوت 

ويلي 

إن اخاها تبعد كلما اقتربت 

ul‏ لا أستطيع الحياة. ولكين لا أستطيع الوت 

أيتها الافكار السوداء الي تتدافع في رأسي 

إهدئي. إعدئي قليلا 

yu SA‏ لأحلامي. 


في الليل الأبدي 


فاري قصيرء ولكن ليلي أبدي... 

ليل مرّت اطرافه 

لکوکب من كواكبه... 

أسدلت «eo‏ > لا بروعی؛ 

ما بحوطي من ظلام... 

وفجأة... تسلل فی هذا الليل البائس 

شعاغ همس gia‏ 

فانصت إلى لحن ماوي هامس... 

ثم مس برفق عيي ال حالمة؛ فتفتحت على نو 
ارتوى منه قلي الظامیء قبل أن ترتشفه عيناي 
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ومن الافق البعید امتدت يد خحفية 

فدفعت» في صمت» سحابة قاتمة 

أحذت تزحف ‏ بطء رهیب» 

وتعلقت با عيناي» في حوف یائس 

وولی الشعاع... 

وقشمت بقلي زهور ‏ تتفتح بعد. 

وضعت يدا مرتحفة فوق قلبي» وغامت عيناي 

وتراقصت من حولي الاشعة السودای 

بعدما وی الشعاع وت ركن 

ترک أذوي... في سکون ليل آبدي... 
ہم 


حطام 


رأيت النجم الشاحب تخنقه أضواء الفجر فبكيت... 
ورأيت الزهرة الطفلة تطأها أقدام السابلة» فبكيت... 
ول أحد من ييكي لي... 

تنكبت طريق البشر ورحت أبحث عنه... 

فقدئه في الظلمة القاسیق 

ولم أجد spall‏ يساعدن» فأبحث «c‏ 

فسرت أتلمس طريقي بيدي المرتعشتين 

فعيناي أهلكهما طول الترقب 

ومن بعید. .. لاح لي شبح عابر 


"NE :‏ 
احسست برئين قدميه 
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0 "70" 
فتحسست طريقي cal‏ نادیته؛ 
لكنه أسرع الخطى مبتعدا 

کو 
عدت E‏ 
في وحل الطريق» وحدي 
وسرت في قبي برودة اليأس 
اشد PE‏ من برودة A‏ 
OP‏ دموعي Tg of‏ 
في هذا اللیلء الثقیل ا مائت... 


ووحدت الطریق بلا & 
فأدرت ظهري 

وعدت LA‏ عن قيثارتي 
US‏ في بدء الطريق 
عدت اليها 

فوجدت منها حطاما 
«SJ‏ حطام ملتهب 
ضممته إلى صدري الرتعد 
ورحت آناجیه 

اُناجیه فيشجييٰ 

TOP بألحان‎ 
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قابر الأحلام 


في غفلة من قلبي 

جمعت الحطام المتنائر في حناياه 
ورحت به 

7 9 
وي قطعة من اللبل 

لم تمتد اليها أصداء الاغنیات المرحة 
حثوت أحفر مثوى لأحلامي 
ثم أهلت عليها ترابا 

بللته بدموعي 

وعدت مغمضاً car‏ 

مخفياً عن عييني قبر احلامي 
وأسرعت نحو النهار 


انا أن سأحطر ٹی الدنيا بلا أحلام... 


ما هذه الرعدة الرقيقة الي تغمرني 

كلما رمقت تلك الذبالات المعلقة في السماء 
داعية أرواحنا التعسة 

وتلك القبور البيضاء المتنائرة فوق اللجة 
داعية أجسادنا الي نمقتھا؟ 

إن هذه الرعدة تزداد lis‏ 


كلما تذكرت of‏ أذرع الدنيا - بلا أحلام. 


إن أحس بالرعدة تقتلى 


منير رمزي 283 
وأنا أرمق الدماء المتساقطة من أظافري 
وأنا أنبش في الأرض کا جنون 

باحثاً عن قبر أحلامي 

زاحفاً على رکبین في إعياء 

نیا راغ يدي 

التراب ال ناف الذي بللته مرة بدموعي» 
وكلما أرسل القمر أشعته 

لامعة في سخرية 

على قطرات دمي الي لوئها التراب 
رفعت قبضي التقلصة في وجهه 

Ley‏ سال البلهاء 

ثم أعود کسیر 

أحفر في الارض کا نون 

باحثاً عن قبر أحلامي 

في كل مكان... 

باحثاً في كل مكان 

لم يلوه رئينْ بعئته الضحکات 


ولم تدنّسه أصداء خلفتها الأغنيات المرحة. 


www.ibtesama.com 


LEW WELCH لو ولش‎ 


سأموت حتى أرى القمر 


* شاعر اميركي, ولد في أريزونا في 16 آب عام 1926 وانتحر یاطلاق النار على رأسه في نیفادا 
يوم 23 ايار 1971ء بعدما اختفى في منطقة جبلية وفي يده بندقية صيد» تاركا وراءه رسالة وداع 
يقول فيها: "لا أدين بشيء لآلن غینسبرغ ولا لأمي". لم يتم العفور على amm‏ قط رغم DAR‏ 
تفتيش دؤوبة. من آهم شعراء جيل البيت» ولکن pl‏ شهرة. عمل في بداياته سائق تاکسي. ثم في 
جال الاعلانات. بدأ يكتب الشعر منذ اكتشافه كتابة غرترود شتاين التي أثرت فيه إلى ابعد 
الحدود. كان Via‏ من جاك کیرواك. الذي جعله شخصية في إحدى رواياته» كما من دونالد cai‏ 
الذي ساهم في نشر قصائده. أغرم بالشاعرة لينور کاندیلء التي غرفت بنصوصها الايروتيكية. 
غرق منذ شبابه في دوامة الادمان على الكحول وي الافيارات العصبية والعلاقات العاطفية 
الفاشلة. تمیزت نبرته بالغنائية والتمرّد والسخرية السوداء وهو القائل: "أولئك الذين لا يجدون 
شيئا يستحق العيش من اجله يخترعون دائماً ما يستحق الوت في سبيله". من أعماله: "الصخرة 
المتهادية", "خاتم من عاج" "عن الخبز والشعر" Uf" y‏ باق". 
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م أبلغ الأربعين بعد. لكن حيتي 


صارت بيضاء 


e الأربعين بعد لكن‎ gei 
TM صارت‎ 

لم أستيقظ بعد لکن er‏ متورٌمتان 
NA‏ 

كمثل طفل بکی 
طويلا. 


هل ثمة ما هو کریه أکثر 


من نبیذ الأمس؟ 


سوف أحلق ذقي. 
سوف أقحم رأسي قي النبع 
البارد 


وأجول بنظري على ا حصی. 


رما سيكون في وسعي أن ade JST‏ دراق. 


ثم أتمكن من إنھاء بقية 
النبیذ» 
وأكتب القصائد حن KÍ‏ من جدید» 
وعندما يهب نسیم 
الأصيل 
ساموت > آری القمر 
والأشجار الداكنة 
والأيل يلوك 
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Not yet 40, my beard is 
alteady white 


Not yet 40, my beard is alteady 
white. 

Not yet awake, my eyes ate 
puffy and red, 

like a child who has cried too 


much. 


What is more disagreeable 


than last night's wine? 


I'll shave. 

I'll stick my head in the cold 
spring 

And look atound at the pebbles. 


Maybe I can eat a can of peaches. 


Then I can finish the rest of the 
wine, 

write poems 'til I'm drunk again, 

and when the afternoon 6 
comes up 

I'll die to see the moon 

and the dark trees 


and the nibbling deer 


لو ولش 


وأسمع 
حيوانات الراكون تتخاصم. 


منظومة سيارة الأجرة 


عندما أقود سيارة الأحرة 

¿A‏ صفارات غريبة وأعتمر 

عندما أقود سيارة الأجحرة 

أكون أنا الصياد. فریسی تثب 
من حت 


كانت cd‏ وتلهيئ بإعاءامًا 


عندما أقود سيارة الأحرة 
يستطيع أي كان أن يأمرني» لكين أنا 
آمر ee‏ 


عندما أقود سيارة الاحرة 


عندما أقود سيارة الأحرة 
تنكشف لي حركة. ها هم يستيقظون 
الآن. 
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and hear 


the quarrelling coons. 


Taxi Suite 


When I drive cab 
I am moved by strange whistles 


and wear a hat 


When I drive cab 
I am the hunter. My prey leaps 
out from where it 


hid, beguiling me with gestures 


When I drive cab 
all may command me, yet I am 


in command of all who do 


When I drive cab 
I am guided by voices 


descending from the naked air 


When I drive cab 
۸ revelation of movement 


comes to me. They wake now. 
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الآن يريدون أن یعملوا أو أن ينرّهوا 
أنظارهم. الآن يريدون 
السکر والطعام الثقيل. الآن بخططون 


عندما أقود سيارة الأجحرة 
أعيد البحار من البحر. في 
xp‏ 


af al 


عندما أقود سيارة الأحرة 


أتنبه إلى المشردين في نظام 
المدينة 


عندما أقود سيارة الأجرة 
أطفىء الأشياء الوحيدة المضاءة 


والمنتظرة على طول أميال 
الصورق كما لو في نجمة سداسية 


الصورة» کما لو في نحمة سداسية: 


الناسك یقفل بابه في وجه 
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Now they want to work or look 
around. Now they want 
drunkenness and heavy food. 


Now they contrive to love. 


When I drive cab 

I bring the sailor home from the 
sea. In the back of 

my car he fingers the pelt of his 


woman 


When I drive cab 
I watch for stragglers in the 


urban order 


When I drive cab 
I end the only lit and waitful 
things in miles of 


darkened houses. 


The image, as in a hexagram 


The image, as in a hexagram: 


The hermit locks his door 


لو ولش 


العاصفة. 


Cal الکوخ‎ Las 


طوال الشتاء يرئب کل 
متلکاته. 


ما بدأ في شکل صحیح يجب أن 
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against the blizzard. 


He keeps the cabin warm. 


All winter long he sorts out all 


he has. 


What was well started shall be 


finished. 
What was not, should be 


thrown away. 


In spring he emerges with one 


garment 


and a book. 


The cabin is very clean. 


Except for that, you'd never 


guess 


anyone lived there. 


I saw myself 


I saw myself 
a ting of bone 
in the clear stream 


of all of it 


لكي يدفق 
كل شيء 
الى ما لا à‏ 
من خلالي. 


جوان العريرة 
جوان العزيزة» 


أمس حلمت ماجدة أنناء 
أنا وأنت وجاك وهي 


توقفنا في فلورنسا وترکنا 
كلبنا ليحرس السيارة. 
وكانت ماجدة قلقة 

لأنه 

لا يفهم الايطالية. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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and vowed 
always to be open 
so that all of it 
might flow 
endlessly 


through me. 


Dear Joanne 


Dear Joanne, 


Last night Magda dreamed that, 


she, you, Jack, and 1, 
were driving around 


Italy. 


We parked in Florence and left 
our dog to guard the car. 

And Magda was worried 
because he 


doesn't understand Italian. 


INGEBORG BACHMANN إنغبورغ باخمان‎ 


لن يحدث شيء بعد الآن 


* شاعرة نمسویة ولدت في كلاغنفورت في 25 حزيران عام 1926 وانتحرت بحرق نفسها في 
شقتها في روما يوم 17 تشرين الأول 1973ء لكنها لم تمت على الفور بل بعد ثلاثة أسابيع من (دخافا 
المستشفى. درست الفلسفة والقانون وعلم النفس. وتمحورت أطروحة الدكتوراه التي ناقشتها 
حول نقد فلسفة هايدغر الوجودية. بعد تخرّجها عملت محررة في إحدى اغطات الإذاعية» وشرعت 
تكتب سيناريوات مسرحية للراديو. انتمت إلى جموعة 47 الأدبية الشھیرق التي ضمّتء في من 
ضمّت. هاینریش بول وغونتر غراس. استقرت في روما منذ عام 1953 مع حبيبها الکاتب 
السويسري ماكس فريش» حيث كرّست كل ud,‏ لكتابة الشعر والقصص القصيرة والبحوث. 
وشرعت تحصد شهرة عالية. نالت جوائز أدبية de‏ وهي ركن أساسي من أركان الأدب 
النمسوي في القرن العشرين. قصائدها تروي الياة والأنوثة والروح وحدودها وحقائقها بتفس 
هرمسي. أحاطت شائعات كثيرة بانتحارها؛ وخصوصا بسبب SU SA‏ والمستمر في السنوات 
الاخبرة من حیاتھاء وادمانها الهدئات والسکنات. من اعمافا: "الوقت las‏ "مناداة الاب 
الأكبر" "له مافماتن" "مالینا" و "السنة الٹلالون". 


اللمسة طهراء وروحانية؛ 
la pt‏ إذ نشيخ» 

وقد تحولت 

Luo‏ باردا. 


بعد هذا الطوفان 


بعد هذا الطوفان 
ur‏ أن ری حمامق 


ناحية مرة أخرى. 


سوف آغرق ‏ هذا البحر 
IBI‏ لم تحلق بعیداء 
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Bruderschaft‏ 


Alles ist Wundenschlagen, 
Alles ist Wundenschlagen, 
und keiner hat keinem 
verziehn. 

Verletzt wie du 

und verletzend, 

lebte ich 

auf dich hin. 


Die reine, die Geistberührung, 
um jede Berührung vermehrt; 
wit erfahren sie alternd, 

ins kálteste Schweigen 


Gekehrt. 


Nach dieser Sintflut 


Nach dieser Sintflut 
möchte ich die Taube, 
und nichts als die Taube, 


noch einmal gerettet sehn 


Ich ginge ya unter in diesem Meer 


Flog sie nicht aus, 


إنغبورغ باخمان 24 


Brachte sic nicht إذا لم تُرجع‎ 


In letzer Stunde الورقة‎ 
das Blatt. الساعة الأخيرة.‎ d 
یم‎ 
Enigma لغز‎ 
Nichts mehr wird kommen. لن یحدث ید بعد الآن.‎ 
Frühling wird nicht mehr werden. بعد الآن لن يأني الربيع.‎ 
Tausendjáhrige Kalender sagen es روزنامات عمرها آلاف السنین تنبأت‎ 
jedem voraus. للجميع بذلك.‎ 
Aber auch Sommer, «qi لن‎ Laf الصیف‎ 
und weiterhin, was so gute Namen وما بعده» وکل ما له أسماء‎ 
wie “sommerlich” hat - - aLa "Lino" 
es wird nichts mehr kommen. بعد الآن.‎ ab لن‎ 
Du sollst ja nicht weinen, لكنك لست لتبکي»‎ 
sagt تقول‎ 
eine Musik. الوسیقی.‎ 
Sonst وإلا‎ 
sagt فلن يفصح‎ 
niemand dl 
etwas. عن شيء.‎ 
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عصفوري 


مهما حصل: العا م الدمر 
يعود لينغرز d‏ 
الغسق. 
یغقو» ومن 


قم ZAN AR‏ نظرة 
البومة. 


ساعتك» 
يا عصفوري. فتأحذ حجابك 
وتطير» عبر الضباب» نحوي. 


كل اجمسور وحيدة 


کل الممسور وحيدة 
مثلما dig‏ لأننا نتوهٌم 
أن النجوم تمشي على 
أكتافنا. 
لکن لا حلم يقوس 
ظهورنا 
بعد سقطات الأشياء العابرة. 


من الأفضل أن نعيش في إمرة 
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Mein Vogel‏ 


Was auch geschieht: die verhecrte 
Welt sinkt in die Dáàmmrung 
zurück. 

Einen Schlaftrunk halten ihr die 
Walder bereit, und vom 

Turm, den der Wächter verliess, 


blicken ruhig und stet die Augen 
der Eule herab. 


Was auch geschieht: du weißt 


deine Zeit, 


mein Vogel, nimmst deinen Schleier 


und fliegst durch den Nebel zu mir. 
ايجار‎ 


Einsam sind alle Brücken 


Einsam sind alle Brücken 

und der Ruhm ist ihnen gefährlich 

wie uns, vermeinen wir doch, 

die Schritte der Sterne auf unserer 
Schulter zu spüren. 

Doch übers Gefälle der 
Vergánglichkeit 

wólbt uns kein Traum. 


Besser ist's, im Auftrag der Ufer 


إنغبورغ باخمان 


وأن ننتظر طوال 
النهار 
ذاك الذي سیقص الشريط. 


(عن لغتها الأصلية: الألانية» 
مع استشارة الترحمة الانكليزية) 


295 


zu leben, von einern zum andern, 
und tagsüber zu 


wachen 


dass das Band der Berufene trennt. 
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ANNE SEXTON 


e 
* 
* 
— 


الطفلة في تموت 


* شاعرة AS gal‏ ولدت في بلدة نيوتن في ماساشوستس في 9 تشرين الثاني عام 1928ء وانتحرت 
بالغاز في مرأب منزها في وستون يوم 4 تشرين الأول 1974. تروجت وأنجبت ابنتین لكنها 
وقعت فريسة الافیارات العصبية والاكتئاب منذ عام 1954 وأدخلت المصح النفسي مرارا. ‏ تبدأ 
في كتابة الشعر الا بعد محاولة انتحارها الاولى عام 1956( التي تلتها حاولات كثيرة فاشلة. تعرفت 
إلى الشاعرة سيلفيا بلاث عام 1958 فجمعتهما صداقة متينة ونقاط تشابه غريبة وصاعقة في المصير. 
كانتا قويان اللقاء والحديث عن سيناريوات انتحارهما المتخيّلة. لطالا كانت تردد SS de‏ 
الشهيرة: "الكتابة يجب أن تكون الفأس التي تكسر بحر الجليد فینا". هي غاصت في بحر الجليد ذاك, 
وحاولت أن تعيش حياة امرأة تقليدية. لکن شياطينها لم تدعها في سلام. قصائدها تتميز بنی 
استعارية ذات وظيفة تحليلية» لا شكلية» وهي تروي حكايات: حكايات مأزقها الخاص, كما مأزق 
زمنها وعالها وبيئتها وتناقضات الروح الانسانية. نالت بوليترر الشعر عام 1967. من أعمالها: 
"عش أو مت" "قصاند حب" "دفاتر الموت" و"تحولات". 
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$5 gaa 


المرأة ali‏ تکتب 

تحس بأشياء كثيرة: 

بكم من النشوات والبشائر! 

كما لو أن الدورات والأطفال 
وا حزر 

لا یکفون؛ 

كما لو أن النادبات والئرثرات 
واخضر 

لا عکن أن تكفي. 


هي تظن Ul‏ تستطیع تحذیر النجوم. 


المرأة الى تکتب 
في الأصل حاسوسة. 
حبييي؛ uf‏ تلك الفتاة. 


الرحل الذي یکتب 

يعرف أشياء كثيرة: 

es‏ من الرقيات والأصنام! 

كما لو أن الانتصابات والمؤتمرات 
والنتحات 

لا تكفي؛ 

كما لو أن الالات والسفن 
وا حروب 

لا یمکن أن تكفي. 


هو يصنع شحرة من أثاث 


0 شاعرأً انتحروا في القرن العشرين 
The black art‏ 


À woman who writes 

feels too much: 

so many trances and portents! 

As if cycles and children and 
islands 

weren't enough; 

as if moutners and gossips and 
vegetables 


were never enough. 


She thinks she can warn the stars. 


۸ woman who writes 
is essentially a spy. 


Dear love, I am that girl. 


A man who writes 
knows too much: 


such spells and fetishes! 


As if erections and congresses and 


products 

weren't enough; 

as if machines and galleons and 
wats 

were never enough. 


With used furniture he makes a 


آن سكستون 


الرحل الذي يكتب 


من دون أن نحب أنفسنا ay‏ 
كارهين حیٰ أحذيتنا 
وقبعاتناء 
آحب الواحد متا الآخرء أيها الغا ي» أيها 
الغا ي. 
كانت أيدينا زرقاء فاتحة 
وناعمة 
وعيوننا طافحة باعترافات 
رهيبة. 
لكننا عندما تزوّجناء 
غادّرنا أولادنا باضمغزاز. 
ad,‏ الآن لدينا قدرٌ هائل من الطعام 
وما من أحد باق هنا 
لكي يخلّصنا من هذه الوفرة العجيبة. 


القبلة 
فمي يزهر كجرح. 


لقد ظلمت طوال السنةء 
طوال لياليها المضجرة. 
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tree. 
A man who writes 
is essentially a crook. 


Dear love, you are that man. 


Never loving ourselves, 

hating even our shoes and our 
hats, 

we loved each other, precious, 
precious. 

Our hands were light blue and 
gentle, 

our eyes were full of terrible 
confessions. 

But when we married, 


our children left us in disgust. 


And there is now too much food 


and no one left over 


to eat up all that weird abundance. 


The Kiss 


My mouth blooms like a cut. 
I've been wronged all year, 


throughout its tedious nights. 
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لم تعطیٰ أيامها سوى ضربات مرفق 
lg‏ 
وعلب من أوراق الکلینکس الناعمة ال 
تصرخ في وجهي: 
أيتها البكاءة» أيتها البكاية» يا لغيائك/ 


قبل اليوم كان حسدي لا نفع له. 

وها هو الآن يبلى عند زواياه 
المربعة. 

عرّق ثيابي القديمة ss‏ 

Axe dy عقادة‎ 

أنظروا: أخيرا تقبته هذه الصواعق 
الکهر بائية. 


۱٢٢‏ کی 


في أحد الأيام TE CS‏ رکا 

حشبياً للفاية وعاطلاً عن 
«dea‏ 

بلا ماء مالم e£‏ 

d‏ حاجة إلى بعض طلاء. 

یکن کنر 

من بحموعة آلواح: 

US‏ رفعت cu‏ وزودقا 
الأشرعة. 

اختير الم كب. 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


Its days gave me nothing but rough 
elbows, 

and delicate boxes of Kleenex 
calling: 

Crybaby crybaby, you fool! 


Before today my body was useless. 

Now it's teating at its squate 
corners, 

It's tearing my old garments off, 

knot by knot. 

See: Finally it's shot full of these 
electric bolts. 


Zing! A resurrection! 


Once my body was a boat, 

quite wooden and with no 
business, 

no salt water under it 

and in need of some paint. 

It was no more 

than a group of boards: 

But you hoisted the boards, you 
tigged them. 


The boat has been elected. 
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All my nerves are turned on. أعصابي كلها مضاءة.‎ 
I hear them like musical أسمعها مثل أدوات‎ 
instruments. مو سیقیة.‎ 
Where there was silence حيث کان صمت‎ 
now the drums, the strings are وأوتارٌ تفرع بلا‎ 0 pb تمة الآن‎ 
incurably playing. هوادة.‎ 
You did this: كل هذا من صنيعك:‎ 
Pure genius at work. العبقري فعل فعله.‎ 
Yet be ware my darling, ولکن انتبۀ حبييي»‎ 
the composer has stepped da لقد دحل الو‎ 
into fire. في النار.‎ 
مه‎ 
From the garden من البستان‎ 
Come, my beloved, حبيبي»‎ die 
Consider the lilies. نتأمل الزنابق.‎ 
We are of little faith, نحن قليلا الإيمان»‎ 
we talk too much. ونكثر الكلام.‎ 
Put your mouthful of words away تخل عن ترثرتك‎ 
And come with me وتعال معي‎ 
to watch the lilies open in the field, JEH Y نشاهد الزنابق تتفتح‎ 
Growing there like yachts, وتنمو فيه کمٹل مراکب؛‎ 
Slowly steering their petals EA تبحر علی مهل‎ 


Without nurses or clocks. بلا مرضات ولا ساعات.‎ 
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لنتأمل المشهد: 

بيت تزين فيه الغيوم البيضاء 
الأروقة الموحلة. 

آم دغ كلامك العسول 
وكلامك البذيء 

ابصق کلماتك كحجارة! 
وتعال إلى هنا! تعال إلى هنا! 
تعال التهم ثماري الشهية. 


النهد 


و و 
و جدنه. 


T 
المنقبين عن غبار وفتات خبز,‎ 
ها أنا أستجدي العطور.‎ 


دعي أنزلق على سجادتك» 
أو على فراشك الذي من قش - 
لا فرق 
لأن الطفلة في تموت؛ 

قوت. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Let us consider the view: 

۸ house whete white clouds 
Decorate the muddy halls. 

Oh, put away your good words 
And your bad words. 

Spit out your words like stones! 
And come here! Come here! 


Come eat my pleasant fruits. 


The breast 


This 15 the key. 
This 1s the key to everything. 


T found it. 


1 am worse than the gamekeeper's 
Children 
picking for dust and bread. 


Here I am drumming up perfumes. 


Let me go down on your carpet, 
Or your straw mattress - 
whatever 

because the child in me is dying, 


dying. 


آن سکستون 


لاء لم أكن قطیعاً ينتظر أن 
JS y‏ 
ولا كنت شارعاً تائها في 
NT‏ 
لكنْ يديك عثرتا علي كمثل مهندس 


معماري. 


ابریقاً ملوعاً حلیباً کنت! وكان ملككَ 
لسنوات خلت 

عندما mo‏ 3 وادي 
عظامي» 

عظامٌ حرساء في المستنقع. C‏ 


صغيرة. 


أو رعا آلة موسیقی خشبية ذات جلد 
مدود علیها بغرابة. 
م تصر حقيقية إلا في وقت 


لاحق. 


في وقت لاحق قارنت نفسي بنجوم 
التمثيل. 

م اکن على المستوى. كان مة 
شيء 


کافیا. 
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No, I was not cattle waiting to be 
eaten, 

nor some sort of street lost in a 
city 

But your hands found me like an 


architect. 


Jugful of milk! It was yours years 
ago 

when I lived in the valley of my 
bones, 


bones dumb in the swamp. Little 


playthings. 


۸ xylophone maybe with skin 
stretched over it awkwardly. 
Only later did it become something 


real. 


Later I measured my size against 
movie stars. 

I didn't measure up. Something 
between 

my shoulders was there. But never 


enough. 
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طبعاء کان هناك مرج أعضرء 

ولكن لا شبان يغنون 
الحقيقة. 

ولا شيء لتقال الحقيقة به. 


كنت جاهلة في الرجال» e‏ قرب 


عندما فضت من رمادي 
وصرحتا: 


والآن أنا G‏ ابنتلت» 
لعبتك ا جحدیدف 
بزاقة» عش. 
أحيا عندما تكون أصابعك حيّة. 


أرتدي الحرير - الغطاء الذي يجب رفعه - 
لان لو غو ما ريده آن تفکر 
لكي أكره ٿوي لأنه صارم 


جدا. 


قل لي إذا cl‏ شيء 
ولكن تعقبيي کمثل متسلق جبال: 
c ovdi Sua‏ هاك ابحوهرة» 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Sure, there was a meadow, 
but no young men singing the 
truth. 


Nothing to tell truth by. 


Ignorant of men, I was lying next 
to my sisters 

when tising out of the ashes I 
ctied: 


my sex will be transfixed! 


Now I am yout mother, yout 
daughter, your brand new thing, 
a snail, a nest. 


I am alive when your fingers are. 


I wear silk - the cover to uncover - 

because silk is what I want you to 
think of. 

But I dislike my cloth for it is too 


stetn. 


So tell me anything 
but track me like a climber: 


Here is the eye, here is the jewel, 


آن سکستون 


وهاك الاهتياج الذي تتعلمه حلمة 
الثدي. 


لست مترنة - لكين لست نونة 
تماما. 

ui‏ بحنو نة جنون الفتيات 
الصغيرات» 

وعندي تقدمات» عندي 


تقدمات ... 


إلا أني أحترق 
مثلما يحترق المال: 


‫۶ 


هباء. 


(عن لغتها الأصلیة: الانكليزية) 
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here is the excitement the nipple 


learns. 


I am unbalanced - but 1 am not 
completely mad. 

I am mad the way young girls are 
mad, 

And I have offerings, I have 


offerings... 


Sull I burn 
the way money burns: 


In vain. 


www.ibtesama.com 


JOSÉ AUGUSTIN GOYTISOLO خوسيه أوأغوستين غويتيسولو‎ 


أريد أن أموت هكذا بین ذراعيك 


* شاعر (au‏ ولد في برشلونة في 13 نيسان عام 1928ء وانتحر برمي نفسه من شرفة منزله 
في 19 آذار 1999 بعدما كتب انه "نثرة رماد حزینة تقع وتقع على الأرض". فقد أمه خولیا 
جراء غارة شتها قوات فرانکو على المدينة وهو بعد في العاشرة من العمرء فاثر عميقا aig‏ 
الخسارة ا سویق ومنح في ما بعد اسم امه لابنته, التي سيكتب لها إحدى اجمل قصائده في حب 
الحياة» حب آمن به لكنه لم ينقذ صاحبه من الوقوع في الحاوية الأخيرة. Us‏ في كنف عائلة 
بورجوازية مثقفة تابع دراسات في ا حقوق, وناضل ضد الديكتاتورية. كان من رواد الشعر اح 
الذي وصفه دائما بأنه "أقل أنواع الشعر حرية إذا كان مكتوبا كما يجب". كان T" Lal‏ وناشرا 
وناقدا ادبي وساهم في نشر إنتاج عدد كبير من الشعراء القشتاليين. gas‏ صوته الشعري بمريج 
خاص من العفوية والسخرية والنوستا میا في مواجهة مرور الزمن, ولطا ا ردّد أنه لا ينتمي إلى أي 
جيل al‏ وانه يؤمن بدور الشاعر كشاهد على عصره. من أعماله: العودة"؛ "وضوح" "سنوات 
فاصلة" "شيء ما يحصل" و"كلمات من أجل خوليا". 
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308 0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Así... هكذا‎ 

هي الأشياء 
في رحلة... لا أعرف» un viaje... No sé,‏ 
أريد أن أموت هكذاء Quiero morir así,‏ 
هكذا بین ذراعيك. así en tus brazos.‏ 

ےھ 

Palabras para Julia کلمات من أجل خولیا نت‎ 
Tu no puedes volver atrás ے‎ = s, nu ° أنت لا تستطيعين العودة إلى الوراء‎ 
porque 12 vida ya te empuja . ._ . ر‎ Y 
como un aullido interminable. كمثل صياح لا ينتهي.‎ 
Hija mía, es mejor vivit يا ابن» من الأفضل أن نعيش‎ 
con la alegría de los hombres, (QUAM بفرح‎ 
que llorar ante el muro ciego. من أن نبكي أمام ا لحدار الأعمى.‎ 
Te sentirás acorralada, ستشعرين أنك مطاردة»‎ 


te sentirás perdida o sola, أنك ضائعة أو وحيدة»‎ 


خوسيه أوغوستين غویتیسولو 


وأحيانا ستتمنین لو ۸ تولدي. 


ليس للحياة مع 


لأحل ذلك تذکٌري دوما 
ما کتبته انا في أحد الأيام 


مفكراً فيك مثلما آفگر الآن. 


رجحل وحيد, امرأة 
وحيدة» Ua QU à‏ عن c‏ 
هما کالغبار ليسا شيئا. 


ولكن عندما أخحاطبك» 
عندما أكتب لك هذه الكلمات» 


كرامتك كرامة ا حجمیع. 


هناك من یأمل أن تقاومي 
أن يساعده فرحك» 
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tal vez querrás no haber nacido. 


Yo sé muy bien que te dirán 
que la vida no tiene objeto, 


que es un asunto desgraciado. 


Entonces siempre acuérdate 


de lo que un día yo escribí 


pensando en ti como ahora pienso. 


Un hombre sólo, una mujer 
así, tomados de uno en uno, 


son como polvo, no son nada. 


Pero yo cuando te hablo a ti, 
cuando te escribo estas palabras, 


pienso también en otros hombres. 


Tu destino esta en los demás, 
tu futuro es tu propia vida, 


tu dignidad es la de todos. 


Otros esperan que resistas, 
que les ayude tu alegría, 


tu canción entre sus canciones. 


310 
لأحل ذلك تذكري دوما 
ما کتبته أنا في أحد الأيام 


مفكرا فيك مثلما أفكر الآن. 


لا تستسلمي البتة ولا حيدي 
عن الدرب. لا تقولي أبدا: 
ما عدت أحتمل وسألبث هنا. 


الحياة ale‏ ستكتشفين ذلك 
رغم أحزافاء 
ستعطین حبًاء ستُعطين أصدقاء. 


أما الباقي فلا خيار لنا فيه 
وهذا العام كما هو 
سيكون ميرائك الوحيد. 


e‏ لا أعرف أن أقول لك 
cesi‏ ولكن اعلمي 


al‏ لم أزل أرافقك على الطريق. 


ودوماء دوما تذکري 
ما کتبتٌه أنا في أحد الأيام 


مفكراً فيك مثلما أفکر الآن. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Entonces siempre acuérdate 


de lo que un día yo escribí 


pensando en ti como ahora pienso. 


Nunca te entregues ni te apartes 


junto al camino, nunca digas 


No puedo más y aquí me quedo. 


La vida es bella, tu veras 
como a pesar de los pesares, 


tendrás amor, tendrás amigos. 


Por lo demás no hay elección 
y este mundo tal como es 


será todo tu patrimonio. 


Perdóname, no sé decirte 
nada mas, pero tu comprende 


que yo aun estoy en el camino. 


Y siempre, siempre, acuérdate 


de lo que un día yo escribí 


pensando en ti como ahora pienso. 


خوسيه أُوٴغوستین غويتيسولو 
في هذه اللحظة بالذات... 


في هذه اللحظة بالذات 


في هذه اللحظة بالذات 
عندما تقرأ Sue‏ 

قصیدتِ الصغيرة coda‏ 

هذا الرحل موحود» ¿ray‏ 
یمکن أن نسمع Aé‏ 


في مكان ما. هل قلت إنه 


وحید؟ 


ألا تسمع؛ مثليء 
وجح بحسده d Pe‏ جحسدلا؟ 
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En este mismo istante... 


En este mismo instante 
hay un hombre que sufre, 
un hombre torturado 
tan sólo por amar 

la libertad. Ignoro 
dónde vive, qué lengua 
habla, de qué color 
tiene la piel, cómo 

se llama, peto 

en este mismo instante, 
cuando tus ojos leen 

mi pequeño poema, 

ese hombre existe, grita, 
se puede علہ‎ su llanto 


de animal acosado, 


mienttas muerde sus labios 

para no denunciar 

a los amigos. ¿Oyes? 

Un hombre solo 

grita maniatado, existe 

en algún sitio. ¿He dicho solo? ¿No 
sientes, como yo, 

el dolor de su cuerpo 


repetido en el tuyo? 
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ألا تنبجس دماؤك 

تحت الضربات العمیاء؟ 
لا أحد وحیڈ. OY‏ 

في هذه اللحظة بالذات» 
آنا وانت Lal‏ 

مكبّلان. 


رائحة الهواء دخان 


ماذا تفعل هي بذکری 
هذه الليلة الصافية 


عندما ينتهي كل شيء؟ 


ماذا أفعل أنا إذا دهمي العطش 
عارفا أنه بعيدٌ 


الینبو ع الذي كنت منه MU‏ 


في أن أموت آلاف الرات 


ماذا أفعل عندما تلفها 
سحابة حزن مقيمة 


كمثل رقية شريرة؟ 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


¿No te mana la sangre 
bajo los golpes ciegos? 
Nadie esta solo. Ahora, 
en este mismo instante, 
también a ti y a mi 


nos tienen maniatados. 


El aite huele a humo 


¿Qué hará con la memoria 
de esta noche tan clara 


cuando todo tetmine? 


¿Qué hacer si cae la sed 
sabiendo que esta lejos 


la fuente en que bebía? 


¿Qué hará de este deseo 
de terminar mil veces 


por volver a encontrarle? 


¿Qué hacer cuando un mal aire 
de tristeza la envuelva 


igual que un maleficio? 


>f ^‏ 
خوسيه آوغوستین غويتيسولو 


ماذا تفعل قي الخريف 
اذا كانت رائحة اهواء Gls‏ 


ماذا أفعل؟ ماذا تفعل؟ 
diee y ul‏ قدر سبق له 
أن قرٌر مصائرنا. 


مهنة الشاعر 


pt‏ الكلمات 

المكتوبة على TP‏ 
قطعهاء 74 وزن 
حسدها في 

ALS"‏ القصيدة» وبعدذاك 
qd Jes‏ 

إنفصل عنها وانظر 

في كيفية انبعاث الضوء 
من هذا النسيج الدقيق. 
تلك هي مهنة 

الشاعر القلیقة؛ las‏ 

في الفكرة» في ga‏ 
على الغبار اللامتناهي 
للذاکرق على 

التجر dy‏ المعيشة» 


على تاریخ الانسان ورغباته 


313 


¿Qué hará bajo el otoño 
si el aite huele a humo 


y a pólvora y a besos? 


¿Qué hacer? ¿Qué hará? Preguntas 


a un azar que ya tiene 


las suertes repartidas. 


El oficio del poeta 


Contemplar las palabras 
sobre el papel escritas, 
meditlas, sopesar 

su cuerpo en el conjunto 
del poema, y después, 
igual que un artesano, 
separarse a mirar 

cómo la luz emerge 

de la sutil textura. 

Así es el viejo oficio 

del poeta, que cornienza 
en la idea, en el soplo 
sobre el polvo infinito 
de la memoria, sobre 

la experiencia vivida, 


la historia, los deseos, 
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las pasiones del hombre. وقصص شغفه.‎ 
La materia del canto مادة النشيد هذه‎ 
nos lo ha ofrecido el pueblo منحنا إياها الشعب‎ 
con su voz. Devolvamos بصوته. وحن نعيد‎ 
las palabras reunidas الكلمات المضمومة‎ 
a su auténtico dueño. الى سيدها الأصلي‎ 
E" 
Por rincones de ayer زوایا الأمس‎ d 
En lugares perdidos في أمكنة ضائعة‎ 
contra toda esperanza کل أمل‎ e 
te buscaba. عنك.‎ cis 
En ciudades sin nombre في مدن بلا اسم‎ 
por rincones de ayer في زوايا الأمس‎ 
te busqué. بحعثت عنك.‎ 
En horas miserables ساعات الأسى‎ y 
entre la sombra amarga بين الظلال المريرة‎ 
te buscaba. بحثت عنك.‎ 
Y cuando el desaliento وعندما سال الا حباط‎ 
me pedía volver أن أعدل‎ 
te encontré. و حدئك.‎ 


^ 


(عن لغتھا الأصلية: الاسبانية) 


CARLOS OBREGÓN کارلوس أوبريغون‎ 


لیس الموت حافة 


* شاعر كولومبي, ولد في بوغوتا في 21 شباط عام 1929 وانتحر بابتلاع حبوب منوّمة في مدريد 
في الأول من كانون الثايي 1963( بعدما كان يخضع لعلاج نفسي هناك. درس الرياضيات والفيزياء 
في جامعة ميشيغان في الولايات المتحدة, ثم انتقل إلى دراسة الفلسفة. عرف أزمات دينية عدیدق 
aS‏ وأثناء متابعته صفوفا میرلو بونتي في فيينا عام 1956( عاش تجربة صوفية عمیقة فاراد أن 
يدخل سلك الرهبنةء الا أن طلبه م يُقبل. منذ سنوات مراهقته. حاول أن يهرب من عائلته ومحيطه 
وبيئته عبر السفر والتجوال. عاصر مجموعة "ميتو" الأدبيةء لکنه لم يندم إليها ولا إلى أي تيار آخر. 
ظل طويلاً شاعراً منسياً في بلادی رغم أنه من أكثر المساهمين في تشريع آفاقها على ثقافات العا 
كما على اتجاهات جديدة (الى جانب الشاعر أوريليو أرتورو)» لكنه بدأ يعبر الآن من أبرز شعراء 
أميركا اللاتينية في القرن العشرين. انطبعت شخصيته بنفاد الصبر والشعور الدائم باللارضا. شعره 
مسكون بممومه اللاهوتية ونزعته الرمزية وتوق روحه إلى الارتقاء وهو يعكس باغته المتقشفة 
حقيقته وحياته بامتياز. مجموعتاه الوحيدتان: "المسافة المدمّرة" و"مصب". 
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A la hora de maitines oe آوان صلاة‎ 
A la hora de maitines أوان صلاة السُحر‎ 
Renacen en tu nombre تولد من جدید في ا مك‎ 
Mis delicias secretas السریة‎ a 
Y me entrego de nuevo أمنح نفسي 7 انحری‎ 3 
A lo que eres. Ade ما آنت‎ 
Eres siempre lo mismo انت دائما هو هذا‎ 
Y cada día en ti وكل يوم فيك‎ 
Solo es imagen es í صور‎ 
De tu premier deseo. عن رغبتك الأولى.‎ 
ےم‎ 
Lo que veo ما أراه‎ 
Lo que veo es muy sencillo. Lis ما أراه سط‎ 
Pero lo que no veo ولکن ما لا أراہ‎ 
Es aun más sencillo. أكثر بساطة حیؾ۔‎ 
Desde tu hondura veo من عمق أعماقك أرى‎ 
en la noche في الليل‎ 
Un ciprés y una tosa. ووردة.‎ a 
Y lo que no veo وما لا آراه‎ 
Solamente es tu hondura. هو عمق أعماقكَ فحسب.‎ 
Me hiciste monje Lal لقد حعلتي ر‎ 
Para cerrar los ojos. لكي أغمض می‎ 


کارلوس أوبريغون 
الزمن يهرب 


الزمن يهرب وأنت JE‏ 
تنبئق من المظهر 

کمٹل زهرة سرية 
تستيقظ في الضوء 
والكائن» من بئر 

cal) 

يحرقك بناره. 


لاء ليس الموت 

حافة 

بل حجاب من ظلال 
ووقت NY‏ 

عندما يصير کل شيء لقیة 
ووحهك امادیء 

يحبنا وینادینا 

بابتسامته الأبدية. 
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Huye el tiempo 


Huye el tiempo y tú perduras, 
Surges de la apariencia 

Como una flor secreta 

Que en la luz se desvela 

Y el ser, desde el pozo de su 
noche, 


Te incendia con su fuego. 


No, no es la muerte una 
Frontera 

Sino un velo de sombra 

Y tiempo diluido, 

Cuando todo se vuelve hallazgo 
Y tu rostro sereno 

Nos ama y nos reclama 


Con su sonrisa eterna. 


En las vigilias 


En las vigilias 

Tu silencio resuena 
En mis oídos 

más arcano 


Que durante el día. 
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و 

أن أتذكر al‏ راهب» 

وأن الزمن يجري 

لا لشيء سوی لأنه يصعب علي 


A ol‏ کر al‏ راهب. 


الشجرة الي أخاطبهاء 
الشجرة الي تحلم فيها 
تعرفك. 


r Le f 
انت انت‎ 


وأنا انتظر. 


نحو مدئ آخر 


نحو مدئ آخر» نحو بقاع 
c‏ 

ترشدنا الريح عندما صدى 
sl rali‏ 

es ضوءا‎ d a يدخل ئي‎ 

يتركه الأصيل على 
dl‏ 

وعندما تزداد ا حیوانات اقترا من 
الرغبة. 

ولكن, عند أي p ad‏ عند أي بورة 
من نار نبلغ الأوج؟ 
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Difícilmente 

Recuerdo que soy monje, 
Que el tiempo fluye 

Tan solo porque difícilmente 


Recuerdo que soy monje. 


El árbol con quien hablo, 
El árbol en que sueñas 
Te conoce. 

Tú eres 


y yo espero. 


Hacia otra amplitud 


Hacia otra amplitud, hacia otras 
comatcas 

Nos guía el viento cuando el 
eco del desierto 

Cabe en la mirada, honda luz 

Que la tarde abandona en 
nuestras frentes, 

Y cuando las bestias están más 
cerca del deseo. 

Pero ¿en que grito, en que 


punta de fuego culminamos? 


کارلوس أوبريغون 


نبحث عن الفسحة الزرقاء ال «x‏ 
فیها ا V‏ 

بكلماته ال من معدن 
نائم 

وشائه الذي من مطر منسي يهطل 


على الضفاف, عندما یضرب القدر 
الدمای 

Sis‏ حوافر الحصان رحلة 
أحریں 

أبعد من الطفولة نحو 
الليل... 


(عن لغتها الأصلية: الا سبانیة) 
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Todo es raíz, lamento... 

Buscamos el ámbito azul en 
que se pierde la campana 

Con su vocablo de metal 
dormido 

Y un aliento de lluvia olvidada 


que cae en el camino. 


En la ribera, cuando el destino 
golpea la sangre, 

Los cascos de un caballo 
recuerdan otro viaje, 

Mas atrás de la infancia, hacia la 


noche... 


www.ibtesama.com 


جان بيار دوبريه JEAN-PIERRE DUPREY‏ 


فلتأت الفصول لتبكي أجسادي وتموتها 


* شاعر فرنسي. ولد في روان في الأول من كانون GUI‏ عام 1930 وانتحر بشنق نفسه في حترفه 
في باریس يوم 2 تشرين الأول 1959( بعدما أرسل مخطوطه الأخير, "النهاية والطریقة"؛ إلى صديقه 
أندره بروتون. عاش طفولة صعبة وعلاقة صدامية مع والده, وعرف حالات اضطراب نفسي منذ 
صغرہ. عام 6 اكتشف أخيرا أنه لا يريد أن يكون "سوى شاعر". طوال حیاته» عشق امرأة 
واحدة هي جاكلين سينارء التي تكبره سا وكان تعرّف إليها على شاطىء في النورماندي في الثامنة 
عشرة من عمره. فلم يفترقا منذ ذلك اليوم. لدی انتقاله إلى باریس انتمى سريعا إلى "العصابة" 
السوريالية من خلال بروتون الذي دعمه منذ بداياته وقال عنه إنه "شاعر كبير", لكنه انفصل عن 
السورياليين لاحقا. عام 1951 انتقل إلى ممارسة الرسم والنحت: وشهد في ا جالین نجاحاً ملحوظاً. 
كان سوداویاً وغامضاً d at,‏ يشبه "نجساً سوداء" كما وصفه أصدقاؤه, كشاعر وإنسان على 
السواء لكأنه كان يكتب قصائده بمادة العتمة نفسها. من أعماله: "وراء صنوه", "الظل القوس" 
"الغابة المدنّسة" و"النهاية والطريقة". 


(a aea‏ أنا أغوص! 
أقحم الليل 3 
فمي 


كي أُحسً به كاملاً. مجم هي 


الواقية 

حيث تصرف الاسرار. 
آغرز القمر td‏ 
کیفما اتفق 


کی أراه ييکي. 


الأغنيات عادت الى 
الحنجرة 


هذا الصمت ينخر Qul‏ 
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Le jour commence au bord 


de la nuit 


Ecoutez-moi, je fonce! 

J'enfonce la nuit dans ma téte à 
coups de couteau. 

À coups de marteau, de grosse 
masse de barre rouge 

Je l'enfonce et la ressors toute 
fumante 

Comme un court-circuit sans 


étincelles. 


Làchez-moi, je fonce! 

Je fourre la nuit dans ma 
bouche 

Pour la sentir toute. Mon cráne 
est le pare-brise 

Où saignent les secrets. 

plonge la lune dans mon ceil‏ عل 

۸ tout hasard 


Pour la voir pleurer. 


Les chansons sont rentrées 
dans la gorge 


Ce silence me tonge les dents 
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J'ai dans ma téte le vent froid رأسي ريح الذكريات‎ 5 
des souvenirs الباردة‎ 
Qui sert comme de bougies الى تقوم مقام شموع‎ 
Mais peut-étre qu'un de ces ولكن رعا في أحد‎ 
jours الأيام‎ 
Moi aussi je chanterai H سوف‎ Lal ul 
La lépre blanche de l'amour. الأبیض.‎ LH برص‎ 
© 
La femme du miroir امرأة المرآة‎ 
Replie-toi à l'intérieur de ton ombre, El إطوي نفسك داحل ظلك المرآة‎ 


le miroir qui s'est chargé de refléter کو وڈ‎ 6 e. 
3 B تكفلت أن تعكس أقل ارتعاشاتك تنكسر‎ 


tes moindres frissons se brise et les 
شظاياها تنغرز في عينيك. مع کل حطوة‎ 
0 عينيك. مع‎ US 3 
morceaux s'incrustent dans tes yeux. 3 - 


A chaque pas ta sandale fait le bruit على‎ d يرث نعلك كصوت سلطعون‎ 
d'un gros crabe sur l'oreiller. الوسادة.‎ 
Ton pays est hors du temps, بلادك حارج الزمن» کل يوم بجيء‎ 
chaque jour qui vient t'enlise et te وین زهك عبر بلاد ابملید‎ o» 1 


roméne à travers ce pays de glace . 
ct de miroir aux arbres gonflés de 


ل وسعك العیش والمشى كمثل امرأة 

ل وسعات ان و سي تم مر cendre. Tu peux vivre et marcher‏ 

tout comme une autre mais tu as احری ولكن م يزل عليك احتمال‎ 

encore la nuit à supporter jusqu'au اليوم الذي» إذ تعيدين في‎ LU 
jour نه‎ reconstituant dans ta téte le NN TU 

رأسك تشكيل عفوه النتحرین ۱ 


sommeil léger des suicidés tu 
À افیف ستعبرين فضاء الريح احهول‎ 
۱ کے‎ as ics 
de cette dématche incolore qui est بمذه المشية العديمة اللون الي هي‎ 
la tienne. dé 9 à 


r 


franchiras l'espace inconnu du vent 


324 


آنت الي ترتعش نظرتك في رأسي؛ 
أنت ال ينغرز رأسك ف امرآة؛ 
EAT‏ اسمي» وآثار auk‏ المعقودة 
معا وظل أصابعي العشر المربوطة 
بظلكِء GS‏ أصداء رأسي ستحطم 
قناع غيابك العدم اللون؛ ¿silo y‏ 
عليك طلاء الريح المستحيل» وجلید 
القالب والعضلات المحملة رصاصا 
والظل الرمادي الذي تتركه النهارات 
على أظافرك وسأحعلك 
تھے : 

كي أبني عليك ذاتي» حؾ نصیر نحن 
الاثنين واحدا فوق ا حطام الفوسفوري 
للمرآة المتشظية. 


من وراء الذئاب 


3l‏ تعوي الذئاب يشذ الليل 
e‏ 
OS,‏ الأرض عن الدوران 
كي تنهض السماء على 
قدميها. 
الأرض شفافة هذا 
الساء 
تحت الشمس الثانية» وثمة دماء سودای 
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Toi dont le regard frissonne dans 
ma téte, toi dont la téte s'incruste 
dans le miroir, tu as mon nom, la 
marque de mes regards lacés 
ensemble et l'ombre de mes dix 
doigts noués à ton ombre, mais les 
résonances de ma tétc détruiront 
ton masque incolore d'absence, et 
je construirai sur toi le vernis 
impossible du vent, le gel des farces 
et des biceps chargés de plomb, 
l'ombre grise des jours sur tes 


ongles ct je t'acclimaterai, 


Afin que sur toi me construise moi- 
méme, ne faisant qu'un avec toi- 
méme sur les débris 


phosphorescents du miroir éclaté. 


مه 


De derriére les loups 


Comme les loups hurlent la 
nuit resserre l'écrou 

La terre s'artéte de tourner 

Pour que le ciel se mette 
debout. 

Ce soit, la terre est 
transparente 


Au soleil- deux, sang noit, vent 
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وريح زلقق 
منتشرة في الاښحاه 
الاشد عمقاً المنفتح على 
ذاته 


قي أبراجه ذات الوجوه المئة. 


وجۀ من وراء الذئاب 
حيث الليل ADA‏ 
کذراع من رعب. 
... أملس مثل مرآة 


الو جحه الذي من وراء الذئاب» 
JS A‏ 
صمت) 


s, 


حیائه الي من فضاء 


وسیق أن بحاوزت سلسلة جبال احواس. 


اضرب الوجه؛ اف 

رس مو کمن یف 
مرر السکین علی وحهك» 

حذ حياتك من طرفیها 

ودر على نفسك» 
OO‏ 


glissant, 

Déployé dans le sens 

Du plus profond qui s’ouvre 
sur lui-méme 


En ses tours de cent visages. 


Visage de derriére les loups 
Où, la nuit trépasse, passe 
Un bras d'éprouvante. 


...1 4556 comme un mitoit 


Oü l'on se glace à la vague des yeux. 


Le visage de derriére des loups 
Comme un silence vient à peine 
de maudire 


Sa vie d'espace 


Dépasse déjà la cordillére des sens. 


Frappe le visage, frappe 

Le visage lisse comme une glace 
Passe le couteau sut ton visage, 

Prends ta vie par les deux bouts 
Et fais la roue, 


Fais la roue ... 


36 
بعد 


بعد الأثر» a6‏ المسافة. 

ما تحلمه الثانية» ما حلمه 
«Ja‏ 

تفاهما الواحد منهما في 
الآخر. 

ليس هناك َو 

بلا نار تختم. 

بدء 00 

هكذا نکر (¿JE‏ 


Ld 


کان 


تقاطع العين مع الليل 
à‏ الدماغ» 
CS‏ 
طوق» کانه 
القفرة 3 العدم. 


ما عوّامة يتخبّلها 
الليل» 
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Après 


Après la trace, vient la distance. 


Ce que réve l'autre, ce que réve 
l'un, 

L'un dans l'autre se sont 
compris. 

Il n'est pas de lumière 

Sans feu pour finir. 

Commencée de fumée, 

Ainsi se fait la forme, 


Sans fait d'avenir. 


Qui dirait 


Croisement de l'ceil avec la nuit 

Fermée bout à bout 

Sur le cerveau, comme qui 
ditait 

Cerceau, comme qui dirait 


Le saut en rien. 


C'est une bouée qu'imagine 
la nuit, 


De blanc fer imaginaire, 
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Etale, comme qui dirait راكدة» كأفا‎ 
Pétale, comme dirait بتلةء كأفا‎ 
Spectrale devant un cri. طيف أمام صرخة.‎ 
Or le cri devenu bouche لکن الصرخة ال صار ت فما‎ 
C'est un cerceau, nul doute, بلا شك‎ PER هي‎ 
C'est un cerceau هي طوق‎ 
Fermé, dirait le rouge fer. ۱ فل کان لیقول ا حدید ال مر‎ 
C'est moi qui serre, comme qui من‎ ul کانئ‎ 
dirait, ¿Las 
Et je saute, comme qui dirait, y کان‎ 3 
Bouée de sang au bout عوامة من دم عند الطرف‎ ata 
À bout de l'ombre courbe, عند طرف الظل تی‎ 
À bout de souffle sur son cri. اللاهث وراء صرخته.‎ 
Or le cri devenu chair لكنْ الصرخة الي صار کت مدا‎ 
C'est cela, comme qui dirait, coda كأفا هي‎ 
C'est bien cela, comme qui هذه‎ LIS 
Dirait... NT 
حم‎ 
Saveur d'homme طعم الإنسان‎ 
Donnez - moi de quoi changer أعطو ني ما أستطيع أن أغير به‎ 
les pierres, ا حجار‎ 
De quoi me faire des yeux ما أستطيع أن أصنع به لنفسي عينين‎ 


Avec autre chose que ma chair PE 
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وعظاما بلون 
XN‏ 
وغیروا هذا المواء الذي يخنقي 
وجل می يي 
من باب إلى باب؛ 
ولاف عند هذه التنهیده: AR‏ ابتسامة 


وراء باب آخر. 
يا لطعم الإنسان الكريه. 


في الحقيقة» لا تربحف یڈ 
إلا لتعتق ذاکرتھا؛ 
ولا ترتحف الثانية إلا 
من فرط ما حر كتها الحياة منذ 
الوقت 
الذي رماها فيه العام 
في تاريخ الزمن 
و اللبحظة 
الذي» من دون أن یتکرر an‏ 
a£‏ نفسه في کل آن 
في كيس آبدیته 
¿ll‏ 
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Et des os avec la couleur 
de l'air, 
Et changez l'air dont j'étouffe 
Et un soupir qui le respire 
Et me porte ma valise 
De porte en porte; 
Qu'à ce soupir je pense, sourire 


Derriére une autre porte. 
Détestable saveur d'hommc. 


En vérité, une main tremble 

Que pour vieillir sa mémoire; 

L'autre ne vieillit que d'avoir 

Trop bougé de vie depuis le 
temps 

Ou le monde l'a basculée 

Dans l'histoire du temps et du 
moment 

Qui, sans jamais se ressembler, 

Se retrouve à chaque instant 

Dans le sac noitci de son 


éternité. 


جان بيار دوبريه 
وب من ورود بيضاء 


النافذة ا حمراء المشرّعة على 
ala!‏ 

أهكذا أفهم 
الحب؟ 

جرائم دموع على حجارة ملونة 
T‏ 

أشجارٌ زيتون يتجدّد شبابما في 


„å با‎ ås شب‎ 
s 


ولأسلحي لون 
Ji‏ حام 
الذيء على طول عا م 
با کمله 
eus‏ على الشار ع النسي 
حيث تصنع خطواتي الندم نم 


تبدده. 


من حولي أريد نفسي لصا 
في التيه الأبيض» لذيل وب 
فلتأت الفصول 
EE‏ أحسادي وأجسادي المبدّدة 
وغوقا. 
(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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Un habit de roses blanches 


La fenétre rouge ouverte sur la 
belle, 

Est- ce ainsi que je concois 
l'amour? 

Des crimes de larmes aux picrres 
peintes de sang, 

Des oliviers, dans une vieillesse 


affreuse, rajeunissent. 


Et mes armes ont la couleur du 
marbre 

Qui, de toute la longueur d'un 
monde, 

Prend le pas sur la rue oubliée 

Où mes pas font et défont les 


regrets. 


Alentour, je me veux fidèle, 

Dans l'égarement blanc, a la 
traine de mes fées 

Et que les saisons me viennent 

Pleurer et mourir mes corps et 


mes corps défaits. 


www.ibtesama.com 


AMELIA ROSSELLI أميليا روسيللي‎ 


* شاعرة adi‏ ولدت في باريس في 24 آذار عام 1930ء وانتحرت بکهربة نفسها في بانيو شقتها 
في وسط روما يوم 11 شباط 1996ء وهو اليوم نفسه. بفارق 33 سنة الذي انتحرت فيه الشاعرة 
الأميركية سيلفيا بلاث التي كانت تكن ها روسيللي إعجابا p‏ تنتمي إلى جنس الشعراء 
الملعونينء إلى سلالة رامبو وكامبانا ومونتالي وبافيزي. عام 1937 اغتيل والدها کارلو؛ أحد أبرز 
زعماء مقاومة الفاشية, أمام عينيهاء وهي لم تكن قد بلغت بعد السابعة من العمرء وقد اثر فيها هذا 
الحدث الأسوي Ags‏ يعود فضل اكتشافها إلى الشاعر بازوليني. كتابتها محاولة دائمة لتخطي 
الذات. من أبرز عناصرها النزعة افرمسية والتجريب اللغوي والتكثيف والشجاعة والتقشف 
والتوتر والعنف والتجاوز» والحرية Las‏ وخصوصا. ul‏ القلق والخوف من الزوال فثابتان لديهاء 
وهي التي كانت تردّد باستمرار: "لا شيء یدوم حقا". الب أيضاً وضع جروحه dele‏ وقد عانت 
d‏ حياتها وحدة قاتلة» وخسرت أحبّة كثيرين. من أعمافا: "تنويعات في احرب" "سلسلة مضيافة'» 


"w ۱۶ 5 ش‎ " 


وثيقة", "يوميات بليدة" و"نوم". 
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الیعسوب (مقتطفات) 


لا أعرف هل أموت 

جوعا أم لاء هل أموت خوفا وعيناي 
مفتوحتان 

لآكل كمعجزة التراب الذي cala,‏ الیاه 
ويسندها 

المياه السوداء من فرط خحفة 
السماء. كم 

coda ضحكي» ضحكة الوطواط‎ E 
ns 

auda‏ هذا الذي بلا آذان» کم 
غریب 

هذيان هذا الذي بلا عصافير. کم 
غریب 

حبي هذا لفراغات الحياة 
المرة... 


لا أعرف هل ابتسامة الصيف 
ال حضر 

مختلفة عن اختلافك 
الأحضر 

لا أعرف هل أكتب الشعر افتتاناً أو 
عقابا 

معذباً. لا أعرف هل ¿sii‏ 


2 


منطقا 
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La libellula (Frammenti)‏ 


Non so se io si o no mi morirò 

di fame, paura, gli occhi troppo 
aperti per miracolosamente 

mangiare, la terra che ravvolge e 
sostiene l'acqua 

troppo nera per la leggiereza del 
cielo. Che 

strano questo mio riso di 
pipistrello, che strano 

questo mio farneticare senza 
orecchie, che strano 

questo mio farneticare senza 
augelli. Che strano 

questo mio amare le amare ozie 


della vita... 


Io non so se tra il sorriso della 
verde estate 

e la tua verde differenza vi sia una 
differenza 

lo non so se lo rimo per incanto o 
per travagliata 

pena. io non so se io timo per 


incanto o per ragione 
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ولا أعرف هل أنت تعرف af‏ أكتب 
لأحلك 
البحر في 

آسره امادیی Es‏ 
ز حرف 

البحر لا يريد أن يقبض على السفن 
الغارقة. 

الفجر یتحرك مكفهرًا في البعيد. أنا لا 
آعرف 

هل بين الصخور الشاحبة أحد 
TA‏ 

لا أعرف هل بین الصرخات الرتيبة 
اُحد 

نظرتك» لا أعرف هل بین 
ا بل 

والبحر مة هر أيضاً. لا أعرف 
هل 

بين الشاطىء و الصحراء يكتشف A‏ 


راس» 


لا أعرف هل بين الضبابة ترسو أنت. لا 


أعرف 


هل تقع أو ترتحف» وأنت لا تعرف هل 


أنا أبكى 
A‏ 
اليأس» كله 
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e non so se tu lo sai ch'io rimo 
interamente 

per te. Troppo sole ha imbevuto il 
mare nella 

sua prigionia tranquilla, dove il 
fiorame del 

mare non vuole mettere mano ai 
bastimenti affondati. 

L'alba si muove a grigiori lontana. 
Io non so 

se tra le pallide rocce io incontravo 
lo sguardo, 

10 non so se tra le monotone grida 
incontravo 

il tuo sguardo, io non so se tra la 
montagna 

e il mare, esiste pure un fiume. Io 
non so se 

tta la costa e il deserto rinviene un 
fiume accostato, 

io non so se tta la bruma tu 
t'accosti. lo non 

so se tu cadi o tu tremi, tu non sai 
se 10 piango 

o dispero. Disperare, disperare, 


disperare, é 
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اختراع. أنت لا تعرف هل 


أبكي 


اس لا تعرف هل أضحك أو A‏ 


وأنا 
لا أعرف هل بين الصخور الشاحبة أجد 
ابتسامتك. 


الإقامة في الجحيم 


كانت الإقامة في الجحيم ذات طبيعة 
سماوية 

لكنْ بلاط العنایة الالمية كان يصرخ 
أسماء 

da e‏ وازدادت بحارب 
الاضي 

EN 2‏ القمر آیضا 
JA‏ 

من حنينه وصارت ورود 
الحديقة تذبل 

ببطء تحت الشمس الناعمة. وحین كنت 
ألامس ا حدیقة 

كانت نعومتها تخترقي 
جو و 

وحين كنت أرتحل أغنية كانت الشمس 
تقع. لم تكن 


اذا طبيعة الأشياء السماوية 
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tutto un fabbricare. Tu non sai se 
io piango 

o dispero, tu non sai se 10 rido o 
dispero. Io 

non so se tra le pallide rocce il tuo 


sorriso. 


E" 


Il soggiorno in inferno 


Il soggiorno in infierno era di 
natura divina 

Ma le lastre della provvidenza 
ruggivano nomi 

Retrogradi e le esperienze del 
passato si facevano 

Piú voraci c la luna pendeva 
anch'essa non più 

Melanconica e le rose del giardino 
sfiorivano 

Lentamente al sole dolce. Se 
sfiorava il giardino 

Essa mi penetrava con la sua 
dolcessa nelle ossa 

Se cantavo improvisamente il sole 
cadeva. Non 


Era dunque la natura divina delle 


أميليا رو 35 


cose che scuoteva ما یهز‎ 

Il mio vigoroso animo ma la روحي الصلبة» بل‎ 
malinconia. الحنين.‎ 

رم 

كان ثمة في الصين القديمة أزهار Nell'antica Cina vi erano‏ 
أندلسية fiori d'andalusa‏ 

كان ثمة قي الصین القديمة أزهار Nell'antica Cina vi erano fiori‏ 
أندلسية. أنت لا تصفرٌ d'andalusa. Tu non fischi‏ 

per me. Il ramo storto della tua من أجلي . غصن نذالتك الملتوي‎ 
vigliaccheria non era che م یکن‎ 

la bellezza! اعہ‎ marc liscio c في البحر الاملس و السرح‎ du سو ی‎ 
pettinato in un nodoso cranio. على جمجمة وعرة.‎ 

La scultura del tuo amore era un ri y منحوتة حبك‎ 
ritornello, sapiente virgola بارعة‎ 

من فواصل ا ایسترو الذي يتقن del maestro che sa sparire dalla‏ 
الاحتفاء عن المائدة الخالية. tavola sparecchiata.‏ 

Il Giappone crudele e distante é la ض اليابان القاسية والبعيدة هي‎ 3l 
tua patria. وطنك.‎ 

Il Giappone nodoso ed أرض اليابان الوعرة والمتشابكة هي‎ 
inestricabile è il viaggio che mi الرحلة الي‎ 

procureró con la tua assenza. سيمنحيٰ إياها غيابك.‎ 

Tutto il mondo é vedovo se é veto مل إذا كنت لا تزال تمشي‎ ji العا لم کله‎ 


che tu cammini ancora حقا‎ 
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العا م كله أر مل اذا کان ذلك حقيقيا! العا لم vedovo se é vero!‏ غ tutto il mondo‏ 


Tutto il mondo كله‎ 
é vero sc é vero che tua cammini حقيقي اذا كنت لا تزال تمشي‎ 
ancota, tutto il العا م‎ TP 
mondo è vedovo se tu non muori! مل ما دمت لم مت!‎ ji كله‎ 
Tutto il mondo العا لم كله‎ 
غ‎ mio se é vero che tu non sei vivo بل‎ ie 55 ملكي اذا لم تكن‎ 
ma solo خض‎ 
una lanterna per i mici occhi مائلتین.‎ send c سر‎ 
obliqui. Cieca timasi ولادتك‎ 
dalla tua nascita e l'importanza del أعمتي وأعمية النهار‎ 
nuovo giorno الطالع‎ 
non é che notte per la tua distanza. ليست سوی بل لمداك. عمياء‎ 
Cieca sono ul 
che tu cammini ancora! Cieca sono أنا لأنك‎ elos لأنك لا تزال تمشي!‎ 
che tu cammini عشي‎ 
e il mondo é vedovo e il mondo é ¿ تزال‎ Y والعا م أرمل والعا م أعمى‎ 
cieco se tu cammini تزل تمشي‎ 
ancora agprappato ai miei occhi e Liza 
celestiali. السماويتين.‎ 
بيجي بر‎ 
La vita é un largo esperimento الحياة تجربة طويلة‎ 


per alcuni للبعض‎ 


* - 
La vita é un largo esperimento per الحياة بحربة طويلة‎ 


alcuni, troppo « yan D 
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L4 


Vuota la terra il buco nelle sue الأرض فارغة للغایق وفارغ الثقب في‎ 


ginocchia. رکبتیھا.‎ 
Trafiggere lance e persuasi أغرز الرماح والأكاذيب المقنعة)‎ 
anedotti, ti semino Y آبعثر‎ 
Mondo che cingi le braccia per يا أيها العا لم الذي تشرع ذراعيك‎ 
l'alloro. Sebbene للأجاد. ورغم أنه‎ 
Sebbene tropoo falso il chiedere in رغم أنه باطل كل طلب يطلب‎ 
ginocchio l le ركو‎ 
Vorrei con un'ansia più viva ridirti: T أودٌ أن أقول لك من جدید بلهفة‎ 
semina إزدع‎ 
Le piante nella mia anima (un Web) روحي‎ d cuu 
tranello), che كي‎ 
Non posso pià muoverele us عن ا حراك كلما‎ TUNE 
ginocchia pieghe. Troppo : ر کو فكثير‎ 
Nel sole la vita che si spegne, هي الحياة الى تنطفىء تحت الشمس؛‎ 
troppo nell'ombra وكثيرة‎ 
11 gomitolo che portava alla هي الخيطان الي تقود بین الظلال إلى‎ 
capanna, un mare التحشیبة؛ إلى بحر‎ 
Gonfio delle tue 6 جفنيك المنتفخ.‎ 
ہمتکم‎ 
Nel letargo que seguiva في النوام الذي يلي‎ 
Nel letargo che seguiva في النوام الذي يلي‎ 
l'ingranaggio dei تشابك‎ 


pochi, io giacevo, felice e البعض كنت راقدة» سعيدة وفوضویق‎ 
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الى اقصى حد؛ وكانت ألسنة الأفاعي 
جم 

قرب als‏ کان يموت تنين» بائع لحم 

أذنابه المتدلية is‏ للغایق 

ولكن مرهفة 


في فواحها معا. 


ولو كانت أنتيغون ساهرة بصمت» 
بصمت شدید 

على قواي على ثماري الفوضوية 
$354 


من بحدھا لو كانت لتجيء بصرخة 


إنذارها 
المستحيّة» كنت لأموت. Lalo 1d]‏ 
للغاية. 
LIAC‏ هم & 
الزهور تأي كتقدمة مم 
تتمدد 


رقابة حادّة تُسکتھا: 
لا لي یوما اتقدمات. 
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disordinata, disordinata 
all'estremo; e le lingue dei serpi 
s'avventavano 


come fuoco vicino al capezzale. 


Vicino al capezzale moriva un drago, 


salumiere con i suoi salumi, le 
sue code che pendevano molto 
puzzolenti, ma delicate 


nel loro odorare insieme. 


E se l'antigone vegliava silenziosa, 


molto silenziosa 

ai miei poderi 1 miei prodotti 
disordinati, disadorni 

di gloria, se essa fosse venuta col 
suo gradito grido 

d'allarme, io morivo, molto 


silenziosa allarme. 


مم 


I fiori vengono in dono e poi si 


dilatano 


I fiori vengono in dono e poi si 
dilatano 
una sorveglianza acuta li silenzia: 


non stancarsi mai dei doni. 
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Il mondo é un dente strappato العا م ضرس مقلوعة‎ 


non chiedetemi perché لا تسألو ني اذا‎ 
io oggi abbia tanti anni لي من العمر الیوم سنوات كثيرة‎ 
la pioggia ê sterile. والمطر عقيم.‎ 
Puntando ai semi distrutti إلى البذور المتلفة‎ T 
eri l'unione appassita che cercavo كنت الوئام الذابل الذي أبحث عنه:‎ 
rubare il cuore d'un altro per poi سر قة قلب إنسان آخر ثم‎ 
servirsene. استعماله.‎ 
La speranza é un danno forse مائي‎ si الأمل‎ 
definitivo رعا‎ 
le monete risuonano crude nel فوق‎ ER والنقود تر‎ 
matmo حام‎ ) 
della mano. اليد.‎ 
Convincevo il mostro ad appartarsi الوحش بالتنحي‎ ON 
nelle stanze pulite d'un albergo قي الغرف النظيفة لفندق‎ 
immaginario Que 
v'erano nei boschi piccole vipere حيث ترقد في الغابات أفاع صغيرة‎ 
imbalsamate. مصبرة.‎ 
Mi truccai a prete della poesia ككاهنة الشعر‎ Lo Ks 
ma ero morta alla vita كنت ميتة بالنسبة إلى الحياة‎ ES 
le nostre viscere che si perdono اُحشاؤ نا الي تضيع‎ 


in un tafferuglio في مشاجرة‎ 
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نموت جراءها بعد أن يرمينا العلم 


كالمهملات. 


العا م مرهف ومسطح: 

بعض الفيلة حول فيه ببلادة. 

ثمة ما يشبه الوجع في الغرفة» 

JË ټحاوزنٌه جزئیا: لكنه يلب‎ s 
US الاشیای ومع‎ 
pe 


a‏ ما يشبه الا مرار في الشحرة لکنه 
اللون البرتقالي في قاعدة الصباح 

الذي اشتريته في أماكن لا أريد 
تذكرها 


لا كنت لا أستطيع أن أعرف شیئا عن 


جوعك 

الينابيع الز حرفة 

pm‏ بدقة 

وليس من المستبعد أن ينقلب 
قذر 

رجال تفرقهم ضوضاء 
مائلة. 


(عن لغتها الأصلية: الايطالية) 
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ne moriamo spazzati via dalla 


scienza. 


Il mondo é sottile e piano: 

pochi elefanti vi girano, ottusi. 

C'é come un dolore nella stanza, ed 
é superato in parte: ma vince il peso 
degli oggetu, il loro significare 


peso e perdita. 


C'é come un rosso nell'albero, ma é 
l'arancione della base della lampada 

comprata in luoghi che non voglio 
ricordare 


perché anch'essi pesano. 


Come nulla posso sapere della tua 
famc 

precise nel volare 

sono le stilizzate fontane 
a E 2 

può ben situarsi un rovescio d'un 
destino 

di uomini separati per obliquo 


rumore. 


ABDEL BASET EL SOUFI عبد الباسط الصوفي‎ 


رجفة بين حنايا القبر 


* شاعر سوري, ولد سنة 1931 في uda‏ مص, وانتحر بشنق نفسه ببيجامة نومه في احد 
المستشفيات اثر إصابته بافيار عصبي سبقته محاولات انتحارية due‏ في 20 تموز 1960 في 
كوناكري» حيث كانت أوفدته وزارة التربية والتعليم في بعثة لتدريس العربية. انتسب إلى المعهد 
العا ي للمعلمين ونال شهادة الليسانس في الآداب سنة 1956 ثم مارس التدريس في انویات في دير 
الزور وحمص إلى حين سفره إلى غينيا. كانت حياته رتيبة وغطیة في الظاهر, لكنها غنية وصاخبة 
ومعذبة في الداخل. تن قصائده حساسية رومنطيقية مفرطة وتجربة وجودية cds‏ فضلاً عن 
حدس شعري ناتئ لم aer‏ له أن يمعن في التبلور والتجلي. عرّى اللغة من بلاغتها وأناقتها و"تكلفها" 
ومنحها بساطة السرد التي سيطورها من بعده شعراء النصف الثاني من القرن العشرين. صدر له 
ديوان وحيد خلال حیاته, بعنوان "أبيات Là‏ وذلك عام 1961 عن "دار الآداب" في بيروت» 
ثم توت وزارة الثقافة السورية نشر آثاره الشعرية والنثرية الكاملة في دمشق بعد y‏ وتحديدا 
عام 1964. 
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3 7 ۳ 

رحفة بين حنایا الق فلارسل Do‏ 
o‏ كالحلم الغارب؛ ولأطو حياني 

أذرع MES‏ واهي chhi‏ دامي البسمات 
ذاك صوت» من já‏ الغيب» من أعماق ذاتی 
خضب اللحن» على لغري وأدمى نغماتی 
تلك أقدامي بحوب العمر» یوما بعد يوم 

أقطع الأو ov‏ وسر وو سپ د 

آه! لا علم ما جهلي بدنياي وعلمي؟ 

أنا... لا شی ولا شيء سأحيا... عبد وہمی 
عبثا أنظر في الأعماق» لا أبصر E‏ 

والدى الشاحب» مامات رؤى في Ela‏ 


هكذا آمضي مع الدهرء ولا آشکو Cali‏ 


de‏ الزمن الوغل إيقاعاً فا 
آنا... لا شيء ولا شيء وجوۀ الکون فیا. 

ام مر 
حائر 


هام في اللیل غارقا في بكائه 
ودموع ا حیران كل عزائه 
ساکبا في مسامع الليل شكواه... 


فییکی الو جود من أصدائة 
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سكم العيش في الحياة فأمسى 

شارد اللب موجع القلب تائه 

هجر الناس واصطفى النجم خدنا 

بثه الضحعات من أرزائة 

من لقلب الحزين حطمه الدهر وألقاه في حضم شقائة؟ 
nom‏ 

وهو يلقى الإعصار من أنوائة 

باسما للخطوب حي تلاشى العزم منه وراح في إغمائة 
والليالي یعصفن عصف ال مایا 

راقصات غضبي على أشلائة 

عاش والقلب فيه يخفق للحب وينزو إلى بقايا رحائه 
وله في هياكل الحب بحوى 


هام والليل مدهم الدياجي 

يا لأحزانه وطول هيامة 

acd‏ ئي الحياة غير الرزايا 

وجراح الآلام من أيامة 

قد مضى يقحم المنون وما آحداه في الدهر منتهی إقدامة 
وعحرابه تطوف الأماني 

راقصات علی صدی آنغامه 

کم شدا فيه للحمال وناجی 

دانیات القطوف من أحلامة 

ذکریات تلوح في أفق الاضي فيبكي شجواً ليالي غرامة 
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رب ذکری تثير جرح فؤاد 
نسيت موجعاته في التثامة 
ذكريات تعوده عاصفات 
m‏ فيه على Si)‏ أحلامه 
سکبت روحه على صفحة الحب سطور الخلود من امه 
وعلى مذبح ال قد تلوى 
کالقتیل الصریع في آلامه 
وتحار الدموع ئي مقلتيه 
رب e‏ قد حار في تسكابة 
شيعت نفسه شتات رؤاها 
مذ ذوى سحره بدنيا عذابه 
4/0033 كيد هواه 
وهو ينساب من حطام ربابة 
في ظلام الفناء راح LS‏ 
يدفن البيض من aul‏ شبابة 
وتر الأنسام يودعها النجوی فتبكي أسى لمر انتحابة 
لس الحب قلبه واحتواه 
يرسل الغمغمات قي محرابة 
وجفنیه من بقایا JUYI‏ 
TM 9‏ 

والزمان الغضوب يسخر منه 


فمضى خائر القوى قي ركابه. 


أغمض الیل جفنه وبدا الفجر وما زال معنا ی بکائه. 


SYLVIA PLATH سیلفیا بلاٹ‎ 


٩ d ۱ 


لدي مثل القطة تسع محاولات لأموت 


* شاعرة AS pal‏ ولدت في بوسطن في 27 تشرین الأول عام 1932ء وانتحرت بالغاز في مطبخ 
بیتها في لندن یوم 11 شباط 1963 بینما کان ولداها ینامان في الغرفة ا جاورة. كانت تكره والدها 
رغم أنه توفي وهي لا تتجاوز الثامنة من العمر, وكتبت ذلك في قصيدقًا الشهيرة "بابا"» التي تقول 
له فيها: "باباء كان ينبغي لي أن اقتلك» لكنك مت قبل ان یتسنی لي ذلك". كانت زوجة الشاعر 
البريطاي تيد هیوز, وصديقة الشاعرة المنتحرة بدورها آن سكستون. ناضلت في سبيل حریتها؛ 
وكانت تسعى إلى الكمال في كل ما تقوم به. مرارا أدخلت المصحات lll‏ حتى انما عوجت 
بالصدمات الكهربائية. كانت تكتب کمن يعرف. کمن یَقتل کمن يقتل وكمن يكتب ليقامر 
بمصيره. تعبّر قصائدها عن مأساة ذات حجم كوي لكنها مكبوتة بعناية في الأعماق. شعرها ذو 
صوت ولغة ونبرة مزدوجف مستسلم تارة لغنائية الصور والشاعر» m‏ مضبوط بصرامة 
التقشف واللغة الذهنية والأفكار ا حتشدة. كتبت ایضا في الرواية. من أعماها: "التمثال", "الجرس 
الزجاج" "أرييل". m‏ المياه" و"أشجار الشتاء". 
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ها قد Qio‏ حددا. 
کل سنة من أصل عشر 
أفلح. 


لكأنى معجزه alus‏ 
dy‏ براقة 


قدمي اليمئ مثقلة للأوراق» 
وجهي کتّان n‏ ناعم» 
بلا قسمات. 


انز ع eon‏ عنه 
یا عدوي! 
آتران أخيفك؟ 


الأنف» حجرا العينين» طقم الأسنان 
Sus‏ 

Y‏ تقلق» rá‏ النتن 

سوف يختفي في غضون يوم. 


ETE‏ اللحم 
الذي التهمه کھف القبر 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 
Lady Lazatus‏ 


I have done it again. 
One year in every ten 


I manage it. 


۸ sort of walking miracle, 
my skin bright 


as a Nazi lampshade 


My right foot, a paperweight, 
My face a featureless, 


fine Jew linen. 


Peel off the napkin 
O my enemy! 


Do I terrify you? 


The nose, the eye pits, the full 
set of teeth? 
Don't worry, the sour breath 


Will vanish in a day. 


Soon, soon the flesh 
The grave cave ate will be 


A home to me. 


رادا مده ا 

d‏ زل في الثلائین 

و لدي مثل القطة تسع حاولات 
لأموت. 


هذه محاولي الثالثة. 
يا له هراء 
أن أبيد نفسي كل عشر 


يا ما ملابين الأسلاك: 
الحشد الطاحن للبندق 
يتدافع ليراها. 


يفضونيٰ يدا ET‏ = 
عرض التعرّي الكبير. 
سيداني gole‏ 


تلك يداي 
وركبتاي. 
قد أكون من جلد elas y‏ 


لكي المرأة ذاتھاء uf‏ 
المرّة الأولى حصل فيها ذلك كنت في 
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And I a smiling woman. 
I am only thirty 
And like the cat I have nine times 


to die. 


This is Number Threc. 
What a trash 
To annihilate myself each 


decade. 


What a million filaments: 
The nut-crunching crowd 


Shoves in to see. 


They unwrap me hand and foot - 
The big strip tease. 


Gentleman, ladies 


These are my hands 
My knees. 


I may be skin and bone, 


Nevertheless, I am the same, 
identical woman. 


The first time it happened I 
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العاشرة. 


كان حادثة. 


للرة الثانية وددت 
أبدا. 


كصدفة. 
اضطروا إلى المناداة والمناداة 
والى انتزاع الديدان UNS ¿e‏ لآلىء 


دبقة. 


الوت فن 


als‏ أمارسه بإتقان. 


أمارسه حى يصير جهنم 
أمارسه حي يبدو حقيقة 


في وسعكم القول انه دعوتي. 


من السهل فعله ئي 
زنزانة. 

من السهل فعله من دون أن أحرّك 
I‏ 

هو العودة 
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was ten. 


It was an accident. 


The second time I meant 
To last it out and not come 
back at all. 


I rocked shut 


As a seashell. 
They had to call and call 
And pick the worms off me like 


sticky pearls. 


Dying 
Is an art, like everything else. 


I do it exceptionally well. 


I do it so it feels like hell 
I do it so it feels real 


I guess you could say I've a call. 


It's easy enough to do it in a 
cell. 

It's easy enough to do it and 
stay put. 


It's the theatrical 


الى المكان نفسه والوجه 

نفسه» والصرخة البهيمية الضاحكة 
نفسها: 

"إنها معجزة!" 

ذلك يذهلئ. 

هناك تمن 

لکي اسن على ندوبي» هناك 

fus isa 


hat GJ d وهناك‎ 
m 

لكل كلمة» لکل لمسة 

ود عام ب دري 


لخصلة من شعري أو قطعة من 
فکتا اذا سيدي الطبيب. 
هكذا اذا يا أيها العدو. 

أنا تحفتكماء 

طفلتكما الذهبية الطاهرة» 
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Comeback in broad day 
To the same place, the same face, 
the same brute 


Amused shout: 


'A miracle! 
That knocks me out. 


There is a charge 


For the eyeing my scars, there 
is a charge 
For the hearing of my heart - 


Oh, it really goes! 


And there is a charge, a very 
large charge 
For a word or a touch 


Or a bit of my blood 


Or a piece of my hair or my 
clothes. 

So, so, Herr Doktor. 

So, Herr Enemy. 

I am your opus, 


I am your valuable, 
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طفلتكما الثمينة 


الي تذوب T‏ صرخة. 

لکن لا تظتوا أني أزدري قلقكم 
العظيم 
7 


رما رملد ul‏ 
وأنتم تلکزون وقزون. 
لحم عظم؛ ما من شيء 


¿La 


لوح I plo‏ 
حاتم زواج» 


í 3 


يا سيدي الله يا سيدي إبليس 
إحذرا 


إحذرا. 


سأفض بشعري الأحمر 
وألتهم الرجال کاهواء. 
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The pure gold baby 


That melts to a shriek. 

] turn and burn. 

But do not think I 
underestimate your great 


concern over me. 


Ash, ash I am 
and you poke and stir. 
Flesh, bone, there is nothing 


there. 


۸ cake of soap, 
À wedding ring, 
À gold filling. 


Herr God, Herr Lucifet 
Beware 


Beware. 


Out of the ash 
] will rise with my red hair 


And eat men like air. 


لکن بودّي لو كنت 


e 


أفقية. 
لست شجرة جذورها في 
الأرض 
أمتص الأملاح العدنية Aly‏ 
الأمومي 
لكي تلمع أوراقي كلما حل 
آذار. 
ولا أنا Jue‏ حوض من 
الزهر 
اقا حصي من الآهات 
وذات ألوان رائعق 
جاهلة 8 سافقد بتلانی 
Im‏ 
مقارنة cy‏ الشجرة 
حالدة 
واکلیل الزهرة ليس Ade‏ 
لكنه أكثر فتنقه 
واي أريد حياة الأولى الطويلة وحرأة 
Gu)‏ 
هذه الليلةء في ضوء النجوم الشديد 
الخفوت» 
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I am vertical 


I am vertical 

But I would rather be 
horizontal. 

I am not a tree with my root in 
the soil 

Sucking up mincrals and 
motherly love 

So that each March my leaves 
may gleam. 

Nor am 1 the beauty of a 
garden bed 

Attracting my share of Ahs and 
spectacularly painted, 

Unknowing I must soon 
unpetal. 

Compared with me, a tree is 
immortal 

And a flower-head not tall, but 
more startling, 

And I want the one's longevity 
and the other's daring. 

Tonight, in the infinitesimal 


light of the stars, 
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المنعشة. 
أمشي بينهاء لكنها لا 
أحيانا أظن af‏ أثناء 


أفكارٌ يلتهمها الظلام. 

من الطبيعي أكثر أن أكون 
T‏ 

هكذا ندعل السماء وأنا في حوار 
مباشر؛ ۱ 

وكم مفيدة سأكون یوم أتمدّد ال 
الأبد: 

آنذاك قد تلمسیٰ الأشجار 


di‏ وستمنحي الزهور بعضا من 


وقتها. 
حافة 


أدركت المرأة Ae BLS‏ 
جسدها الميت 
jas‏ ابتسامة 
التحقق. 
وهم qe‏ إغر يقي 
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The trees and the flowers have 


been strewing their cool odors. 


I walk among them, but none 
of them are noticing. 

Sometimes I think that when I 
am sleeping 

I must most perfectly resemble 
them - 

Thoughts gone dim. 

Itis more natural to me, lying 
down 

Then the sky and l ate in open 
conversation, 

And I shall be useful when I lie 
down finally: 


Then the trees may touch me 


for once, and the flowers have 


time for me. 


Edge 


The woman is finally perfected. 
Her dead body 
wears the smile of 


accomplishment. 


The illusion of a Greek necessity 


ینساب بين طیّات ئوها. 
قدماها العاریتان كأفما تقولان: 


على صدرها طفلان ميتان 
مقمطان 
> 

أصبح الآن فارغا. 

طوثهما من جديد داخل 
جسمھا 

مثلما تضمٌ وردة بتلاتھا 

عندما یغزو الخدر الحديقة 

وتتزف العطور 

من ali‏ زهرة الليل العذب 
العميق. 


أدركت المرأة uus‏ أخيراً 
وليس لدى القمر أي مبرر 

ne‏ ې 
وهو يحدّق من غطاء عظامها. 
هي معتادة هذه الأمور. 


فسحاتھا السوداء تطقطق وتسحبها. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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Flows in the scrolls of her toga. 


Her bare feet seem to be saying: 


We have come so far, it is ovet. 


On her chest two dead babies 
coiled, 

a white serpent at each little 
pitcher of milk 

now empty. 

She has folded them back into 
her body 

as petals of a rose close 

when the garden stiffens 

and odours bleed 

From the sweet, deep throat of 


the night flower. 


The woman is finally perfected 

And the moon has nothing to 
be sad about, 

Staring from her hood of bone. 


She is used to this sort of thing. 


Her blacks crackle and drag her. 


www.ibtesama.com 


ANTOINE MECHAWAR أنطوان مشحور‎ 


سألتني أن أحدثك عن الموت 


* شاعر ومخرج ورسام au)‏ ولد في بیروت عام 1936 وانتحر باطلاق النار على رأسه صباح يوم 
7 تشرين الثاني 1975ء بعدما کان أسرّ إلى أحد اصدقائه قبل أيام بنيته الانتحار. وجد في سريره في 
شقته الواقعة في أحد ge‏ شارع احمراء ومن حوله صور زوجته اليونانية التي كانت هجرته بعد 
خلاف حاد بينهما. بدأ يعمل کاميرامان ثم أخرج مجموعة من المسلسلات التلفزيونية الناجحة 
(منها "آبو ملحم'). وأيضا من الأفلام الوٹائقیة كما أخرج فيلم "ماسة الیاه" (تمثيل ربمون جبارة 
والياس الياس وليلى شحروري). شعره طالع من النبع السوریالي. وتتأرجح تأثيراته بين تطرّف 
هنري میشو وحلمية رينه شار بين دموية جويس منصور و"قسوة" بول «e JU‏ وتكاد لا تخلو 
قصيدة من قصائده من مفردة "ليل" أو "عتمة". قصيدة شرسة, زل قارئها إلى الجحيم ثم تعيده 
بغنائم وفرائس ودروب لا يفهمها سوى ا لعونین. قصيدة الحياة الداخلية الغنية» مشدودة كسلك 
حديدي بين ضفتي الفراغ. أصدر جموعة شعرية وحيدة بالفرنسية عام 1965 بعنوان "أعشاب الليل 


الطويلة". 


355 


36 
مدخل 


كي لا أتكلم ES‏ على هذه القيود 
الى توثقئ منذ أيام برمال الصحراء 
سو Xd‏ على مياه البحيرات على 
غرار عرائس النيل وسأتحدث مع 
الريح 


كل عشبة على الضفاف سوف تكون 
قدري السائي» وكي لا أدرك البنّة 
حدود الكرب سوف يحوم ظل 


شراعا وسأقول وداعا للأرض 


exl‏ بین تنھیدات الطحالب وما 
همين إن 


كنت جعت الدنیا في شكل إنسان؟ 
ul‏ ألاقي الأثير الأصلي ما لم 

d‏ رحيلي نبتت على حسدي 
كمية من الأعشاب ا جھولة ومن 
الازهار 

لن أرحع أبدا إلى هذه الأرض. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Introduction‏ 


Afin de ne parler guére de ces 
attaches qui depuis quelques jours 
me lient au sable du désert je vais 
m'étendre sur l'eau des lacs ainsi 
que nénuphars du Nil et converser 


avec le vent 


Chaque herbe sur les rives sera mon 
destin du soir et pour ne point gagner 
les limites de l'angoisse l'ombre 
d'ophélies mortes flánera sur ma peau 


Je déploierais en guise de voile le 
filet de sang que je porte dans mon 
Corps et je dirais adieu à la terre 


J'avance patmi le soupir des algues 


et peu m'importe 


que je sois venu au monde sous 
forme humaine. Je rejoins l'éther 
originel de ce qui n'a jamais existé 
depuis mon voyage il m'a poussé 
sur le corps quantité d'herbes 


inconnues et de fleurs 


je ne reviendrai jamais sur cette terre. 


بح 


أنطوان مشحور 


ان الليل في الشتاء جديلة 
شعر 


آسنان aJ‏ صاحت في الغابات 
الداكنة موت الصخور افادیء. 
العشبة ابحنونة تلتف حول سفينة 
خطانا الجميلة. لکن الليل Jj‏ 
وروحنا تجمع المطر في حوف 
أشجار نخيلها الملحمية 


تفس البحر الأخخير سيلفظ ا مك 
وسيكون ذلك رهيباً لأن الشبق 
يسني کمٹل حلزونة ماكرة 


o‏ أن احدّثك عن الموت. 
عندما رأيته للمرّة الأخيرة كان 


قد غير تسريحة شعره. 


الشنوق 


المشنوق الأبيض Jas‏ حلاق 
کمثل طبيب أسنان ٠‏ كمثل pu‏ 
يترجرج تحت الطر شاحبا وعیناه 
مطفأتان ولسانه الداعر ممدودٌ 
کقضیب في فوران لعاب أبيض. 
الشنوق الابیض يتأرجح مثل 
حشخاش على سلك العدالة 
الانسانية الأحمر. 
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Car en hiver la nuit est une 
chevelure 


Les dents du tigre ont hurlé dans 
les foréts obscures la mort sereine 
des rochers l'herbe folle s'enroule 
autour du beau navire de nos pas. 
Mais la nuit tombe et notre 6 
recueille la pluie au creux de ses 


palmiers épiques 


Le dernier souffle de la mer 
prononcera ton nom et ce sera 
terrible car la luxure m'habite ainsi 
qu'un escargot sournois 


Tu me demandais de te parler 
de la mort. La dernière fois 
que je l'ai vue elle avait changé 
de coiffure. 


Le pendu 


Le pendu blanc comme un coiffeur 


un dentiste un cuisinier ballotte 
sous la pluie Bléme les yeux ternes 


la langue obscéne exhibée comme 


un sexe dans un bouillonnement de 


salive blanche le perdu blanc 
comme un pavot se balance au fil 
rouge de la justice humaine. 


E") 
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حلمت بان مثلث مغطى بدوائر 
هي حدقات مقلوبة iy‏ رحت 
أعض في لحم القزحيات بعدما 
e‏ 


ثم التقيتك في بحاریر الأوردة وأحب 
الواحد منا الآخر على طول أزقّة دم 
السيّاح الساحنة تلك. وي حرارة " 
الحشرات ال تتمطى وتزحف 

تحت الأشجار راحت تصدأ 


¿> y جر‎ 


m 


كل الحنيات شنقن آنفسهن على الأغصان 
ٹی الغابات فتوهمت عنزات سوداء 


0 اوت شين‎ NA 
الأشجار. في كل مرة يحاول فمي‎ 
وينزلق على طول حسمي‎ 


ليذهب لا أعرف أين. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Triangle et cercles‏ 


J'ai révé que j'étais un triangle 
jonché de cercles qui étaient des 
pupilles renversées. Et les dents 
soudain blanchies par un éclairage 
artificiel je m'étais mis à mordre 
dans la chair des iris 


Puis je t'ai rencontrée dans les 
égouts des veines et nous nous 
sommes aimés le long de ces ruelles 
chaudes du sang des touristes. Dans 
la chaleur de cloporte qui s'étire et 
qui rampe au pied des arbres nos 
blessures achévent de se rouiller. 


Lam ری‎ 


Antilopes de la nuit 


Toute les fées se sont pendues aux 
branches dans les foréts et des 
chèvres noires les ont prises pout 
des feuilles puis se sont couchées 
repues aux pieds des arbres. À 
chaque fois que ma bouche essaye 
de prononcer ton nom une 
écrevisse en sort qui glisse le long 
de moi pour aller jc ne sais où. 


اعم 


أنطوان مشحور 


مدارات 


بینما كنت أتغذى بالنحمات وأسنان 
تقع من حولي عرفت قتلة العنبر. 
كانت غابة قد التهمت أعينهم 


راقص أسود علك موهبة التاصلات 
المختلفة أحذ مظهر اللیل. جعل نفسه 
عتمة ذات هدوء إهي. أنتظر کل 
التحو لات TA‏ السكينة حيث 
الوت مطرودٌ إلى آخر الزمان 


آنذاك سأبتعد عن الضوء وسأذهب للعیش 
ف قاع الأرض. 
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Tropiques 


Tandis que je me nourrissais 
d'étoiles et que me dents autour de 
moi tombaient j'ai connu les 
assassins de l'ambre. Une forét leur 
avait mangé les yeux 


Un danseur noit qui avait le don 
des allotropics les plus diverses 
affecta l'apparence de la nuit. Il se 
fit une obscurité divinement quiéte. 
Toutes les métamorphoses je les 
attends de cette sérénité où la mort 
est refoulée au fond des áges 


Alors je m'éloignerai de la clarté et 
j'itai vivre au fond du sol. 


As. 


عین الزمن 


يكفي أن أنزع خصلة ا یاہ هذه 
التي igi‏ لكي ينفتح جبينك كمثل 
دغل من نار لكي يصل الّفس القعلبي 
للموتى الألف الذين كانوا بح رکون 
أذرعهم نحوك مودّعين عندما واقفة 
عند المرفاً رأيت زوارق الصمت 
تبتعد بينما كنت تشعرين بجذور 
تنبت لك قي الأرض. يكفي أن 


Oeil du temps 


Il n'est que d'óter cette touffe d'eau 
qui m'étrangle pour quc s'ouvre ton 
front ainsi qu'une jungle de feu 
Vienne le souffle polaire des mille 
trépassés qui agitaient vers toi leurs 
bras en signe d'adieu lorsque 
debout sur le port tu as vu 
s'éloigner des bateaux de silence en 
sentant des racines te pousser dans 
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تطلقي سراح قلبك لكي تعيش 
آشجار النخيل وتتوقف هيجانات 
الأرض احتضرة. 


اسکن البلور 


ما من کحول بل دموعك علی الطحالب 


وبياض النهار مفروشاً على آلاف 


احشرات ال تنخحرك. رغبی تتفسخ 
عند أجمات صرخاتك. کم أكره 


الضجيج. 3 دقات قلبي. يا هذه 
السكينة 


أحفيت تحت الرخام حبة الرمل هذه 
المضاءة با مك وجاء صوان الزمن 
وحولها خيطان حرير دقيقة 


ابديي أريدها عبر موشور 
دمائك. 


أنا موجود بتمردي وعناجاة الظل 
الى أحدها بین رمال يديك الأربعة. 
نیت إلي من فروة يوم الأحد. 

ف وجه الشمس كنت تصرخين: 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


le sol. Il n'est que de délivrer ton 
coeur pour que vivent les palmiers 


et que s'immobilisent les 
agonisantes furies de la terre. 


J'habite les cristaux 


Nul alcool mais tes larmes sur la 
mousse et le blanc du jour étalé des 
milliers d'insectes qui te rongent. 
Mon désir se 160666 aux buissons 
de tes cris. Comme je déteste le 
bruit l'arréte les battements de mon 


coeur. Quelle sérénité 


J'ai caché sous le marbre ce 


petit grain de sable éclairé par ton 
nom ct le silex des áges est venu 


l'effeuiller en fins cheveux de 
soie 


Mon éternité je la veux à travers le 


prisme de ton sang. 


Nuit profonde 


J'existe par ma révolte et par ce 
soliloque d'ombre que je trouve 
entre les quatre sables de tes mains. 
Tu m'es venue par l'hermine du 
Dimanche Face au soleil tu criais 


أنطوان مشحور 


الله غير موجود. مذاك أمشي 

وحدي درب الفقراء الطويلة. 
رعا طالبت الحياة بالكثير. آمل 
ألا se‏ الوت 


لا رید عالکم. لقد صرت فيه ls‏ على 
نفسي 


أريد فضاء. أريد على الأقل 
LYI‏ 


تنشقوا الدم. الدم میل حصوصاً 
عندما لا ندعونه يتعفن في أوردتكم. 
أبسطوا عظامكم في الشمس. کونوا 
بشرا ولو V)‏ 


عندما يتملك الیأس أصير منشد 
الحوريات. ذكرين أن آروي إقامي 


على شراسة أصابعكم المتشابكة كما لو 
Ul‏ مدید حنجرة من نار يتدفق البحر 

العميق والازرق. رحماکم. أرنسمعون؟ 
رحماكم أقول هذه الوثبة ال توقع أبحدية 
الروح 
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Dieu n'existe pas. Depuis je fais 
tout seul le long parcours des 
pauvres. J'ai peut-étre trop 
demandé de la vie j'espére que la 
mort ne me décevra pas 


Je ne veux pas de votre monde. J'y 
deviens encombrant pour moi-méme 


De l'espace je voudrais. Au moins 
l'Infini 


Sentez le sang c'est beau le sang 
surtout quand vous ne le laissez pas 
pourrir dans vos veines étalez vos 
os au soleil. Soyez pour une fois 
humains 


Lorsque je sens le désespoir me 
prendre je deviens le chantre des 
sirènes. Rappelle-moi de dire le 
séjour que j'ai fait dans tes paupiéres 


Sur la hargne de vos doigts 
emmélés comme pour la menace 
d'une gorge de feu la mer profonde 
et bleue déferle pitié entendez-vous 
pitié pour cet élan qui renverse 
l'alphabet de l'àme 
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أريد كحولا قويا قوّةَ حمم إتنا لكي 
تسكن ليلي Elo‏ ضاحکة ذات 
عيون حريرية وأسنان زنابق نتنة. 
لا شك أن سأكون دائما عاشق 
العشب الأبدي 


أحتفي بعباءة الزهور وأغطي jpa‏ هده 


الضرء 


كان يا ما كان تاحر تلج أبيض 
يبيع الٹلج لسکان البلدان ا E‏ 
وكان هؤلاء بموتون جراءہ 


هل تذكرين تلك الليلة الي رأيت فيها 
للمرة الأولى عينين تلمعان تحت 
إبطيك؟ 


r 


كل ما أكتبه موجه إلى الليل. الظل 
عندي Jah‏ ويقول بحرارة متقلبة 
إنه معتم أو الك فقط تواضعا 


تحاعيدك أيها العجوز هي زورقي. أنا ذاهب 


للبحث عن الأزرق الميت على جناح 


of‏ بلغ الليل العميق. 


(عن لغتھا الأصلية: الفرنسية) 
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Je veux un alcool aussi fort que les 
laves de l'Etna pour que ma nuit se 
peuple d'hyénes riantes aux yeux de 
soje aux dents d'asphodéles. 
Décidément je serai toujours 
l'éternel amoureux de l'herbe 


Je célébre la mante à fleurs de pain 
et je couvre de ma voix ce désert 
disloqué ou les chacals se partagent 
la lumiére 


Il était une fois un marchand de 
neige blanche qui vendait de la 
neige aux habitants des pays 
chauds. Ces derniers en mouraient 


Te souviens-tu de cette nuit où j'ai 
vu pour la première fois cligner des 
yeux dans tes aisselles? 


Tout ce que j'écris s'adresse à la 
nuit. L'ombre est chez moi 
complaisante et se réclame d'une 
chaleur incertaine d'étre sombre ou 
de n'étre qu'obscure par humilité 


Tes rides vieillard voilà ma barque. 
Je vais à la recherche du bleu mort 
contre l'aile des libeilules 


t'aime‏ عل 


Atteindre à la profonde nuit. 


ALEJANDRA PIZARNIK أليخاندرا بيثارنيك‎ 


كفاني انتظارٌ للموت ينبغي لي أن Jaj‏ 


* شاعرة ارجنتينية» ولدت في بوینوس ايريس في 29 نيسان عام 1936 في كنف عائلة مهاجرين 
روسيين» وانتحرت بابتلاع حبوب منومة في بيتها فجر 25 ايلول 1972 بعدما وضعت مساحيق 
تجميل على وجوه دماها وكتبت على قصاصة: "لا أريد أن أذهب سوى إلى القعر". درست 
الفلسفة والآداب» ثم الرسم على يد خوان بلاناس. كانت مدمنة على الأدوية, خصوصاً Med‏ 
مها بسبب هوسها بوزفا o Cul JI‏ أن أصدقاءها كانوا یلقبوفا ب "الصيدلة ÓN‏ عاشت 
فترة في باريس )1960 - 1964( حيث ترجمت قصائد لأرتو ومیشو وبونفواء ودرست تاریخ الدين 
والأدب الفرنسي في السوربون. تحضر في صوقا الشعري تاثیرات رامبو وبودلیر ونیرفال 
ولوتريامون؛ وهي التي تكتب كما "يبكي الأطفال"ء بحسب قوها. قصائدها مسكونة بأشباح الوت 
والوحدة والغربة والكآبة» وتحاول تجاوز حدود اللغة باختراع تراكيب جديدة بين الصمت والبوح. 
من أعمالها: "الأرض الأشد غربة" "البراءة الأخيرة", "المغامرات المفقودة", "شجرة ديانا", eel‏ 
الموسيقية" و'قلع حجر الجنون". 
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في انتظار العتمة 


هذه اللحظة ال لا نسی 

هذه اللحظة الفارغة ال ُرجعها 
الظلال 

الى تُبعدها 
الساعات 

هذه اللحظة المسكينة التي tke‏ 
> 

العاریة العاریة من دم من 
أجنحة 

al‏ بلا عیئین تذكران بقلق 
الماضي 

الي بلا شفتين بحمعان عصير 
العنف 

العنف الضائع في نشيد الأحراس 
المجمدة. 


إ میھا أيتها الفتاة العمياء الروح 

غطيها بشعرك الذي a‏ 
MET‏ 

عانقيها يا QUE‏ الرعب 
الف 

دلیها على العالم الختلج عند 
قدميك 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرین 
A la espera de la oscuridad‏ 


Ese instante que no se olvida 

Tan vacío devuelto por las 
sombras 

Tan vacío rechazado por los 
relojes 

Ese pobre instante adoptado por 
mi ternura 

Desnudo desnudo de sangre de 
alas 

Sin ojos para recordar angustias 
de antaño 

Sin labios para recoger el zumo de 


las violencias 


perdidas en el canto de los helados 


campanarios. 


Ampáralo niña ciega de alma 

Ponle tus cabellos escarchados 
por el fuego 

Abrázalo pequeña estatua de 
terror, 

Señálale el mundo convulsionado 


a tus pies 


أليخائدرا بيثارنيك 


عند قدميك حيث تموت 
الاك 

مربحفة من الفزع امام 
الغد 

قولی لها إن همسات البحر 

ترطب الكلمات الوحيدة 


ai‏ تستحق الحياة أن تعاش لأحلها. 


لأحل هذه اللحظة الي ينضح منها 
اللاشيء 

بلا یدین تقولان Ls‏ 

بلا يدين تھدیان فراشات 

الى الأطفال الوتی. 


البراءة الأخيرة 


أن أرحل 

أن أتخلص من النظرات 
تلك الحجارة الظالمة 
الي تنام في الحنجرة. 
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۸ tus pies donde mueren las 
golondrinas 

Tiritantes de pavor frente al 
futuro 

Dile que los suspiros del mar 

Humedecen las únicas palabras 


Por las que vale vivir. 


Para ese instante sudoroso de 
nada 

Acurtucado en la cueva del 
destino 


Sin manos para decir nunca 


Sin manos para regalar mariposas 


حم 


۸ los nifios muertos. 


La ültima inocencia 


Partir 
en cuerpo y alma 


partir. 


Partir 
deshacerse de las miradas 
piedras opresoras 


que duermen en la garganta. 
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He de partir ينبغي لي أن أرحل‎ 
no más inercia bajo el sol جود تحت الشمس‎ aus 
no más sangre anonadada کفانِ دماء مرهقة‎ 
no más fila para morir. کفان انتظار للموت.‎ 
He de partir ينبغي لي أن أرحل‎ 
Pero atremete jviajera! أيتها المسافرة!‎ E إنطلقي‎ 
<< 
Sombtas de los días a venir ظلال الأيام الآتية‎ 
Mañana غدا‎ 
me vestirán con cenizas al alba, سوف یلبسو ني الرماد عند الفجر؛‎ 
me llenarán la boca de flores, d سیملاو ن فمي أزهار‎ 
Aprenderé a dormir و ساتعلم أن أنام‎ 
en la memoria de un muro, a" jer 8515 في‎ 
en la respiración أنفاس‎ 3 
de un animal que sueña. حیوان یحلم.‎ 
ون کم‎ 
Salvación خلاص‎ 
Se fuga la isla الجزيرة هرب‎ 
Y la muchacha vuelve a escalar el ae والفتاة تعاود‎ 
viento الریح‎ 
y a descubrir la muerte del pájaro واکتشاف موت العصفور‎ 


profeta E 


أليخاندرا بيثارنيك 


الآن 

النار حاضعة 

الآن 

اللحم 

الورقة 

¡ll 

ضائعة في نبع 
العذاب 

مثل ذاك الذي يبحر قي رعب 
"ert‏ 

ويطهر نزول الليل 

الآن 

الفتاة A‏ قناع 
اللافایة 


وتحطم جدار ec‏ 
اليقظة 


القفص lo‏ عصفورا 
وطاں 
لأنه يعوي للموت 


ويبتسم وراء الريح 
Nun‏ 
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Ahora 

es el fuego sometido 

Ahora 

es la carne 

la hoja 

la piedra 

perdidos en la fuente del 
tormento 

como el navegante en el horror de 
la civilización 

que purifica la caída de la noche 

Ahora 

la muchacha halla la máscara del 
infinito 


y rompe el muro de la poesía. 


El despertar 


Señor 

La jaula se ha vuelto pájaro 
y se ha volado, 

y mi corazón está loco 
porque aúlla a la muerte 

y sonríe detrás del viento 


a mis delirios. 
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ماذا أفعل بالخوف؟ 
ماذا أفعل بالخوف؟ 


م يعد الضوء برقص في ابنسامئ 
ولا الفصول تحرق اليمامات d‏ 


أفكاري 
يداي تعرتا 
وذهبتا حیث الموت 
يعلم الأموات الحياة. 
أيها الرب 
cl gdl‏ يعاقب كيان 
ووراء امواء وحوش 
تشرب من دمي. 


اما الكارثة 
Y‏ ساعة الفراغ غير الفارغ 
abt UI‏ إضمام 

الشفتین 
والإصغاء إلى صراخ المالكين 
وتأمل كل إسم من 

Jui 


مشنوقا Q‏ العدم. 


آیها الرب 
عمري عشرول 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


¿Qué haré con el miedo? 


¿Qué haré con el miedo? 


Ya no baila la luz en mi sonrisa 


ni las estaciones queman palomas 


en mis ideas 
Mis manos se han desnudado 
y se han ido donde la muerte 


enseña a vivir a los muertos. 


Señor 
El aire me castiga el ser 
Detrás del aire hay monstruos 


que beben de mi sangre 


Es el desastre 

Es la hora del vacío no vacío 

Es el instante de poner cerrojo a 
los labios 

oír a los condenados gritar 

contemplar a cada uno de mis 
nombres 


ahorcados en la nada. 


Señor 


Tengo veinte años 


ألیخاندرا بيثارنيك 


وعمر p‏ 
عشرول 
LES‏ لا تقولان ue‏ 


أيها الرب 

لقد استهلكت gum‏ في لحظة 
واحدة 

البراءة الأخيرة انفجرت 

والآن هو ما لن يكون أبدا 

أو بكل بساطة ما كان. 


كيف لا آنتحر أمام 
m‏ 

وأختفي لأعود وأظهر في 
البحر 

حيث ینتظرن زورق كبير 
بأنواره المتوهجة؟ 

كيف لا أقتلع أوردتي 

وأصنع منها GL.‏ 

لكي أهرب إلى الجهة الأحرى من 
الليل؟ 


البداية أنحبت النهاية 
ولن يتغير شيء 
الابتسامات المهدورة 
الاهتمام النافق 
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También mis ojos tienen veinte 
anos 


y sin embargo no dicen nada. 


Señor 

He consumado mi vida en un 
instante 

La última inocencia estalló 

Ahora es nunca o jamás 


o simplemente fue. 


¿Cómo no me suicido frente a un 
espejo 

y desapatezco para reaparecer en 
el mar 

donde un gran barco me esperaría 
con las luces encendidas? 

¿Cómo no me extraigo las venas 

y hago con ellas una escala 

para huir al otro lado de la 


noche? 


El principio ha dado a luz el final 
Todo continuará igual 
Las sonrisas gastadas 


El interés interesado 
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الأسئلة من حجر إلى حجر 
الإبماءات ال تلد 
الب 


لكنّ ذراعي تصرّان على معانقة 
العا لم 
لأنهما لم تعرفا بعد 


أن الأوان قد فات. 


أيها الرب 


el‏ نعوش دمي. 


عندما كنت 77 
وكانت الأزهار تموت بين يدي 
لأن رقصة الفرح 

الوحشية 
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Las preguntas de piedra en piedra 


Las gesticulaciones que remedan 
amor 


Todo continuará igual. 


Pero mis brazos insisten en abrazar 


al mundo 
porque aún no les enseñaron 


que ya es demasiado tarde. 


Señor 


Arroja los féretros de mi sangre. 


Recuerdo mi niñez 

cuando yo era una anciana 

Las flores morían en mis manos 

porque la danza salvaje de la 
alegría 


les destruía el corazón. 


Recuerdo las negras mañanas de 
sol 

cuando era niña 

es decir ayer 


es decir hace siglos. 


أليخاندرا بيثارنيك 


أيها الرب 
القفص صار عصفوراً 


es‏ آمالی 


أيها الرب 
القفص صار عصفورا 
ماذا أفعل با څوف؟ 


منفی 


هذا ال هوس al‏ ملاك 
بلا عمر 
TRT‏ 

بلا شفقة علی ا مي 

ولا على عظامي الي تبکي 


هائمة. 


من هو ذاك الذي لا علك حبّا؟ 


من لا يتلذذ بين أزهار ال خشخاش؟ 


¿Uy 


خوفاء شيعا رهيباء 


وإن كان مغطى بالریش 
وان كان مقنعا بالابتسامات؟ 
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Señor 
La jaula se ha vuelto pájaro 


y ha devorado mis esperanzas 


Señor 
La jaula se ha vuelto pájaro 


¿Qué haré con el miedo? 


Exilio 


Esta manía de sabetme ángel, 
sin edad, 

sin muerte en qué vivirme, 
sin piedad por mi nombre 

ni por mis huesos que lloran 


vagando. 


¿Y quién no tiene un amor? 


¿Y quién no goza entre amapolas? 


cY quién no posee un fuego, una 


muerte, 
un miedo, algo horrible, 
aunque fuere con plumas 


aunque fuere con sonrisas? 


Siniestro delirio amar una sombra, 


372 


فالظل لا عوت. 

وحبي 

لا یعانق سوى ما يتدفق 
كمثل حم eH‏ 

کوخ صامت؛ 

rhil‏ منتصبة برقة» 
كهنة من dj‏ 

ملائكة جميلون مثل خناجر 
ترتفع في الليل 


وتكتسح الأمل. 
القفص 


في الخارج شس. 
هي شس فحسب 
لکن الناس يتأملوفها 


أنا لا أعرف شيئاً عن الشمس. 


أعرف عن نشيد الملاك 
والعظة الدافئة 

للريح الأخيرة. 

أعرف أن أصرخ حی الفجر 
عندما يحط الموت عاريا 


على ظلي . 
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La sombra no muere. 

Y mi amor 

sólo abraza a lo que fluye 
como lava del infierno: 

una logia callada, 

fantasmas en dulce erección, 
sacerdotes de espuma, 

y sobre todo ángeles, 

ámgeles bellos como cuchillos 
que se clevan en la noche 


y devastan la esperanza. 


La jaula 


Afuera hay sol. 
No es más que un sol 
pero los hombres lo miran 


y después cantan. 


Yo no sé del sol. 

Yo sé la melodía del ángel 
y el sermón caliente 

del último viento. 


Sé gritar hasta el alba 


cuando la muerte se posa desnuda 


en mi sombra. 
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Yo lloro debajo de mi nombre. أنا أبكي تحت امي.‎ 


Yo agito pafiuelos en la noche, الوح بالمناديل ليلا‎ 
Y barcos sedientos de realidad وزوارق متعطشة للواقع‎ 
bailan conmigo. تراقصي.‎ 
Yo oculto clavos para escarnecer a أنا أحبىء المسامير لأسخر من أحلامي‎ 
mis sueños enfermos. المريضة.‎ 
Afuera hay sol. في الخارج شس‎ 
Yo me visto de cenizas. ألبس الرماد.‎ uf, 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية) 
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TAYSEER SABOUL تیسیر سبول‎ 


«e 


jil 
يعرفني الموت أكثر مما تظن الحياة‎ 


* شاعر آردین» ولد في مدینة الطفيلة الجنوبية الصحراوية في 15 كانون الثاني عام 1939 وانتحر 
پاطلاق النار على رأسه يوم 15 تشرين GU‏ 1973 بعدما كتب: "سأسقط Y‏ بد ان أسقط Se]‏ 
جوفي الظلام". ی دراسته الثانوية بتفوق. فنال منحة دراسية في الجامعة الأميركية في بروت 
لدراسة الفلسفة لكنه سرعان ما تركها وانتقل إلى دمشق لدراسة الحقوق. البعض فسّر انتحاره 
بأنه احتجاج على اغزائم وا حیبات السياسية العربية (وخصوصا Aja‏ 1967( بينما عزا آخرون 
سببه إلى مشكلات عاطفية. كان شعره يخزن نبوءة موته. LE‏ يشهر من تعبيرات يأس وقنوط وتشاؤم 
شديدة, حتى أن بعض النقاد وصفوه بانه "رثاء الشاعر المسبق لنفسه". وقد انعكست في قصائده 
الظروف السياسية والاجتماعية والفكرية والثقافية التي شهدها المجتمع الأردي في تلك المرحلة 
الزمنيةء مثلما انعكست فيه بيئته وعناصر روحه الشفافة وا ازومة في لغة قائمة على الترميز 
والایحاء والتصوير والعناية بالموسيقى. كتب أيضا في الرواية. له جموعة شعرية وحيدة بعنوان 
"أحزان صحراوية" صدرت عام 1967. 
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EUST. 

أعرف أن الرحيل يهيئئي لعبور الطريق إلى ذاته 
ليؤوب التراب إلى شاهق 

كان ضيع بوصلة الروح ئي زحمة الذات 

من قبل أن تتنفس بین يديه الجهات. 

أنا يا صديقي أسير على جمرة الوقت 

أعرف أن الدقائق ميتة 

والدی صدئ 

والفلاة تغذ الخطى بانحاه المرايا الي لم ترل بعد حضراء 
اعرف أن الطريق مغلقة باتحاہ السماء 

وأن المواعيد جاهزة بجوار الحقائب 

حى تسيل الرژی فوق أرصفة 

كان علمها الفقد أسماءه 

ولتؤوب إلى غیاباتھا اللحظات. 

أنا يا صديقي أسير بظل الكلام الذي لا يقال 
آفتش وراء الحقيقة 

عن قمر لحواسي ا لحائعة 

أقتش عن فكرة تستحل الفراغ الذي 

يتربص لی بالمرايا 

آفتش عما أداري به الأرض 

من قبل أن يستفيق عليها الییاب 

آفتش عن لحظة لو بحجم الرصاصة 
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ليست تطارد فيها غدي الذكريات. 

أنا يا صديقي أسير مع الريح 

خفاقة في مهب البدايات روحي 

بلا جثة تنهدّم کل مساء 

أهدهد ذئب الغياب كقافية 

يهجع الوقت بين يديها 

وأنسى كأهزوجة تتناسى جفاف النهاية... 

أنا يا صديقي أسير على حافة الليل 

يعرف العتم أكثر ما تظن مصابيح A‏ 

ویعرفیٰ الموت أكثر ما تظن الحياة. 

أنا يا صديقي 

أسير لأسقط في آخر السطر قافلة من صراخ 

وخاطرة حذلت كنهها الكلمات. 
حدر 


ثلاث أغنيات للضياع 
1- ظلام... 


عيناك ظلام 

عيناي ظلام 

TM‏ أن نصنع ضحکتنا 
ونحاول نرسم بسمتنا 


فوق الشفتين 
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ما حدوی — ما جدوى البسمة؟ 
والقلب تغلفه الظلمة 

O‏ لقا 

لا بد ستفجعنا الأیام 

اذ تحلو زيف حكايانا 

صدئین سيظهر قلبانا 

عيناك ظلام. 


¿ed -2‏ وداع... 


تدرین 

فلسنا کالعشاق 

ییکون إذا ما آن فراق 
تدرين 

وأدري قصتنا 

جمعتنا الصدقة ذات مساء 


الوحشة تفرش صدرينا 


والخيبة تكسو وجهينا 
ٹرٹرنا اليل 
تواعدنا 


و کذا عدنا فتلاقينا 
والآن ستمت حکاياني 
کل متا سكم الآخر 
فلنبحث عن هو آخر 


0 شاعرا انتحروا فی القرن العشرين 


تیسیر سبول 


لن نسفح أدمعنا لفراق 
ما US‏ یوما کالعشاق. 


3- و حیلد. .. 


اللیل آغان تتتحب 
آشواق ib‏ تضطرب 
تتضور روحي فأنادي: 
لو أنت lr‏ الليلة 

لو صدرك snas‏ الليلة 
كنا ترثرنا و کذبنا 
وزعمنا حیط العتم شعاع 
لو آنك... 

لکن واأسفا 

کل منا قال: وداع. 


أحزان صحراوية 3 


كنت قد أمحت من قبل 


مرارا 

أن هذا ا حرن - حين انسل 
حمولا على ريح الصحارى - 
قد تناهى 


لحنايانا العميقة 
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حالنا - حين ألفناه - أسارى. 
i,‏ 

حلت ذاك القادم السري شيخا 
مثل جذي 

ey Ju Ibis 

ولكم حاذرت أن أؤذي سلامه 
وأرى اليوم بأني 

عبر تاريخ من ا حمس ا حاذر 
غاض مي الصوت الا 

رجفة الريح اشحاذر. 

أني قد اقفز الآن على جنح التفاتة 
فأرى الطوفان 

بجتاح الجزيرة 

QUA أركض - ألغي الربع‎ ull 
وقامه‎ dent 

(فرحة الاء بصدري 

غسلت منه القتامة). 

ثم أعدو - يحسر الماء a-‏ 
pa‏ العود مع الغابات 

d‏ عيد النماء 

e» ني‎ 

PEA 

وأمتد فا 
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bom‏ أصبح العاشق 

والطفل الذي يلعب 

والشيخ 3 حيبي جريدة. 
غير أن بالتفاتة 

عائداً من رحلة الوهم السعيدة 
cl‏ الشيخ à ES‏ إهابي 
Us)‏ > جريدة) 

cJ‏ طوفانا 

ly‏ یخضر عودي 

م اکن ثلا 

وم Iad‏ في الأمداء 

شيخا يُكثر القول 

يسلي النفس عن هذا وذاك 
بحکایات 
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DANIELLE COLLOBERT دانييل کولوبیر‎ 


الموت يجتاح الرأس المحني 


* شاعرة فرنسیة ولدت في روسترینن في 23 تموز عام 1940ء وانتحرت بالسم يوم عيد ميلادها 
الثامن والثلائین, في أحد فنادق شارع "دوفين" في باريس» في 23 تموز 1978. ناضل والداها في 
صفوف القاومة أيام الحرب العالية الثانية ثم انتقلت العائلة إلى باريس عام 1945. بدأت بدراسة 
الجغرافيا في السوربون, لکنها تحت عن ا جامعة لاحقاً وانصرفت إلى الکتابق في موازاة عملها في 
إحدى صالات العرض. ناضلت في شبابھا ضد حرب ال جزائر وأغرمت بالنخات الايطالي ناتالینو 
أندولفائو, الذي بقيت معه طوال حیاتھا. كان ريمون كونو من أبرز مشجقيهاء وساهم دعمه فا في 
نشر بعض أعماها لدى دار "غاليمار". صموئيل بيكيت وجاك روبو كانا Lal‏ من المعجبين با 
والمؤمنين بموهبتها. ذهبت في كتابتهاء الملقزة و"الإضمارية", إلى حدود التجريب القصوی, حد أن 
بعض نصوصها تشبه سلسلة من الشيفرات غير القابلة للتفكيك» وتالیاء للقراءة أو الترجمة. عاشت 
تسقل من بلد إلى بلد وعشقت السفر إلى حد Ul‏ باعت شقتها عام 1976 كي لا يكون لديها 
"مرساة". من أعماها: "جریة قعل" "فول" "هو اذا" و"صمود". 
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Fugue هرب‎ 
Cercles, anneaux, bulles, ¡au دوائن‎ 
ctistal évanescent, كريستال متلاش»‎ 
rayons lunaites, " شعاعات قمر‎ 
algues immenses طحالب عملاقة‎ 
déployées, deliées, enroulées, منبسطة لت بحدولةت‎ 
vets les grands espaces نحو الفضاءات الشاسعة‎ 
les grands vides نحو الفراغات الشاسعة‎ 
les abímes renouvelés. نحو ا حاویات التجددة.‎ 
حم‎ 
Chemins دروب‎ 
Les grandes routes الدروب الواسعة‎ 
désertes الخالية‎ 
qui se croisent الي تتقاطع‎ 
dans un échange وتتبادل‎ 
de peupliers, أشجار ا حوں‎ 
filent تفر‎ 
vets les rivages نحو الشواطىء‎ 
où meurent حيث تموت‎ 
les vagues الأمواج‎ 
sur les sables مال‎ J على‎ 
oubliés. المنسية.‎ 


385 كولوبير‎ dada 


Le fou اجنون‎ 


Le ttés enchevétré الشبكة‎ 
filet المتحابكة المتحابكة‎ 
déployé التبسطة‎ 
dans les yeux du fou عيني اٹ حنون‎ d 
enserre les lointains تحاصر الأقاصي‎ 
rapprochés. المتقاربة.‎ 
La douceur nécessaire العذوبة اللازمة‎ 
de la tristesse fragile al للکآبة‎ 
est une fleur هي زهرة‎ 
au bord des larmes. على شفا الدمع.‎ 
رم‎ 
Miroirs مرایا‎ 
La mort du clown p) موت‎ 
se reflète ینعکس‎ 
dans la tristesse في حزن‎ 
intransmissible ا میاہ‎ 
de l'eau. غير المعدي.‎ 
Le fond des marais قاع الستنقعات‎ 
glauques الكثيبة‎ 
entre les yeux LS بين‎ 


du tite الضحكة‎ 
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يطرد 
العصافير ا جحریحة 


نحو الأمواج القاتلة. 


في ما بعد 


الأحساد 
cà) alali‏ التشابکت 
في الحب 


ال شواطىء 
الغياب. 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


chasse 


les oiseaux blessés 


vers les vagues mortelles. 


Aprés 


Les corps 
liés, emmêlés, 
dans l'amour 
refluent 

vers les plages 


de l'absence. 


Le métal glacé 

jaillit, 

déchire 

les chevelures adoucies 


par la nuit. 


La mott 


La mort 
ne laissant rien, 
envahit la tête 


inclinée. 
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Des vagues c! m 
retirent تسحب‎ 
avec le flux e 
le sens et le pouvoir. احس والطاقة.‎ 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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LUIS HERNÁNDEZ CAMARERO لويس ارناندث کاماریرو‎ 


7 لو تعودين من موتي ماذا أقول لك؟ * 


* شاعر بیروی؛ ولد في ليما في 18 کانون الأول عام 1941 وانتحر بأن ارتمى تحت عجلات مترو 
بوينوس ايريس يوم 3 تشرين الأول 1977 بعدما كان أمضى قبل أسابيع من ذلك ليلة كاملة على 
ضريح الشاعر امجري أتبلا يوجف الذي انتحر بدوره تحت عجلات قطار. درس الطب على غرار 
والديه وكان طبيبا لامعا. كان أيضاً بطلا في رياضة الملاكمة وعازفاً ماهراً على البيانو. هو أحد أبرز 
أصوات جيل الستینات في الشعر البيروني. قرر الامتناع عن النشر وهو بعد في الرابعة والعشرين 
من العمر» بعدما كان اصدر ثلاث مجموعات شعرية. منذ ذلك الحين صار يكتب قصائده على 
دفاتر ویوزعها على اصدقائه او على الارة فحسب. تعبيراً عن هامشيته, وخصوصا عن eX‏ على 
النقد الذي استقبل شعره بفتور (ثم سرعان ما كال له الدیح بعد وفاته). نیز بعالم داخلي شديد 
el‏ لكنه في الوقت نفسه لا حدود. تأثر بشعر البيت الأميركي وكان غالبا ما یُدرج أبياتا 
بالانكليزية في قصائده الاسبانية» كما كان يهوى الألعاب اللغوية والاستشهاد باقوال مأثورة. 
دواوينه ثلاثة: "شاطیء" "تشارلي ميلنيك" و"كواكب النجوم". 
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كم کل شيء يتشابه! لا شيء يعكر 


في غيابك 

انعكاس أغصان 

شجرة ul‏ 
سوى يديك» وهدوئك 


النقي. 


في المياه المنفعلة! 

ا بل القدم منشن»› 

الذكرى المنبوشة من 
الآبار. 

كم كل شيء يتشابه: 

موتك تحت الغابات» 


وأنت ضائعة أو مخلوقة من جديد. 
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Si regresaras 


1 
¿Qué afán limpio llevabas 


Que no pueden mis manos 


Recrearte? 


à 


iCorno todo es igual! nada turba 
En tu ausencia 

El reflejo de las ramas 

Del manzano, 


Sólo tus brazos, y tu pura 


Calma. 


¡Cómo tu rostro se oscurece 

en el agua conmovida! 

La antigua cuerda replegada, 

La pobre hierba iluminando 

El recuerdo excavado de los 
pozos. 

Como es lo mismo todo: 

Tu muerte bajo los bosques, 

y tú, perdida o recreada. 

De qué alta raíz, 


de qué ríos, 


لویس ارناندث کاماریرو 


انبجس نسيان أناشيدك 


النشود؟ 


3 
لو تعودین من مون 
ماذا أقول لك؟ 


بينما 


بينما تتحدلین في CA‏ 


وآخرون يتأملونك 


بینما تعزفين بيدك 
A 8‏ 

مقطوعة يدك 
الیسری 


بلامبالاة غير مقصودة 


jen‏ جواهر هذا الشتاء 


لإبعاد البحر 
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Brotó el olvido llamado 


De tus cantos? 


3 


Si regresaras de mi mucrte 


Qué habría de decirte? 


Mientras 


Mientras llamas por teléfono 


Y otros te contemplan 


Mientras tocas con la mano 
derecha 
un concierto para la mano 


izquierda 


Mientras observas el film 


Con indiferencia no estudiada 


Mientras paseas la playa 


Con las joyas de este invierno 


Mientras la mitad de tu nombre 


Basta para alejar el mal 
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Mientras vives sin preguntarte, بينما تعيشين بلا سوال»‎ 
Mientras oyes tus canciones, بینما تستمعين إلى أغنياتك»‎ 

5 ۳۹ 7 1 £a £ 
Yo escribo, extranando. أناء مدهوشا.‎ d 


مطر 


لنذهب ارجا المطر 
n»‏ 

وجوهنا ونيابنا. 

۵ھ 27 

فوق البرك 

وعندما ننظر إلى السماء 
ستمتلىء عیوننا 

بالمياه والفرح. 


Lluvia 


Vamos afuera, la lluvia 
nos mojará 

la cara, el traje. 

Vamos afuera, 
saltaremos 

los charcos, 

y al mirar el cielo 

se nos llenarán los ojos 


de agua y de contento. 


El jardín 


El jardín 

Que hay en tus ojos 
Tiene el color 

De la tarde 

Porque también 


De fulgor... 


لویس ارناندث کاماریرو 
الى تقبّلین U‏ 

الزمن 

حب ا حکایة 


وصوفا 
FONES)‏ 


ماذا 


عن CH‏ 
وماذا في وسعهم 
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La manera 
Cómo besas 


El tiempo 


Tiene el Amor de la leyenda 


Y su sonido 


Imperceptible. 


La forma misma 
Con que la brisa 
Te imita 

Tiene la semejanza 
Del recuerdo 

O de la playa 
Porque también 
De fulgor 

Y de playa 

Y de jardín. 


Así el día oscurece 


Tras tus ojos. 


Que es 


¿Que es lo que ellos 
saben del amor 


y qué es lo que 
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أن يفهموا 
ما هو الشعر؟ 


إذا كانوا لا يفهمون 
الوسیقی, ماذا 

يفهمون من هذا 

A‏ الذي. E‏ به 
الوردة العادية 

وزهرة البنفسج 


هما de,‏ فحسب؟ 
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ellos pueden comprender 


Si no comprenden más 


La Poesía que es? 


Y si no entienden la 
música, ¿qué podrán 
comprender de ésta 
pasión, comparada 
a la cual la rosa 
grosera y la violeta 


son sólo un trueno? 


Una voz 


1 


Una voz que no es 
nuestra 
también puede 


llamarnos. 


2 


Deja en tu corazón 
tan sólo 
lo que ames... 


desecha lo demás. 
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Junto al muro عند الجدار‎ 
crece la hierba: تنمو العشبة:‎ 
su sombra ظلها‎ 
es la sombra de la luna pei je هو‎ 
mágica, ancestral; السحري. القدم؛‎ 
es la sombra de mi cuerpo. حسدي.‎ Je ظلها‎ 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية) 
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ABDEL RAHIM ABOU 7771 أبو ذكري‎ YE 


i 


من عينك أشرب طعم الموت 


* شاعر سودائ. ولد في قرية تنقاسى السوق عام 1943 وانتحر برمي نفسه من قمة مبنى أكادعية 
العلوم السوفياتية في موسكو صباح 5 تشرين UUI‏ 1989 بعدما أحرق معظم قصائدہ وأوراقه 
وقصاصاته. تابع دراسات في اللغة الروسية وآدابما في جامعة الصداقة في موسكو. ثم نال دیيلوماً في 
الترجمة بین الروسية والعربية عام 1971. عمل فترة كأستاذ غير متفرّغ في كلية الآداب في جامعة 
ا ie go‏ لكنه سرعان ما عاد إلى موسكو ونال فيها دكتوراه في فقه اللغة عام 1987. كان طموحا 
جداً وغالباً ما كان يقول لأصدقائه: "اشعر ot‏ لي مکاناً فى الحياة ینتظریٰ وان هذا المكان لن يملأه 
احد غيري فى الشعر والترجمة", لكنه عاب باكرا سلسلة افيارات عصبية وحالات اكتئاب وارهاق 
وكانت صحته ضعيفة وهشّة. Ula]‏ كان شغوفا بمایاکوفسکي. وقد زاوج في شعره بین عمق العنی 
وبساطة التركيب اللغوي. وكان مشدرداً إلى السماوات والكواكب والنجوم والفضاءات 
اللاحدودة التي شكلت بالنسبة اليه معادلا للحرية والانعتاق والتوق إلى التغيير. له ديوان وحيد 
صدر عن دار جامعة الخرطوم عام 1973, عنوانه "الرحيل في الليل". 
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في الفاجعة 


لحظتها قلت: أموت هنا... 

عيناك لدي كفن 

من عينك أشرب طعم الموت العالق 
في أفق الأجفان 

out‏ فيك وأنصت: 

أسمسع حشخشة الأكفان. 

كنت البارحة شروقا يلهم 

ثم غدوت شريحة حم 

أغمسها في الظلمة والفحم. 


ليس عن الحب 


d‏ سماء غريبة 

أتأملها في الخفاء 

وأهدهدها ساهما في المساء 

وأغتي ها أجمل الأغنيات 

بصوټ em M‏ الذي لا يجيد الغناء 
وأقول ها وأتمتم: 

أه... ملاذي من القيظ والزمھریر! 
أنت يا مر كبات الشروق ال تتحرك 
بین السهول الغربية 


عبد الرحيم أبو ذكري idi‏ 


والسهوب السفاح الي لا يراها سوانا 
وال فرشتها أيدينا 

أنت وحدك لا بجهلین 

ماذا وم السا تا 

و سو البقيدة 

و اذا حب حبال الى لم تطلها قدم 
والاماني ll‏ بعد لسنا نراها 

والعیون uli‏ تتمازج فيها 

الجسارة وا حب والغربة المائلة 
ونحب البواحر هذارة في أعالي البحار 
ونحب نقاط ا حدود وأحزمة الطائرات 
ثم بط فوق النيازك 

فتحاصرنا النار تحت التخوم القديمة 
ونقوم لنمسح أوجهنا d‏ السنين 
gl‏ سوف gb‏ 

ونقاتل هذا الزمان القبیح 

3 حشانا 

ٹی خطانا 

és‏ برائنه القاتلة. 


يا مائي الدخان الدخان 
صار سقفا هه لنبضي و نبه نبضك 
حائطا خامسا في المكان 


جیفة d‏ الريح تفوح. 
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السماوات واحب ليك هنا 

افواء العطر ليس هنا 

أنظري! 

كلما نمنح الأرض من قلبنا 

تصبح الأرض منفى لنا 

ولأشواقنا... 


الرحيل في الليل 


أيها الراحل في اللیل وحيدا 
ضائعا منفردا 

آمس زارتيي بواکیر الخریف 
CA is‏ 

وبإشراق المروج. 

أيها الراحل في الليل F‏ 
حين زارتيي بواکیر ا خریف 
كان صيفي جامداً 

وجبيي باردا 

وسكوتي رابضاً فوق البيوت ا خشبیة 
مخفياً حيرته في الشحر 
وغروب AN‏ 

وانحسار البصر 
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ثم عادت لي بواكير الخريف: 
حين عادت 

وثب الريح على أشرعي المنفعلة 
سطعت همس الفراديس على أروقيّ 
ومضت ¿suas‏ الشمس الندية 
وال ما حضنتي 

الي ما عانقتي 

في الزمان الأول 

في الزمان الغائب المرتحل. 
انتظرني 

فانا أرحل في الليل وحيدا 
موغلاً منفرداً 

في الدهاليز القصیّات انتظرن 

في البحر انتظرني 


اتنظريي في حفیف الأجنحة 
وسماوات الطيور النازحة 
وقت تتنهد المدارات 
وتسود سماء البارحة 
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op‏ حزنان 


رأيت حزنك ماجد يؤويك ويصطفيك 
رأيت شفقا يقود الآخرين 

شارعا فشارعاً إليك 

ومعهم أمشي إليك وأغطيك برئيّ واحتويك 
أصفع من يوذيك 

لکن أصرخ ضد الحزن لو يبين 

لو كان ينفي بنا الذي نصنعه مشتعلين 


غربة 

من بلد الغربة والوحدة في الزحام 
يريد أن يهرب 

لكن كيف؟ 

يريد أن يعود لبلاده للصيف 

وأن يبله كالقمح والأشجار مطر الخریف 
يريد... لکن بينه وبينها تنحفر ا خدود 
وتشمخ القارات والبحار وا حدود 
وق الظلام بسقط نود 

يسقط ا لحلید 

يسقط الحليد. 


عبد الرحيم أبو ذكري ie‏ 


الرسو في كوكب الظلام 


أصغ! نماية الزمان قادمة 

الى هنا حيث تبيع الشمس هُدھا 
وتحفر الأغار في العميق حدها 
ويتطاول الغوغاء والرعاع 

وحيث تنهض الحيتان 

بین الذي نريده في آخر الدنيا 

وما نملكه من سفن يملأها الدخان. 


أصغ! Gas‏ حطوات آخر الزمان 

العالم العا م يستمر الآن في سقطته الرهيبة 
ینتظر التهشّم الآني من الأجيال 

ندب الک cde ved‏ ان حا 
o‏ القيء والغبار 

یلفلف الضماد ورسغه 

ويشرخ النابا م رئتيه والرصاص 

أمامه تنتقل النجوم في المدار بالسدسات 
ويشتري التجار 

صبا الصبايا والنهود والملامح الطفلية. 


أصغ! تدق حطوات آخر QU JI‏ 
يا زمن الملوك والأباطرة 
يا زمن العواهر المراهقات 
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إن كان هذا عصرنا فإنئ آهجم ئي ضراوة عليه 
وان (من بعد اذنكم) 


أصرخ فيه: لا 
لو هجم التتار: لا 
للنوم والراحة: لا 
للابتذال: لا 
وللسقوط: لا. 


REYNALDO ARENAS رينالدو أريناس‎ 


A 


ہہ 


ما بعد الموت موت آخر 


* شاعر كوبي» ولد في أولغون في 16 تموز عام 1943 وانتحر بجرعة زائدة من الخدرات والكحول 
في نيويورك يوم 25 ايلول 1990 بعد معاناته القاسیة مع مرض الايدز. ترك رسالة وداع يقول فيها: 
"كوبا ستصير حرة. أما أنا فقد اصبحت كذلك منذ هذه اللحظة". ولد في عائلة مزارعین, وانتقل 
إلى العاصمة هافانا عام 1963 لتابعة دراسته الجامعية في الفلسفة والآداب. کافح طویلا وبشراسة 
ضد نظام فيديل کاسترو رغم أنه كان بداية من مناصري الثورة الكوبية. اضطهد بسبب مواقفه 
المعارضة للحکې وأيضا بسبب مثليته الجنسية» وعائ السجن والتعذيب» حتى نجح أخيراً في الفرار 
من اطزيرة عام 1980ء بعدما غير اسمه. کان Lad‏ زواتيا (ut n ES‏ وقد ساعد رفاقه في 
السجن في كتابة رسائل حب إلى زوجاتھم ومحبوباتهم. تركت التجربة جروحاً لا تندمل وخيبة 
عميقة من الجنس البشري ورؤية مرة عن العام تبلورت كلها في قصائده ونثرياته. من أعماله: 
"العالم الهلوس" "قبل أن ينزل اللیل" "البحر من جديد" "بعينين مغمضتین" "لون الصيف" 
و"حبّ الحياة متجسّدا". 
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406 
القمر !29 


لماذا هذه الرغبة في البحث 
عنك 

حيث لن يعطى لي أن Sae‏ 
مهما ابتغيت؟ 

وأي رعب بلا وقت يدفعي 

l ds 

ال عا Lis‏ رتا cox‏ 
كله؟ 

لن يهدأ 
Eg‏ 

(أن نعثر عليه بداية لعقوبة 
آحری) 

وق الآن نفسه لن ST‏ آبدا عن 
تأملك. 

نا أنه اسما U‏ مسر نی خن 
عند تقاطع أهوال 
l A‏ 

الماضي هو كل ما فقدت 

وإذا ما فضت من الحاضر 

فلا لشيء سوى لأرى أن جريح 

(وحی الوت) 

لأ قد عشت الستقبل. 

هذا هو بلا شك» هذا هو القدر 

الذي أواجهه " آت من الجحيم. 
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Ultima luna‏ 


cPor qué esta sensación de ir a 
buscarte 

hacia donde por mucho que vuele 
no he de hallarte? 

¿Qué terror sin tiempo ahora me 
impele 

a por sobre tanto terror siempre 
evocarte? 

No ha de encontrar sosiego nuestra 
pena 

(que hallarlo sería comenzar otra 
condena) 

y por lo mismo jamás cesaré de 
contemplarte. 

Luna, una vez más aquí estoy detenido 
en la encrucijada de múltiples 
espantos. 

El pasado es todo lo perdido 

y si del presente me levanto 

es para ver que estoy herido 

(y de muerte) 

porque ya el futuro lo he vivido. 

Ésa, indiscutiblemente, ésa es la suerte 


que por venir del infierno arrostro. 


رينالدو أريناس 


يا عشیقاً غریباء 

d‏ يعد d‏ سوى أن أتأمّل وجهك 
(الذي هو وحهي) 

لأننا نحن الائنین SA‏ 

يجري في يباب متواصل» 

دائري ولا متناه: 


A 
واحده.‎ ir صر‎ 


مدخل لرمز الايمان 


أعرف أن ما بعد الموت 
موتا >l‏ 

ما قبل الحياة 

MT أنه‎ 2 sl 
أعرف أن العزاء غير موجود‎ 
¿ia pr yo واا غير‎ 


kä Y‏ بحث عنلت. أيها الوطن» 
في حيانات آخر القادمين 


أعرف أن ملجاً العناق غير موجود 


Ld ` 5 


تنك. 
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Extraña amante, 

sólo me queda contemplar tu rostro 
(que es el mío) 

porque tá y yo somos un río 

que recorre un páramo incesante, 
circular e infinito: 


un solo grito. 


ححصم 


Introducción del símbolo de 12 fe 


Sé que más allá de la muerte 

está otra muerte, 

sé que más acá de la vida 

está la estafa. 

Sé que no existe el consuelo 

que no existe, 

la anhelada tierra de mis sueños, 

ni la desgarrada visión de nuestros 
héroes. 

Pero 

te seguimos buscando, patria, 


en las traiciones del recién llegado 


y en las mentiras del primer cronista. 


Sé que no existe el refugio del abrazo 


y que Dios es un estruendo de 


hojalata. 
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ولکن 
لا نفتأ نبحث عنك» أيها الوطن» 
في قمدیدات الدجال الجديد 
وفي الراحات الي تنسحق فارغة. 
أعرف اا غير موجودة؛ رؤية 
من بظهر دائما بین 

النيران» 


أا غير مو حودة الأرض ا حدوسة. 


ولکن 

لا Lo‏ نبحث عنكء أيتها الأرض؛ 
في نشيد الیاہ للتواصل؛ 

m d‏ مار المانغوء 

في طرطقة الفصول 

وفي امتزاج الصرحات کلها. 


أعرف أن منطقة الاستراحة غير موجودة 


أن الحلم ينقصه الغذای 

وأن ليس هناك أبواب في منتصف 
الذعر 

ولكن 

لا نفتأ نبحث (ae‏ أيها الباب» 

في الضلوع الي يغتصبها GEN‏ 

في خطوط الحانحين» 

في هذيان رقصة الكونكا. 

أعر ف 

أن ثمة سيلاً هائلاً من الإساءات 
المخزونة 
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Pero 

te seguimos buscando, patria, 

en las amenazas del nuevo impostor 

y en las palmas que revientan vacías. 

Sé que no existe la visión 

del que siempre parece entre las 
llamas, 

que no existe la tierra presentida. 

Pero 

te seguimos buscando, tierra, 

en el canto incesante de las aguas, 

en el reventar de mangos, 

en el tecleo de las estaciones 


y en la confusión de todos los gritos. 


Sé que no existe la zona del descanso 


que faltan alimentos para el sueño, 

que no hay puertas en medio del 
espanto 

Pero 

te seguimos, buscando, puerta, 

en las costas usurpadas de metralla, 

en la caligrafía de los delincuentes, 

en el delirio de una conga. 

Sé 

que hay un enorme torrente de 


ofensas aún guardadas 


رينالدو أريناس 


ومن ترسانات الأسلحة الاستراتيجية» 
أن ثمة کلمات ملعونق 
وضغوطا 
وأن الشجرة غير الوجودة 
غير موجودة في أي مكان. 
ولكن 
لا نفتأ نبحث عنكء أيتها الشجرة» 
في فجر طابور الخبز 
وني ليل طابور الحلم. 
لا bi‏ نبحث UÍ cae‏ الحلم» 
في تناقضات التاريخ 
في صفير المضطهدين 
وفي الجدران الشبعة 
بالشتائم. 
أعرف 
oi‏ لن نحد الوقت 
أن لیس ثمة وقت حؾ لنصرخ؛ 
أنه تنقصنا الذاکرة 
ul‏ ننسى القصيدة» وأنناء 
منذهلين» 
نصل عند النداء P‏ 
(المياه» طابور السيكار). 
ولكن 
لا bi‏ نبحث عنك» أيها الوقت؛ 
في مشار كتنا القسرية في 
الاجتماعات» 
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y arsenales de armas estratégicas, 

que hay palabras malditas, que hay 
presiones 

y que en ningün sitio está el árbol 
que no existe. 

Pero 

te seguimos buscando, árbol, 

en la madrugada de cola para el pan 

y en la noche de cola para el sueno. 

Te seguimos buscando, sueño, 

en las contradicciones de la historia 

en el silbido de los perseguidores 

y en las paredes atestadas de 
blasfemias. 

Sé 

que no hallaremos tiempo 

que no hay tiempo ya para gritar, 

que nos falta la memoria, 

que olvidamos el poema, que, 
atutdidos, 

acudimos a la última llamada 

(El agua, la cola del cigarro). 

Pero 

te seguimos buscando, tiempo, 

en nuestro obligatorio concurrir a 


mítines, 
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الجنازات والانتصارات de JI‏ 
وفي الأيام الطويلة في 

الريف. 
لا Gu‏ بحث عنك» أيتها الکلمة 
رغم ثرثرات الببغاوات 
وذاك الذي باع صوته خلال cia‏ 
رغم الحبان الذي يتعرّف الى 

البكاء 


ولكن لديه عائلة... وساعات استراحة. 


لا Gu‏ نشتغل عليك» أيتها القصيدة, 
رغم هستيريا الحشود 
وراء تعليمات cA So‏ الصوت» 
وما بعد الروعة الوهمية 
والوعود. 
كم سخیف أن نتذكر القول المأثور 
إن "الأرض النشودة" غير موجودة 
وإن غضبنا لن يهدأ روعه. 
أعرف هذا كله. 
ولكننا لا نفتأ نبحث عنك» أيها القول 
oí‏ 
في ذاكرة جلدة كبيرة 
ووراء ألم الرفسة الأخيرة. 
لا نفتاً نببحث عنكء أيتها الأرض» 
O ieg‏ 
انت 


وي سير أقدامنا 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


funerales y triunfos oficiales, 

y en las interminables jornadas en 
el campo. 

Te seguimos buscando, palabra, 

por sobre las charlas de las cacatúas 

y el que vendió su voz por un pasco, 

por sobre el cobarde que reconoce 


el llanto 


pero tiene familia... y horas de recreo. 


Te seguimos trabajando, poema, 

por sobre la histeria de las multitudes 

y tras la consigna de los altavoces, 

más allá del ficticio esplendor y las 
promesas. 

Que es ridículo invocar la dicha 

que no existe "la tierra tan deseada" 

que no hallará calma nuestra furia. 

Todo eso lo sé. 

Pero te seguimos buscando, 

dicha, 

en la memoria de un gran latigazo 

y tras el escozor de la última patada. 

Te seguimos buscando, tierra, 

en el fatigado ademán de nuestros 
padres 


y en el obligatorio trotar de nuestras 


رينالدو أريناس 


القسري. 

لا Lu‏ نبحث عنك؛ أيتها السكينة 

في دوران غضبنا اللامتناهي 

في المكان حيث تتلاقى 
عظامنا 

في البعوض الذي يشار كنا 
حسادنا 

في تنکید الأحلام والأرصفة 

في عويل البحر 

في مذاق البوظة المفقود 

في عطر دون جوان الليل 

في Sd‏ المتحوّلة علامات تعجّب 
غريقة 

في ليالي الحرمان 

في الشهوة الأصلية 

في جوع الأمس الذي ندينه اليوم 
جائعين 

قي الذل الاضي الذي نشي به اليوم 
مذلولين 

في رقابة الأمس الي نفضحها الیوم 

في النهار الذي ينفجر 

في الاتحارات الملحمية 

في الاحتيال الجماعي 

في الابتزاز الدولي 

في تصفيق الحشود الساذج 
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piernas. 

Te seguimos buscando, calma, 

en el infinito gravitar de nuestra furia 

en el sitio donde confluyen nuestros 
huesos 

en los mosquitos que comparten 
nuestros cuerpos 

en el acoso por sueños y aceras 

en el aullido del mar 

en el sabor que perdieron los helados 

en el olor del galán de noche 

en la idea convertida en interjecciones 
ahogadas 

en las noches de abstinencia 

en la lujuria elemental 

en el hambre de ayer que hoy 
hambrientos condenamos 

en la pasada humillación que hoy 
humillados denunciamos 

En la censura de ayer que hoy 
amotdazados señalamos 

en el día que estalla 

en los épicos suicidios 

en el timo colectivo 

en el chantaje internacional 


en el pueril aplauso de las multitudes 
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en cl reventar de cuerpos contta el في انسحاق الأحساد على‎ 
muto ابحدار‎ 

en las mafianas ametralladas الأصباح المرشوشة بالرصاص‎ : 

en la perenne infamia قي العار السرمدي‎ 

en el impublicable ademán de los في وحه المراهقين غير القابل‎ 
adolescentes poss 

في شرهنا غير القابل للتأجيل en nuestra voracidad impostergable‏ 

en el insolente estruendo de la في رعد الربيع‎ 
primavera الوقح‎ 

en la ausencia de Dios ài في غياب‎ 

en la soledad perpetua في الوحدة المستليمة‎ 

y en el desesperado rodar hacia la وقي الطواف اليائس حول‎ 
muerte الموت‎ 

seguimos buscando نبحث‎ La لا‎ 

seguimos Gu لا‎ 

لا نفتاً. seguimos.‏ 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية) 


ابراهيم زاير 7 IRAHIM‏ 


ابراهيم زاير بريشة حليم جرداق 
الرأس الذي يحلم بالمقصلة 


* شاعر عراقي, ولد سنة 1944 في مدينة العمارة الجنوبية» وانتحر باطلاق JI‏ على رأسه يوم 24 
نيسان 1972 في بيروت. كان رساماً وصحافيا أیضاء تخرج من معهد الفنون الجميلة في بغداد, 
وشارك في معارض جماعية مختلفة أقامتها جمعیة التشكيليين وجماعة ا جددین. عمل فترة مخرجا في 
الصحف وامجلات العراقية» ثم انتقل إلى بيروت حيث اقام إلى حين ale;‏ ونشط في إحدى 
المنظمات الفلسطينية. أحيطت ظروف انتحاره وأسبابه بشيء من الغموض, اذ عزاه البعض إلى 
موم سیاسیة والبعض الآخر إلى عوامل عاطفية وحتى مالية» لكنه شيّع في بغداد باعتباره "شهيد 
القاومة الفلسطينية والنضال المسلح ضد العدو الصهيوي". بعد انتحاره بأيام قليلة ولدت ابنته في 
بغداد. كان متأثرا شعريا بسان جون برس» وتسفر قصائده عن انتماء إلى جيل الستينات الشعري 
وروح حدائية وموهبة متجلية. نصوصه بمعنة في السوداوية والكابة وتحفل برموز الوت و"بشاتره". 
۸ یعرف کشاعر الا بعد انتحاره» حين نشرت له مجلة "مواقف" اللبنانية قصيدة عنوافا "وردة 
الضحایا" هي آخر ما كتبه. 
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وردة الضحايا 


أحذت حلم العام dije‏ دون ثقة 

أسقطت جل الاعتراض؛ js‏ العاني من الدهشة 

واعترفت بكرامة الدم قبل أن يكون وصية 

هذا أنا ومعي وردة الضحايا. 

هي الفتنة الأولية؛ الوقفة ال يصمت عندها الشعراء وأصدقاء الشعراء 

إا اللعنة, تتكلم لغة الصمت الفضوح واشتعال العادن. انها خحفقة الوت العاري من رداء 
اة 

اموت الذي لا أكثر من موت. انها نھایة الخيانات وصخرة اطروب. 

ud‏ الي لا ترى لا تخمن لا تموت. Ul]‏ سقطة النهاية» نداء امحثث الغائبة في البيوت وفي 
الصبح الکذاب. ما الصبر القبول - الوحيد - لمطر ملح. UL‏ تحاوزات الامس المسجّل في 
التعارف والارادات. Ul]‏ العذاب. A‏ رخص الشكوى. فا رقصة متسوّلة» تصمئ تخدع نبل 
البصر. 


الفصل الاول من ذاكرة الليل هو الكهة 

هو الحب (قبل أن تغادروا الاحلام) هو Mb‏ 

هو النکسة: "وقفت عي على فاية اللعبة» أوشكت أن اضيف اليها مي قاع السقوط» 
آرمي بدني 


ii,‏ قميصي وأمضي". 


Ul‏ شرف الاقام التحضیر الزمن الموضوعيء Uly‏ يا حولي 
حذبة العنق إلى الوراء. نا حجل الادانة الأنثى. 
هذي ثقة الوعد وإنحیل التورط: أقبل أن أقبل حيلة الموج قبل السدود (وأنا آكل التجربة) وأنا 


أنتظر نفسي عند Jo‏ العطايا الموزعة في مدینة في كتاب في ثورةء أنا القبول في السطور Qa‏ 
متعة الليل المراقب قبل الذهول المستحيل» آه... الذهول المستحيل: لون المسيرة المهتزة 

تحت أصابع السقطة 

السقطة 

السقطة. 

إا عشت الوهم تقدم فحذیها لرعاة السماء الغاضبين. إِها تقتل في الغرف المستباحة pi‏ الفرح 


-ża 3 1 


إهضي يا منقذة التوازن» a‏ الأول لم تعد. سافرت إلى الموت والسجون البريئة. ثقة الاول GË‏ 
عدیح يقظان وشواطىء تسهر في طرف المدينة تسمع الخيانة المدبرة. عذبتی القصلق تريد شهودي؛ 
وما قنعت بخنجر العطب المزمن کا حرح (سمة العذاب قبل الكلمة» رغبة تسرق حزن السنوات). 


LÍ La)‏ أعطي هذه ا حازر أعفي مقصلیی من الحساب أعاتبها أنقل من حفي وردة الضحايا إلى 
قبي وأشحذ الزمن ا حدید). 

أكتشف الغفوة الأولى» يا زمن التاریخ العشوق» أكتشف الود الباكي حنيناً إلى عطش 
الضحايا. إنه النوم الذي يليق بالشجر. 


هواحس القتلى صعبة... تريد الحكمة الخفية ئي المناديل وٹی هوامش الكتب المجينة في المبادىء 
المنسوحة في اللغة في حطط المقاتلين» وي الهدوء الراکد وهذه هي النهاية... 


هذه أشياء الضحة المقبلة المسرح JU‏ من الخدع ينظف الليل من غبار النجوم وهم استراحوا 
Pan‏ موعدا مع الٰبة الآتية» UE]‏ اهبة الآتية GA‏ حذور حزي. إنها صنعة ا حارب؛ العهد 
الراكض» جمرة الحضور المشتعلة ناراً لبا e ar‏ الهبة الآنية ترمي الطقوس على الصخب 
الممرّه والصفات الودودة في اللغة القريبة مثل ورقة وق هيبة الاصوات اللاهثة آشباحا من 
اللعنات الراعدة رمحا يفارق رایة القادة المذبوحين» غضب الوهم الداخل في ملحمة الوطن 
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المهرجان 
النسارة المنتظرة. 


حملونِ وردة الضحايا اليك وذ کرون بنوايا البحر» وبكوا عي عند t‏ وأنا أتيت... وقفت 
إلى حسد الدلالات أقول وصوتي حداء يتلوى يفارقه الحنين Ub)‏ رحلت في مون وحشت Gl‏ 
لوث على أعمدة النهار) بجثت یتبعیٰ دمي تحيرت من غربة نفسي وعرفت ell‏ قتلوني (مرة 
اخرى) وتابعوا نشيدي. 

bs‏ إلى الساء صدیقاً في الأفق في الوعود وقي فهاية المراحل. قتلوني وما رضيت بقتلي» 
وانتظرت هدايا الآسفين: وضعون على نوافذ الحكمة الملفقة» دفعون إلى المدينة» سقطت في 
وحدتي وقبلت بالكهف وبالرموز. 


البحر احتفيت رسمت» وأنت وردة الضحایاء سورة العصرء وأحصيت القواي. 


أردت أن اقتسم الوهم والأشرعة المطيعة» حفرت في البحر سيول رغبي وثقت بالارادة الأحری 
وبالمرايا وهي تخدع ا حسد وكنت أحكي لسيول البحر أسرار الجزر وأعطيها زمن الشمس 
الخجولة. وقلت للیوم الأول أن تستجيب لقاميي الشوارع وأن تقترب أرض هذا الصخب 
الضاحك أن: تتبعي الاقمار فيها وردة الضحايا وكنت أرغب أن: أملي شروطي على الإله 
الغائب يهرب يأحذ صمي. يستفرٌ حنييي (وكنت أحنْ). 


و انت سيول البحر تریدن اقفر متا البلایا و کنت قاننا بالسامعین؛ وكانت قامي تمضي 
موزعة تدر في الصخب الضاحك كنت أسرق فيض البهجة أحفيه لأصدقائي و کنت شبحا 
يلف العتمة السائلة» يفشي للبیوت أسراره الدهشة وکنت أبيع (deor‏ آقول دمي eri‏ مس 
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القصلة أرفع مثل طفلي عي أحضن ساق الثورة آنشد. مثل حدر الشمس؛ لوعي وسجن 


TUE 

ومثلما غادرت (وكنت وردة الضحايا) وكنت أحفیت عنهم جحد gia‏ حملت al‏ (ومثلكم) 
جئت» Ta‏ (وانا ابحر في ابصاركم)» al‏ وأقول عرفت عذاب الصفات (يا قناعة موهوبة) أنادي 
وصوتي وردة الضحايا أطوف تحرسي مقصلی تفصل عين جثث الأحياء: (قبضي الاخيرة)» dla‏ 
Uf,‏ انتظر البحر عشي إلى وعده وینقذن ala‏ سحر مولع يعبث في عي ینام عليهما يداريي... 
(والبحر مهرجان يشيخ والبحر جد يبيع الحكم القدكة). 


وأعرف أن ملل الضحايا طفا على الثورة والمرسلين» دفع البحر إلى الحزن o Lo‏ لغة الوعود 
وملل الضحايا موفد ينهض في الوردة المغلقة في كبرياء اليوم الاول في الا ماء قي الوطن المثلوم 
في امثث الشعة. 

في الرأس 

الذي 

يحلم 


بالقصلة. 
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LEONARDO ALISHAN ليوناردو أليشان‎ 


مات شخص يحلم بي 


* شاعر أرمني» ولد في طهران في 4 آذار عام 1951ء وانتحر يإحراق نفسه في بيته في سالت لايك 
سيتي يوم 9 كانون yW‏ 2005. نشأ مع والديه في إيران, ثم انتقل إلى الولايات المتحدة عام 1973 
لتابعة دروسه. واستقر هناك بعد نيله الدكتوراه في الأدب القارن منصرفاً إلى تعليم الأدب 
الفارسي في جامعة يوتاه إلى حين وفاته. له ثلاثة أولاد من زواج لم یُکتب له النجاح: آراء مايكل 
وايلين. اختار كتابة الشعر باللغة الانكليزية» رغم کون نصه متجذرا في اهویة والتقليد الشعري 
الارمنيين» فأدخل بذلك نفسا جديداً ومجدّدا على الشعر الأميرکي. قصائده تدور حول الحب 
والموت والوحدة والابادة الأرمنية» ولكن من خلال تجاذبات وثنائيات قوية: فمن جهة نلمس لديه 
Lo‏ قويا للحیاۃ, ومن ثانية ميلا واضحاً إلى تدمير الذات» كما لو أنه بجرجر وراءه ميراث أسلافه 
التقيل من عذابات وشياطين ومنفى. خاض في مجموعته الثانية تجربة الهايكو, ومزجھا بالغزلیات 
الفارسية ضمن حسً فني راق وشعرية Ami ga‏ عملاه الوحيدان: "الرقص حافياً على زجاج 
ر" و"عبر قطرة ندى". 
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كان أبي نحات 
TN‏ 
¿ly‏ حلمها. 
كانت uil‏ هاحس 
ايء 
برفضها التحوّل رخاما. 
عندما حاول أبي نحتها وباء 


کنت جلما كان حلما. 
ما كان يمكن أن أكون. 
uf‏ كابوسها الذي من رخام 
وكابوسه الذي بلا شكل؛ 
آما الآلحة فمشغولة بأمور احری. 
أي مهموم 

بالتناسق» 
¿A‏ بالضمون فحسب. 
أنا وحدي أهجس 
ينون نظیف؛ صلب» أبيض رخامي 
ينبذ الأشكال» 
ينبذ كل ما يمكن أن يتخذ ASS‏ 
لكنه یتورم في عقول al‏ 
يتورّم في قلب qul‏ 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 
Autobiography‏ 


My father was the sculptor of the 

gods, 
- My mother, their dream. 

My mother was my father's 
obsession, 

Refusing conversion into marble. 

When my father attempted and 
failed to sculpt her, 

I was conceived. 

I was a dream that was a dream. 

I could not be. 


I am het nightmare of marble 


And his nightmate of formlessness. 
The gods are busy with other things. 


My father is preoccupied with 
symmetry, 

My mother, with pure content. 

I am the only who is obsessed 

With a clean, hard, marble-white 


Madness, refusing form, 


Refusing all that could be formed, 
Yet, swelling in the minds of gods, 


Swelling in the heart of marble, 


جاء الأسد إلى المدينة 


Lal‏ عي. 
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Where father meets mother in a 
frustrated 


Violent embrace. 


The mitacle 


The lion came to the city 


Asking for me. 


He did not find me. 


I was in the church praying 


For the lion to arrive. 


Insomnia 


I count the stars to fall asleep 


but knowing that the stars 

Wait for me to sleep 

Before they turn into angels and 
dance 


Keeps me awake. 
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بعد سنوات 
رحل بلا بجوم 
e!‏ الجحيم. 


السؤال 


الأسعلة الي ل تطرح من قبل 
ای ob inis‏ نُطرح. 
رتا قرب الناں 

في منزل أو في كهف 
عفر دك أو برفقة آحرین» 
نت دائما و Duo‏ 

مع السوال 

ا حدیر بأن یطرح 
المطروح غالبا 

ولکن الذي یظل سؤلاً 
hera‏ وبلا جواب 

مثل القمر 

مثل الكلب 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 
Hope‏ 


۸ tired stat 
Fell. 

Years later 

۸ starless man 


Smiled in hell. 


The question 


Questions never asked before 
Are not worth asking. 
Alone, by the fire, 

In a house or in a cave 

By yourself or with others, 
Always alone 

With the question 

Worth asking 

Often asked 

But always a question 
Alone and unanswered 
Like the moon 

Like the dog 

Like you. 
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Regret ندم‎ 


A worm crawls on my desk دو 5 ترحف على مکټي‎ 
Devouting PER 
Every word I write. کل كلمة أكتبها.‎ 
I was better off J كنت أفضل‎ 
With the worm عندما كانت الدودة‎ 
Within my heart. داحل قلي.‎ 
دم‎ 
An Armenian nightmare كابوس أرمني‎ 
Women wrapped in black متدثرات بالسواد‎ E 
Wail on the shore, ينتحبن على الشاطیء؛‎ 
Old men stare at the sea البحر‎ do مستون يحدقو‎ de ر‎ 
And the driftwood: والخشب الطاق على سطحه:‎ 
Remains of the offering بقایا الذبیحة‎ 
The sea received with raised hands. الى استقبلها البحر بترحاب.‎ 
My mother pregnant with me, id Pi A 
My wife pregnant with my son, «sb زوحي حامل‎ 
both wrapped in black, الاننتان متدثرتان بالسواد»‎ 
both wailing on the shore. الإننتان تنتحبان على الشاطىء.‎ 
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gbi شعور يطوق‎ d 
هذا الصباح» مثل بحر‎ 


حول جزيرة سريري. 


شعورٌ بخسارة لا تعوّض 

مثل زجاجة یذ أفرغت» 

مل رسالة رٌمیت في صندوق البرید» 
مثل هدية 

ais pid آن‎ a 

مثل امرأة 


عندما تتاکد Ul‏ معشوقة. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
I wish‏ 


I wish I would 
Stop wishing 
Open my eyes 
And laugh. 


۸ feeling 


À feeling surrounds my awakening 


this morning, like a sea 


all around the island of my bed. 


À feeling of irretrievable loss 


like an emptied bottle of wine, 


a letter dropped into the mailbox, 


like a present 

once it is opened and becomes a 
thing, 

like a woman 


once she's sure she's loved. 


A feeling 
mote strange than sad, 


debilitating 


ليوناردو أليشان 


أكثر ثما يحزن 

مثل حفرة سوداء في الداخل 
تلع کل ما يهم 

وتبتلع الضوء. 


عندي شعون هذا الصباح 


بان شخصا قريبا 
اش سا 
gis‏ غریب 
PE‏ 
يحلم بي 
قد مات. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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rather than depressing 
like a black hole inside 


swallowing all that mattered 


and swallowing light. 


I have a feeling that this morning 


someone as neat 
as a sister-beloved-friend 
and as remote 
as any stranger 
someone 
dreaming of me 


died. 
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ANA CRISTINA CESAR کریستینا سیزار‎ Ul 


أريد بشدة أن أموت 


* شاعرة برازيلية» ولدت في ريو دي جيديرو في 2 حزيران عام 1952( في كنف عائلة بروتستالتیة, 
وانتحرت یاطلاق النار على نفسها من بندقية صيد يوم 29 تشرين الأول 1983. كانت والدتھا ترید 
ها أن تصبح مغتية لكنها آبت. بدأت تنشر نصوصها في الثامنة من عمرها في الملحق الأدبي لإحدى 
الجرائد. درست الأدب وسافرت إلى بريطانيا حيث أقامت مدّة ونالت شهادة ماجستیر في الترجمة 
الأدبية. كانت معجبة (عجابا شدیدا بالشاعرة الأميركية النتحرة سيلفيا بلاث وترجمت شعرها إلى 
البرتغالية. ارتبطت بحركة "الشعر الحامشي" في السبعينات» وناضلت ضد الديكتاتورية العسكرية 
البرازيلية, مثلما حاربت ذكورية النخب الثقافية. شعرها "مزيج من الكريستال والعدن واطریر" 
كما يصفه الناقد ارماندو فريتاس فيليو. لغتها معقدق مركبة بحذر وعناية, لكنها عصبية ومتوترة 
ومتحدية ومتطرفة كما لو انما تحاول تجاوز حدود الکلمة مثلما كانت هي في > بكل ما 
أوتيت من شغف وكهرباء, تحاول تجاوز حدود الحياة. من أعماها: "مشاهد من COL‏ "قفازان 
جلدیان" و "عند قدميك". 
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Nada, Esta Espuma لا شيء سوى هذا الزبد‎ 
Por afrontamento do desejo تحت وطأة الرغبة‎ 
insisto na maldade de escrever على 5 الكتابة‎ PA 
mas não sei se a deusa sobe a Ay لا أعرف إذا كانت‎ EN 
superfície "mm 
ou apenas me castiga com seus أم هي تعاقبین فحسب‎ 
uivos. بصيحاقا.‎ 
Da amurada deste barco كب‎ M من سور هذا‎ 
quero tanto morrer أموت‎ il أريد‎ 
quero tanto os seios da sereia. أريد بشدَة هُدَي الحورية.‎ 
E"! 
Enquanto leio بینما اقرأ‎ 
1 1 
Enquanto 16۱0 meus seios estáo a فهداي عاريان بینما أقرأ. يصعب‎ 
descoberto. E difícil concentrar-me dans ارکز‎ d rie 


ao ver seus bicos. Então rabisco as 


لذا اہ رد أو ر اق هذا aa JYI‏ 
حربش على أوراق هذا الالبوم folhas deste álbum. Poética‏ 


quebrada pelo meio. شعریة يكسرها الظرف.‎ 

2 2 

Enquanto leio meus textos se يضعب‎ A نصوصي تتعری بيتما‎ 

علي آن آحعها ين هغه الرسائل fazem descobertos. É difícil‏ 
خبتها y‏ لرسائل. 


escondé-los no meio dessas letras. : nai 
5 لذا ارضم من حلمات الشعراء الذين‎ 
Então me nutro das tetas dos e 


poetas pensados no meu seio. يتخيلهم هدي.‎ 


آنا کریستینا سیزار 


عند رأسي 

شرسة. 

لم آعد أريد أن أكتب القصائد على 
الورق 

ولا أن أشهر m‏ 

أتظاهر بالقسوة» 

بالرزانة والقسوة» 

لا اسال: 

"ماذا ترا أفعل 

بظل هذه القبلة؟". 


لا جدوى 


يقع الكتاب الذي عند رأسي على 
الأرض. 

ثم يدك الي تضرلق 

بلا انتباه؟ 

على يدي 

وتمنحك لي: 


غابة من ا مرایا 
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Cabeceira 


Intratavel. 

Náo quero mais pór poemas no 
papel 

Nem dar a conhecer minha 

ternura. 

Fago ar de dura, 

Náo pergunto 

“)...( da sombra daquele beijo 

que farei?”. 

É inútil 

Ficar à escuta 

Ou manobrar a lupa 

da adivinhação. 

Dito 1550 

O livro de cabeceira cai no 
chào. 

Tua mào que desliza 

distraidamente? 

Sobre minha máo 


Te livrando: 


Castillo de alusiones 


Forest of mirrors 


كم من القصائد أضعت. 

کم منها ea”‏ سدی» 

على الماتف - في اختصار» 

فعلت کل شيء لكي «s‏ 

RES 

نصف ساحرة ونصف نرق 

وابتسامة صغيرة عصرية 

تصيء ٿي حنجرق» 

كنت بل عفد 

TM «5 alo 

ماکیافیلیة رعاء 

ثم في أحد الأیام توقفت» 

وانتقلت إلى التملق 

(کانت تلك صفقة)» كنت dla‏ 

ie gl! بعض‎ Eb وان‎ 

gY‏ عندما أكون ذكيّة أحمر 

بلا انقطا ې أو على العکس؛ ma‏ 
وجهي شاحبا يتجاهل 

لونه الوردي» 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Anjo 
Que extermina 


۸ dor. 


Samba-cangáo 


Tantos poemas que petdi. 
Tantos que ouvi, de graca, 
pelo telefone - taí, 

eu fiz tudo pra vocé gostat, 
fui mulher vulgar, 
meia-bruxa, meia-fera, 
risinho modernista 
arranhando na garganta, 
malandta, bicha, 

bem viada, ۷2۵0212, 

talvez maquiavélica, 

e um dia emburrei-me, 
vali-me de mesuras 

(era comércio), avara, 


embora um pouco burra, 


porque inteligente me punha 


logo rubra, ou ao contrário, cara 


pálida que desconhece 


o próprio cor-de-rosa, 


آنا كريستينا سيزار 


والکٹیر؛ الكثير فعلت» رعا 
سعياً إلى cadit‏ تلك الخشبة 
الأحرى تحت الاضوای 

أو رعا سعياً إلى حنانك فقطء 


لكي الكثير» الكثير فعلت... 
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e tantas fiz, talvez 
querendo a glória, a outra 
cena à luz de spots, 
talvez apenas teu carinho, 


mas tantas, tantas fiz... 


im A 


قفازان جلديان (مقتطفات) 


1 
ألبث هادئة. 
as‏ عن الكتابة. أرسم 
في مدینة لا 
أملكها. 
لا أفكر في الرحيل. حربشاني 
اليوم قد 
انتھت. 
"رحت على غرار ا حمیع أصوّر الناس من 
حولي على كراسي الرصيف". 


فاتني قطارٌ. لا أتمكن من أن أروي القصة 
كاملة. طالبّيي بتفاصيل ly‏ أزل أعتقد أن 
سؤالك کان أحد تلك الأسئلة المتعبة الي 
يطرحها الرء في فاية السهرة وأنا الب كنت 
sd‏ يومذاك) لکین لا أقول TC‏ ولیس 
السبب أن فمي قاس. ولا السبب السخریة 
ولا النار المتقاطعة. 


Luvas de pelica (excertos) 


1 

Fico quieta. 

Náo escrevo mais. Estou 

desenhando numa vila que nào 
me pertence. 

Náo penso na partida. Meus 
garranchos sáo hoje e se 
acabaram. 


*Como todo mundo, comecei a 
fotografar as pessoas à minha volta, 
na cadeiras da varanda”. 


Perdi um tren. Nào consigo contar 
a história completa. Vocé mandou 
perguntar detalhes (eu ainda acho 
que a pergunta era daquelas 
cansadas de fim de noite, era eu 
que estava longe) mas nào falo, 
náo porque minha boca esteja 
dura. Nem a ironía nem o fogo 
cruzado. 
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فاتي قطار. لا أتمكن من أن أروي القصة 
كاملة. ¿ED‏ بتفاصيل )1 زل أعتقد 9f‏ 
سؤالك كان أحد تلك الأسئلة المتعبة ال 
يطر حها ا مرء في ایة السهرة» y‏ كنت 
بعيدة يومذاك) لكين لا أقول شیئاء ولیس 
السبب أن فمي قاس. ولا السبب السخرية 
ولا النار المتقاطعة. 

أحاف أن أضيّع هذا الصمت. 


هل نخرج؟ هل نقوم بجولة في الحديقة؟ 
ماذا حعلتي أحيء إلى هذه الغرفة هنا؟ 


عندما تموت» ستؤول الحال بدفاترك إلى 
واحهة UP‏ الذي يقام بعد الوفاة. 
ذخائر. 

يقول لي کطفل مدلل بعض الشيء إن 

الفن هو ما يساعد ئي ارب من 

الجمود. 

العينان من جدید. 

عيناه تبثان لابالاة عندما e£‏ عن معن 
الفن. منذ ثمانية ایام وأنا أقول EY‏ ذلك. 
انلم أن اضبط إطار الصورة ق وسط 
JEE al‏ القوّة الطلقة للمصوّرين وهم 
يحدقون من وراء العدسة» لامرئيين كالله. لا 
أعرف أن آلتقط هنا في الحديقة» على 
خطوط وجهه» حؾ يا مال محسوب المرأة 
الصعبة ال لا 35 à‏ الورای الي لا ترك 


0 شاعرا انتحروا فی القرن العشرين 


Perdi um tren. Nào consigo contar 
a história completa. Vocé mandou 
perguntar detalhes (eu ainda acho 
que a pergunta era daquelas 
cansadas de fim de noite, era eu 
que estava longe) mas náo falo, náo 
porque minha boca esteja dura. 
Nem a ironia nem o fogo cruzado. 


Tenho medo de perder este siléncio. 


Vamos sair? Vamos andar no 
jardim? Por que vocé me trouxe 
aqui para dentro deste quarto? 


Quando vocé morrer os 
caderninhos vào todos para a 
vitrine da exposicáo póstuma. 
Relíquias. 


Ele me diz com o ar um pouco 
mimado que a arte é aquilo que 


ajuda a escapar da inércia. 
Outra vez os olhos. 


Os dele produzem uma indiferenca 
quando ele me conta o que é a arte. 
Estou te dizendo isso há oito días. 
Aprendo a focar em pleno parque. 
Imagino a onipoténcia dos 
fotógrafos escrutinando por trás do 
visor, invisíveis como Deus. Eu 
nào sei focar ali no jardim, sobre a 
linha do seu rosto, mesmo que seja 
por displicéncia estudada, a mulher 
difícil que nào se abandona para 


آنا کریستینا سیزار 


ولا الكلمات ال تفن من دون أن يعود 
n z X ٢‏ 
شيء ما ينقح ويكمل. 


سوف أشرح أكثر: الكلام لا یجعلیٰ CA‏ 
من الإطار؛ سوف أشرع في الرسم إذا؛ لكي 


2 

أريد أن أروي لك الغرفة الجامدة وکل ما 
تحتويه. لا مدينة في الخارج ولا علاقات 
قرابة. (gal‏ هنا آلات تسليئ» تلفزيون في 
qui‏ شرط مغنطة بطاقات بريدية» دفاتر 
من کل الأحجام» مقص أظافر ووعاءان من 
البیریکس: إلى آخره. لا شيء في الخارج 
ورأسي يتكلم وحده» هكذاء في حركة 
بندولية: ظهور و افا (حفظ جیدا هده 
الغرفة الراكدة BYL‏ وال راس والبتدول الذي 
يدقّ. احفظها جیدا. سیکون ذلك مهماً في 


ما بعد. 


(عن لغتھا الأصلية: البرتغالية, 


43 


trás, para trás, palavras escapando, 
sem nada que volte e retoque e 
complete. 


Explico mais ainda: falar não me 
tira da pauta, vou passar a 
desenhar; para sair da pauta. 


2 


Quero te passar este quarto imóvel 
com tudo dentro. Nenhuma cidade 
fota com redes de parentela. Aqui 
tenho máquinas de me distrair, tv 
de cabeceira, fitas magnéticas, 
càttóes postais, caderños de 
tamanhos variados, alicate de 
unhas, dois pirex e outras mais. 
Nada lá fora e minha cabeça fala 
sozinha, assim, com movimento 


pendular de aparecer e desaparecer. 


Guarde bem este quarto parado 
com máquinas, cabega e péndulo 
batendo. Guarde bem para mais 
tarde. Fica contando ponto. 


www.ibtesama.com 


TOR ULVEN تور أولفن‎ 


عيناي أضعف من أن أعيش 


* شاعر نروجي. ولد في 14 تشرين GU‏ عام 1953ء وانتحر بابتلاع حبوب منومة في أوسلو يوم 
8 أيار 1995. هو احد pal‏ شعراء التروج في القرن العشرين, ونال عدداً كبيرا من ا جوائز الأدبية 
والشعرية المهيبة» منها جائزة "دوبلوغ" وجائزة "أوبستفلدر". كانت كتاباته الأولى متأثرة جدا 
بأندره بروتون وبالحركة السوريالية الفرنسية. ثم انسلخ في الثمانينات عن السوريالية وكوّن لنفسه 
صوتاً خاصاء على مستوى الاسلوب والضمون على السواء. في أواخر حياته لم يعد يكتب سوى 
النثر. كان غامضا ومنغلقا وغيورا على هیمیته. قليلة جدا هي العلومات المتوافرة عن حياته 
الخاصة, حتى أنه لم بمنح سوى حوار واحد طوال حياته. Lal‏ علاقاته الانسانية كانت حدودة جداء 
عدد أصابع (I‏ ويقول عنه الذين عرفوه إنه كان ذا طبع شکاك. لا يمسح ثقته بسهولة» وهو 
القائل: "أمضي إلى شك/ بزیحہ شك أكبر". SY ule‏ منذ شبابه, وغالبا ما كان بقع في 
دوامته, لكنه لم يكن مد يديه إلى أحد» بل يزداد آنذاك تقوقعاً على نفسه. من أعماله: "ظل 
العصفور الأاصلي" "بعدناء الرموز" و"نقطة الاختفاء". 
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مدنا مدمرة 


اوا CN‏ 
ما قبل اللغة 

y) FAF‏ تحمل بصمة 
اليد الأولى: يدك. 

g‏ اقع. 

eua 

بل" قاع. 

ولكن حى القاع 

يقع. والوقوع 

يقع. ولن يكون 


لاحد 


سوى الموت 
الكلمة 


الا خیره. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Puits‏ 


Je tombe et 

Tombe 

dans un puits 

en moi-méme, 

en passant couche 

aprés couche 

des cités en ruines 

où لا‎ ne reste qu'un gardien 
endormi, 

en passant par les habitations 
pté-langagiéres 

et la grotte avec l'empteinte 
de la première main: ta main. 
Tombe. Tombe. 

Je ne suis quand méme pas 
sans fond. 

Mais méme le fond 

tombe. Et la chute 

tombe. Personne 

sauf la mort 

n'auta 

le dernier 


mot. 


أحاول أن أكتب أسرعَ 
من الاحتفاء 


ue الذي‎ 
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Dispatition 


J'essaie d'écrire plus vite 
que la disparition 


ne me parcourt. 


Elle m'enneige 


vivant. | e soleil 


est tout petit, mais 


omnivore. 


Je suis trop 
myope 
pout 


survivre. 


Arbre creux 


Traces de roues, 
chemins de charrettes. 
Ils sont partis 

là-bas, on ne 


sait pas pourquoi. 
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Le cheval lui aussi a disparu là oú احتفی هناك حيث‎ Lal ا حصان‎ 


الآن 


هو يشبه شجرة جوفاء. 


le chemin 


a disparu, maintenant 


11 ressemble à un arbre creux. 


Les roues, elles, العجلات؛ هي‎ 
retoutnent تعود‎ 
sut leurs sillons, frólent على آثارهاء تلامس‎ 
le bout de mes doigts أطراف أصابعي‎ 
quand j'étends Jl عندما‎ 
mes bras, et ذر اعي»‎ 
tournent. وتدور.‎ 
Cette maison هذا البیت‎ 
Cette maison هذا البيت‎ 
jaillit des arbres ينبجس من الأشجار‎ 
et لا‎ est presque impossible ومن شبه المستحيل‎ 
de la distinguet. TD 
Le soit, il y a de la lumiére "mE " 
à l'intérieur, mais quand tu في الداحل» ولکن عندما‎ 
ty engouffres, تلجه»‎ 
personne. لا أحد.‎ 
Cette maison هذا البيت‎ 
jaillit du sol ينبجس من الأرض‎ 


بعيون مغمضة الكتابة الثلجية 
لن 


Li 


العروق في راحة الید 
الإشارات» 
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et 11 est presque impossible 
de la distinguer. 

Le soir, on entend des voix, 
mais quand tu 

ty engouffres, 


personne. 


Cette maison 

jaillit de la montagne 

et il en est presque impossible 
de la distinguer. 

Le soit, elle reste vide et déserte 
mais quand tu t'y 

engouffres, 

c'est pour l'habiter 


à jamais. 


Ils sont partis 


Les yeux fermés, l'écriture neigeuse 
ne sera pas 


lue. 


Les nervures dans la paume de la 


main 


J 
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les indices, لن‎ 
ne seront pas ela 
déchiffrés. رموزها.‎ 
Ils sont partis. Ils ont aussi laissé لقد ذهبوا. وتركو | أيضا‎ 
des signes, les علامات»‎ 
non- هؤلاء اللا‎ 
présents. حاضرون.‎ 
"d 
Le coeur القلب‎ 
Le coeur القلب‎ 
diminue یصغر‎ 
tellement حد أنه‎ 
qu'on ne l'entend presque ما عاد‎ 
plus, يسمّع)‎ 
qu'on ne le voit presque حد أنه‎ 
plus, us y ما عاد‎ 
là-bas au loin هناك في البعيد‎ 
là où les mouettes هناك حيث لا تسمع لا ثری‎ 
non plus. طيور النورس أيضا.‎ 
ہمعم‎ 
Tour 3 بر‎ 
Tes cinq doigts écartés, أصابعك ا لخمس التباعدق‎ 


cinq tours de prisonniers T: اج لاأسر‎ P هسة‎ 


(عن لغة وسيطة: الفرنسية» 
قلها عن النروجية EAD‏ 
جاغونۍ e plo gl‏ حصیصا لنا) 
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OU tu es assis 


enfermé 


dans cinq figures différentes. 


A chaque touche tremblante 
s'écroule 


une tour. 


www.ibtesama.com 


PEDRO CASARIEGO بیدرو کاسارییغو‎ 


عندما تحین ساعة موتي 


* شاعر (ael‏ ولد في مدرید في 19 نيسان 1955( وانتحر بأن ارتمى تحت عجلات قطار في محطة 
أرافاكا يوم 8 كانون (JI‏ 1993 بعدما أنجز لابنته خولييتا فصة مصورة في عنوان "الفيل الأبيض". 
كان US‏ من OU‏ نسزیهاً وشغوفاً إلى أقصى الحدود, غامضاً ومنطوياً على نفسه ical‏ وهو 
القائل: "قلقي صدى ضحكة الله". بدأ بالشعر وكتب معظم إنتاجه بين 1974 و1986 ثم کرس 
نفسه بعدذاك للرسم» رغم أنه ظل يردد أنه شاعر Yil‏ وخصوصا. شعره غريب ومتطرف 
وراديكالي وموضع جدلء لا يشبه سواه في بانوراما الآداب الاسبانیق ولأجل ذلك على الأرجح 
كان يلقب ب "شاعر الشعراء". معظم قصائده سردیة تتراكب الواحدة منها في الأخرى حتى 
تشکل "قصّة" متكاملة. فيها نفس يتأرجح بين الحنان والسخرية, بین القسوة والفکاهة, بين الغنائية 
واللحمية. کان یکتب کل نصوصه على الدكتيلو, وكان البعد الشكلي فیها مهما جداء وغالبا ما 
كان يوقعها ب "بیکاسکور". من أعماله: "أغنية فان هورن" "ضحكة الله" "ماکیاج" Cii"‏ 
"الباص الحميم" و"الدفتر الأصفر". 
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وسأصير طوال سنین سيّد 
SL‏ 
تا رکا لدفء الحلم AA‏ 
يداعبي 
EN od ua‏ ما iocus‏ 
الندی؛ 
ستكون ريشي الشلال الذي لا أسمع 
هديره البنّة 
وسيكون رسمي المياه ابي تتدفق فيه 
غاضبة 
وأولئك الذين یبحرون ئي المواء 
سيرون تلج صدر الصيف الواسع 
یتساقط 
ستبدل محر کات الزیت 
أغنيتها 


والطیارون الذین بلا نظر ات سیقوسون 


حواجبهم. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 
Quieto‏ 


Quiero pintar de blanco la hierba 
de la pradera 

y el compacto césped que recubre 
los jatdincs; 

todos pensarán que venció la 
fuerza del desierto 

y yo seré durante años el Dueño de 
la vida, 

dejando que me acaricie la tibieza 
del sueño alado 

y bebiendo al atardecer lo que 
brotó del rocío; 

mi pincel será la cascada cuyo 
estruendo nunca percibo 

y mi pintura las aguas que en ella 
se enroscan futiosas, 

y los que pot los aires naveguen 

verán caer la nieve del pecho 
abierto del Verano, 

variarán de canción los motores 
aceitosos 

y enarcarán las cejas los pilotos sin 


mirada. 


بیدرو کاسارییغو 


سأرقص بين الأوراق ال 
شقرها البرد 

وسيرقص آخرون معي» 

وسأستخدم عضلاتهم ا حریجة لأشدّ قوسي 
الجديدة 

وأغرز في قلوهم رسائل 
حب متوسلة 

سيجففها من دون شك طاث 
Jal‏ ؛ 

وسأخطف من الأطفال اللامبالاة ال 
i p‏ 

سأشرب السائل الذي يتدفق مع 
الیل 

سأسلخ جلد وحید القرن 
الضخم 

سأزور ا حکایة فتصیر ا حکایة 
ملکی؛ 

سأستولي على حقول الذرة والشکاوی بلا 
سیب 

سأقسم كنز القرصان كي آخذه 
كاملا 

وعندما تحين ساعة 
(dy‏ 

عندما تُغرق الأوهام 
احخیبة 
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Danzaté entre las hojas 
chamuscadas por el frío 

y los demás conmigo, 

pero ellos caerán extenuados 

y sus músculos heridos servirán 
para tensar mi nuevo 06 

y clavar en sus corazones 
suplicantes mensajes de amor 

que sin duda secará el aliento de la 
lluvia; 

y arrebataré a los niños la dejadez 
que me apasiona, 

beberé el líquido que corre con el 
Nilo, 

despojaté de su piel al fornido 
rinoceronte, 

falsearé la leyenda y ésta me 
pertenecerá, 

poseeré los campos de maíz y los 
quejidos sin motivo, 

dividiré el tesoto del pirata para 
llevármelo entero, 

y, llegado el momento de mi 
muerte, 

cuando las ilusiones ahoguen el 


desengaño, 
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وستنعم عليكم روحي 
بابتسامة. 


في ul‏ أخرى 


أين هي الثمرق 

ٹمرتنا نحن الضعفاء؟ 

البرتقالات تقع دائما 

d‏ أيد أخرى. 

TW m^ أهر‎ 

كل هذه الأغصان المنفصلة؟ 

الدم يخفق 

في الحدائق السفلى 

وٹمة شلالات صفراء 

في الغابات العليا. 

ليش هناك ذنب» 

هناك جرح فحسب! 

زحاج نظاراتنا ضد 
الرصاص 

وثمة حروب في كل 
عيوننا! 

لأننا لا نعرف أن ea‏ 

لأننا لا نعرف أن ننظر 


مثلما تنظرن آنتن أيتها الأمهات! 


أهي ue‏ الأنانية 
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nada quedará sin ser devuelto 
y mi alma os alegrará con una 


sonrisa, 


En otras manos 


¿Dónde está la fruta, 

para nosotros los débiles? 

Caen las naranjas siempre 

en Otras manos. 

¿Por nuestra culpa, madre, 

todos esos gajos desprendidos? 

Redobla la sangre 

en los huertos de abajo 

y hay cascadas amarillas 

en los bosques de arriba. 

¡No hay culpa, 

sólo hay herida! 

Cristales antibalas los de nuestras 
gafas 

¡guerras hay en todos nuestros 
ojos! 

¡Porque no sabemos mirar, 

porque no sabemos mirar 

como miráis las madres! 


¿Es la fiebre del egoísmo 
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lo que atenaza nuestros cotazones? 

cHay todavía en nosotros 

una espiga de trigo? 

¡Fuertes son los que aman a los 
débiles! 

¡Débiles somos los amados por los 
fuertes! 

¡Y nuestra única misión 


es salvar a las madres! 


Eres río 


Mis labios 

son como dóciles 
ruidosas segadoras rojas 
que piden 
gasolina 

porque besarte 
es cortar hierba 
hierba 

hierba 

olor a hierba 
olor a hierba 


recién cortada. 


وعلم النبات. 


حسدي 


عشب Y‏ يقطفه أحد 
عشب تدوسه الریح 
JAN‏ حذاء فارغ. 


فراشك 
هو A‏ 

أنت فر 

فر يکي 

تحت ذراعي اللتين من حشب 
شب لا يعرف الولوج 
ed‏ 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية) 
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Mi cuerpo 

es hervidero de hierba 
helada 

que enseria anatomía 

y botánica. 

y mi cuerpo 

es enseñanza 

hierba que nadie recoge 
hierba que el viento pisa 
hierba que se hace suela 


de mil zapatos vacíos. 


Tu cama 

fría y pedregosa 

es el lecho de un río: 

Eres río 

eres río que llora 

bajo mis abrazos de madera 
madera que flota 

madera que no sabe penetrar 
eres río 

eres río que se desborda 
eres tío y en mis labios 


en mis labios desembocas. 


KASEM JEBARA قاسم جبارة‎ 


قاسم جبارة بريشة سعيد فرحان 
وداعا يا رحم الأم 


* شاعر عراقي» ولد سنة 1955 في جنوب بغداد» وانتحر باطلاق النار على رأسه في منفاه في فینا 
عام 1987ء بعدما اشتری مسدساً قديماً من بائع خردوات وکتب: "کل أعضائي هادئة باستشاء 
العراق". لم يحسن التصویب. فبقي مشلولاً في الستشفی إلى أن فارقته الحياة. هاجر إلى فبينا عام 
7 وهناك راح تارة یبیع الجرائدء وطوراً ينظف مصنعاً أو يبيع الاکولات في الطریق, بینما 
انصرف في الآن نفسه إلى دراسة الهندسة المعمارية» "لكي نبني مدينة على أنقاض مدينة الثورة", 
كما كتب إلى صديقه الرسام سعيد فرحان. تزوج واستقر بعد سنوات من التشرد» لکن زواجه لم 
ينجح وانتهى بالطلاق عام 1986 الر محاولة انتحار فاشلة لزوجته. كان شديد الذكاء وعميق 
الثقافة وصاحب فكاهة سوداء لاذعة؛ لكنه كان ذا طبع غريب منسزو متحفظ غير اجتماعي 
منسحب. رفضي وصموت. م يكف عن الکتابة مثلما لم يكف عن قریق ما یکتب: وكان یکره 
اللشر ويهرب منه, حد انه i‏ يدشر شيئا برغبته» بل كان اصدقاژه من شعراء ورسامين هم الذین 
یبعٹون بقصائده للدشر, ول تصدر له تالا أي مجموعة. 
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تخطيط بالألوان المائية لليلة الأولى من السنة 


c pl‏ وحوانيت مغلقة 

وأناس طول الليل یغتون 

تاریخ يرحل في قارب 

رداء يتأر جح دون ماس 

وبي یدخل في عصبة حشاشين 
أحراٌ موحلة مرخ 

وأناسٌ ييكون بلا أحزان. 

على الشرقة فة كاميليا سكرى gio‏ 
في الشارع ليس سوى النارنج 

وحمار يعوي طول الليل ولا أحد يسمعه 
وكما قلت لكم: 

في تلك الشرفة كاميليا 

وعلى هذي الشرفة 

أنفٹح كالآس. 


سياحة بحرية 


التوهج يحمل زرقته 
ويواصل تحمیعھا ٹی الضفاف 
ثم یطفتها في الخواتم 
لی صمت بوصلة 
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في حكاية آبکم أو 

في سوار نزيل 

المراكب عائدة دون أشرعة 
والمظلات مغمورة بالمياه. 
في الحديقة يوقفيٰ ¿bs‏ 
مشهد جاموسة 

تمخر البحر نحو الضفاف. 


أغنية الطفل الأصم 


لا أريد الفراشة» عندي على المنضدة 
قارب وشموع 

لا أريد الفراشق عندي هلال حديد 
وعندي Qr?‏ الذي ابتلعته النجوم 
لا أريد الفراشة» عندي نافذة 
وأغان على بركة في الجدار 

كلما سقطت نحمة وسطها 
تحركت نحوي دوائرها 

دائرة دائرة دائرة 

لا أريد الفراشة 

لا أريد الفراشة 

لا آرید سوى ن<حمة واحدة 


اتل السا iu‏ 
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(البوابة وهي تسیر AS‏ باقلاء قالت: Ge‏ الليلة موزارت) 
لا إيقاع على الأقراط 

حشب الأرضية يتركها تتزحلق مثل إناء صبئي 

النافذة رداء من طين 


تدخل منها الأمواج مكهربة 
يتبعها سيل أناشيد 


لن نترك هذي الليلة باب الدار 
فقریباً ستطير الآنية الصينية 

d‏ داخلها كيس فواكه 

أو ماء ا حتّانین المبارك 

وداعا يا رحم الأم 

سلاما يا مفتاح البيانو 

yA vf,‏ مثل جنين فوق الطبق 
ولدت اليوم La‏ 

الس علابائ تد كارا وحنیناً s pol‏ 
وت ركت حبل السري على المصباح 
لا حاجة لي إلى الماء 
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فالشمس ستدخل من شباك الدهر 

قصب الأهوار يصاحبها 

وحفيف رسائل 

ار E Jta soe‏ الذي 
oM‏ على طبق الخوص, أخوض 

بلا اسم أو أوصاف» بلا دين أو وطن 

أتذكر al‏ أحببت بلا فائدۃ تروحت وطلقت 
فقریاً ue‏ أوحالي في شارع موزارت 

كتبي ورسائل أحبابي. 

لو كانت بوابة منزلنا صادقة 

ما فكرت ببغداد 

ولبقيت هنا تحت الثلج 

منتظرا موزارت. 


www.ibtesama.com 


GU CHENG غو تشنغ‎ 


الشاعر مات منذ وقت طويل 


٭ شاعر صيني» ولد في بيجينغ في 29 تشرين الأول عام 1956ء وانتحر بشنق نفسه في بيته في 
اوكلاند يوم 8 تشرين الأول 1998 بعدما شج رأس زوجته كزي بي بفأس, ما أڈی إلى مقتلها. 
كان من ابرز اجددین في الشعر الصيني في القرن العشرین, وانتمى إلى تيار "الضبابیین" وهم 
مجموعة من الشعراء احدئین الذين برزوا في مرحلة ما بعد ماو. كان للطبيعة حضور جوهري في 
قصائده الاولى, ثم انتقل تدريجا من الغنائية الشفافة إلى التجريبية القصوی, حتى ان قصائده في آخر 
مراحلها باتت تشبه البازل وانغلقت على نفسها تماما. كان يكره المدن ويشعر فيها انه "حشرة 
معلقة على لوح بدبابيس". غادر الصین إلى أوروبا عام 1987ء ثم هاجر مع زوجته وابنه إلى 
نیوزیلندا حيث شرع بداية في إلقاء بعض ا حاضرات في جامعة اوکلاند. لكنه سرعان ما طرد da‏ 
فعاشت العائلة من تربية الدجاج وبيع البيض. كان على خلاف دائم مع زوجته. ولطالا ردّد انه 
يتمنى لو تقتله, وهو الذي كتب: UI‏ مجنون MU‏ فقط يداي طبيعيتان". من أعماله: "عيون 
الظلام' "ملف بولين"؛ "زئيق سائل": "مدينة" "ملکوت البنات" و"أزهار بلا اسم". 
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مأساة الشاعر 


قال الشاعر 


الأرض تفاحة 


قالت الشمس 
سأحرقها حي تحمر 


هكذا حف البحر 

وا حقول ali‏ كانت حضراء cad‏ 
غبارا 

لا مفاجأة في أن أربع قرميدات فقط 


نحت من الحريق 


وماذا عن الشاعر الکرم؟ 
لقد مات du‏ وقت طویل 


لکن gil‏ هناك» داحل قصائده» 
الدودة ال نخرت التفاحة؟ 


العودة 


لا تنامي» لا 
يا see‏ الدرب لا تزل طويلة 
لا تقتربي کنیا 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
The Poet's Tragedy‏ 


The poet said 
The earth's an apple 


The sun said 


Pll burn it red 


So the sea went dry 

Fields once green flew with 
dust 

There's no surprise only four 


bricks got tight out of the fire 


What about the honoured poet? 


He died long ago 


But isn't there in his poems, 


The wotm that drilled the apple? 
ړم‎ 


The return 


Don’t go to sleep, don't 
Dear, the road is long yet 


don't go too near 


غو تشنغ 


من غوايات الغابة» Y‏ تفقدي 


الأمل 


أكتبي العنوان 

بالئلج على يدك 

ار نکی على AS‏ 

وسنعبر الصباح الغائم 

واذ نرفع ستارة العاصفة 
الشفافة 

سنصل إلى مسقطنا: 

فرص آرض أحضر 

حول معبد قسم 


هناك سوف أحرس 

أحلامك المتعبة 

m‏ لقان الليل 

تارك فقط الطبول لمحت 
والشمس 


بینما وراء العبد 
امواج صغيرة ستعر بش 
بھدوء على الشاطىء 


ثم تعود مرتحفة. 
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the forest's enticements, don't lose 


hope 


Write the address 

in snowmelt on your hand 

or lean on my shoulder 

as we pass the hazy morning 

lifting the transparent storm 
curtain 

we'll arrive at where we are from: 

a green disk of land 


around an old pagoda 


there I will guard 

your weary dreams 

and drive off the flocks of nights 
leaving only bronze drums, and 


the sun 


As beyond the pagoda 
tiny waves quietly 
will crawl up the beach 


and draw back trembling. 
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dea‏ حارج لوج اج 


استمرٌ البکاء طوال 
الليل 

وعندما طلعت الشمس 

التمعت حبات المطر 

قبل أن تتبخر. 

guten] 

كنت أعرف أن السماء زرقاء 

of,‏ الأشجار هناك في الخارج» تقارن 
بين أوراقها 

تطقطق صنوجها 

Ll o aia‏ حشرات مفترسة 


كم کل شيء بعيد... 


في ما مضى كنا ضعفاء كزيز 
الصباح 

ذي الجناحين الرطبين. 

كانت الأوراق كثيفة» US‏ 
qe‏ 

MAS 
نعرف‎ 

نعرف فقط أن الأحلام قد 
u‏ 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
Summer outside the pane‏ 


The crying lasted long through the 
night 

when the sun rose 

the raindrops glittered 

before steaming away. 

I didn't wipe the glass: 

I knew that the sky was blue 

and that the trees were out there, 
comparing their hair 

clacking their castanets 

pretending to be huge predatory 


insects. 
It all is so distant... 


Once we were weak as morning 
cicadas 

with wet wings. 

The leaves wete thick, we were 
young 

knowing nothing, not wanting to 
know 

knowing only that dreams could 


drift 


غو نشنغ 


وتقودنا إلى النهار 
وأن الغیوم يمكن أن تمشي في الريح 


مثلما یعکن مياه البحيرة أن تخزن الضوء 


Ad 8l داحل‎ 


الیرم أنظر إلى الأوراق الخضراء 
الخضراء 

وما زلت لا أريد ان أعرف 

ما زلت ۸ آمسح الزجاج. 


آمواج من حبر الصيف الأحضر تعلو 
وقبط 

حاذیف تقر ع الباب 

سالك تشق التيار اللامع 

ولا تکف ضحكة ثوب أحمر للسباحة 
عن الاحتفاء ٠‏ 


کم كل شيء يعيد 
ذلك الصيف م يزل Wla‏ 
لكن البكاء توقف. 


العدرّ في مواقع دفاعية 
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and lead us to the day 


that clouds could walk in the wind 


that lake water could gather light 


into a glinting mirror. 


Now I look at the green green 
leaves 
I still don't want to know 


Still haven't wiped the glass. 


Ink-green waves of summer rise 
and fall 

oars knock 

fish split the shining current 

a red-swimsuit laughter keeps 


fading 


It all is so distant 
that summet still lingers 


but the crying has stopped. 


صر 


Enemy In Defensive Positions 


The important thing 15 to escape 


My horse is bamboo 
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Bamboo branches hanging high 3 عالية‎ das أغصان الخيزران‎ 
in the room الغرفة‎ 
I will ride it and jump سأمتطيها وأقفز‎ 
towatds the sun-blurred barren نحو الأر ض القاحلة ال تغشاها‎ 
land. الشمس.‎ 
nd 
The Truth of It حقيقة المسألة‎ 
The flashy urn says: تقول الحرة البهرجة:‎ 
I'm worth a thousand hammers قيم تساوي ألف مطرقة‎ 
the hammer says: تقول المطرقة:‎ 
l've broken one hundred urns. کسرت مئة جرة.‎ 
The blacksmith says: يقول امحداد:‎ 
I have made onc thousand صنعت ألف‎ 
hammers مطرقة‎ 
The great man says: يقول الرجل العظيم:‎ 
I have slaughtered one hundred قتلت مئة‎ 
blacksmiths. حداد.‎ 
Then the hammer says back: ثم ترد المطرقة:‎ 
I have also killed one great man 02 
The urn says: So what? I've sealed فتقول الحرة: ما هم؟ اا‎ 
In me the ash of that great man. في داحلي رماد ذلك الرجل العظيم.‎ 


2 ر 


هل حصل ذلك في الأمس؟ أم في 
الیوم 
الذي سبقه؟ 
في أي حال» حصل في ما مضى: 
ورميناه في زرقة السماء. 


يا للدوار» كانت الأرض 
¿al‏ 

تتمايلان بفظاعة الواحدة حول 
TEN‏ 

فتحنا أيدينا الدافئة 

و انتظر نا عقاب 


` 
- 


الله , 


ولكن لا رعد» لا برق 

بل الحجر فقط يتهاوى نزولاً. 
وماذا عن ذاك المنديل؟ 

استقرٌ على رأس شجرة عتيقة. 
مذاك 

d‏ نرہ 

من جدید 
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Partners 


Was it yesterday? The day 


bcfore? 
Anyway, it was before: 
We wrapped a stone in a 
handkerchief 


Threw it up into the sky's blue. 


What dizziness, the carth 


and sky 

Swinging terribly around each 
other 

We opened our warm hands 


Waited our punishment from 


God. 


But no thunder, no lightening 
The stone silently floating back. 


What about that handkerchief? 


It stood at the top of an old tree. 


From then on 
we never saw it 
again 


Anyway, 
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it was a long time ago. حصل هذا منذ وقت طويل.‎ 
Only the loyalty of a stone وحده إخلاص ا حجر‎ 
Thinks forevet of its lovely بشريكه‎ Ee did 
partner. de 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية» 
نقلھا عن الصينية آرون کرین» 
في "أزهار بلا C]‏ منشورات 
"جورج Aja‏ نيويورك» 
2005( 


NILGUN MARMARA نیلغون مارمارا‎ 


٭ شاعرة ترکیة ولدت في اسطنبول في 13 شباط عام 1958( وانتحرت برمي نفسها من شرفة بيتها 
في الطبقة السادسة يوم 13 تشرين الأول 1987. يقول شهود عيان V]‏ ۸ تطلق صرخة واحدة أثناء 
وقوعها. تابعت دراسات جامعية في اللغة والآداب الانكليزية في "جامعة البوسفور". وكانت 
رسالتها تتمحور حول الشاعرة الأميركية النتحرة سيلفيا بلاث» التي كانت نيلغون تكنّ ها إعجابا 
شديدا وتتماهی M‏ فضلاً عن Mine!‏ بالشاعر و. ه. أودن وتأثرها بنبرته. يتأرجح شعرها بين 
الحلم والواقع» ويعبّر عن حقائق الحياة» وعن أنا الشاعرة الجريحة والغریبة الباحثة عن انتماء ما؛ 
عن مأوى لأنوثتهاء لکیافا. كانت مولعة باليتولوجياء ولدیها حس ناتیء بالعدمية يصفع صفعاً في 
غالبية نصوصها. "الكتابة هي الجنس الثالث" لطلما رددت. هي التي هربت إلى الأدب بسبب 
عجزها عن التأقلم مع احیاق وبسبب حنينها الدائم إلى طفولة فردوسية مفقودة. نشرت قصائدها 
t‏ عدد من الجلات الشعرية, لکن كتبها كلها صدرت بعد وفاقا. من أعماها: "قصائد مطبوعة 
على الالةالکائبة' "نصوص" و"الفگرة مراد" 
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44 
نعم للأصفاد J!‏ جاجیة 


يا أيتها الحياة» عودي 
بانزلاقة دافئةء 

وأنت یا 2 لا تستسلمي» 
دعي هذه العصافير المعتمة كلها 
اي تحط على Si‏ 

تحجب قسماني» 

لا تتركي ألم 

عبدة النوافذ يُرى» 


دعي حیاتھا تقع قي الیاه... 


مشنقة من فوس قرح 


تنحت المرأة الوحيدة الحجر 
ععرفتها 
للماضی 


آملة في أن يحدث الستقبل؛ رعا. 


حاضر‌ها ضائع» 
ولذا تحط 


على رأس الشجرة ال جلبتها إلى البيت» 


ورسم 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 
Yes to glass handcuffs‏ 


Life, come back 

With a warm glide, 

Earth, don't quit, 

Let all these so datk birds 
Perched on your raft 

Cover up my looks, 

Don't let the pain 

of this slave to windows be seen, 


Let her life fall to the water... 


1ع 


Scaffold from the rainbow 


The Present has no body. 


The solitary woman carves the 
stone with her knowledge of 
the past 


hoping the future will be, maybe. 
she smells her stone 


and the sculpture crumbles... 


Her Present 1s lost, 
and so she perches 


on top of the tree she brought 


home, and paints 


نيلغون مارمارا 


¿Ll jor‏ سقفهاء ماضيهاء مستقبلها 
وکل ما حوطا؛ 


ضائم هو حاضرها. 


p 


نوطاتھا الموسيقية» 


تضع خرزاتھا في الضوء من أجل السماء. 


هي لا تدفع 5 باهظا لقاء 
حیاها؛ 

العالقة بين صمت 
اللا جدود 

وصخب ا حدود. 

عندما تتوقف» 
تنهار 

الطريق الى تمشيها... 


ضائع هو حاضرها 
ولذا تکتب 
داخلھاء خارجهاء 
والأرض تكتب 
والسماء والمياه. 
السفينة الي ركبت على متنها 
غرقت عندما غادرقا. 
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Het walls, her ceiling, her past 


and her future and all over; 


the branch breaks... 


Her Present is lost. 
She puts her musical notes in order, 
her beads in the light for the 
sky. 
she does not pay much for her 
existence, 


caught between the silence of the 


infinite 
and the noise of the finite. 


When she stops, the road she walks 


on 


falls apart... 


Her Present is lost 
and so she writes 
she writes in depth 


her indoors, her outdoors and the 


earth 
and the sky and the water. 
The vessel she had boarded 


sank when she got off. 


كانت الظلمة نفسها هناء 

الخفاش نفسه» 

قبل أن تُجنّ ماغنوليا. 

كان للجذة بيت ضخم 
مشع 

بنوافد طويلة. وعلى أريكتها 

فبران زهرية ولدت 

كنا نقرأ جرائد حدّي اللامبالية 
co UI‏ 

ہینما نداعب al‏ القضيبية 
ونخشاها. 

كان والدي شاماناء عاطفة غامرق 

في ضوضاء وجعنا كان دمية 
حرقاء. 

على منحدر بیتناء كانت pilas‏ صلاة 
مخادعة 

تلاقينا في الصباح» تلاقینا ٹی 
السای 

و کانت أكاذيبها أعماقنا 
€ 

استعراض طویل لا QU‏ له... 

العتمة نفسها ظلت ^s cua‏ المرآة 
نفسه» 


بعدما غسل هذا do ai‏ هاتين 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
Magnolia‏ 


It was the same darkness here, 
the same bat, 
Before magnolia went mad. 


Granny had a huge beamy 


house. 
It had long windows, on her sofa 


Lay the pink of mice born 
dead. 


We'd read granddad's delicious 
phlegmy newspapers, 
While caressing and fearing our 


phallic mom. 


Dad was a shaman, sole affection, 


In the clamour of our pain he was a 


clumsy puppet. 

On the slope to our home, prayer 
birds of no integrity 

Met us for morning, met us for 


evening, 


Their lies had been the deeps of us 


all: 
A long, never ending parade... 


The same darkness was still here, 


the same mirror bat, 


After this face washed off these 
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hands, اليدين»‎ 


After magnolia went mad. ماغنوليا.‎ cr بعدما‎ 
مهم‎ 
Untitled Text 1 1 بلا عنوان‎ 
How many times more shall I die کم > بعد ينبغي لي أن اموت‎ 
here? هنا؟‎ 
Where you have exacted the cloud, هنا حيث اغتصبتم الغيمة)‎ 
the go-between of the sky and الو سیط بين السماء‎ 
the earth? والأرض؟‎ 
m 
Untitled Text 2 2 بلا عنو ان‎ 
Cast a cold eye 7 إرم نظر ; بار‎ 
On life, on death, الحياة» على الموت»‎ 17 
Horseman, pass by. وامض > أيها الفارس.‎ 


(عن لغة وسيطة: الإنكليزية» 
ایرادامء اسطنبول» Lanas‏ لنا) 


www.ibtesama.com 


JOE BOLTON جو بولتون‎ 


رسالة الرجل الميت إلى أرملته الحزينة 


* شاعر أمبركي؛ ولد في SES‏ في 3 كانون الأول عام 1961ء وانتحر باطلاق انار على نفسه 
صباح 20 آذار 1990ء في اليوم التالی لتسليمه أطروحة ا اجستیر التي كان يعدّها في جامعة أريزوناء 
بعدما قال لصديقه إنه SE‏ عن الشعر. كان y Ul‏ وعصبياً وحنونا وغامضاء یدن بلا انقطاع, 
وصاحب ADS‏ لا تستكين. يؤكد رفاقه وأساتذته أنه كان ليعيش أطول لو كره نفسه أقل. عرف 
بضع علاقات حب فاشلق لكنه نادرا ما كتب عنهاء حدّ أن ضمير ال "نحن" شبه غائب تماما عن 
نصوصه. كان منجذباً إلى شعرية شارل بودلير وجيمس رايت» والشاعر الأميركي peli‏ هارت 
كراين. كتب شعراً بحدس بالوحدة والعنف والموت» وتتميز قصائده بحس رومنطيقي "طفولي" 
وحنين غاضب وإبقاع مغنطيسي وعاطفية فائضة وغنائية مرهفة بعيدة عن سردية الشعر الأميركي. 
تكاد كدمات روحه القلقة تكون ظاهرة على كل كلمة من کلماته, لكنه كان یکٹر من اللجوء إلى 
التکرارن ما شکُل إحدى نقاط ضعف تجربته. من أعماله: "ایام الصيف الفائتة" و"النوستالیا 
الأخيرة". 
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ها هي ذي صفحي» نصفها عتمة؛ ونصفها 
الثاني صمت. وتأمل 

أن تحد أخیراً الطريق إليك الي لم أعثر 
عليها أنا قط. 


تحوي کل ضجري» قرفي 
e‏ 

والأشياء gl‏ أقوها عندما أكون فلا 
غاضبا أو عاشقا. 


مثل المياه هي. تحمل غرقاها الذين بلا 
أسماء. 
مثل الوقت هيء محض وسيلة لقتل 


الوقت. 


- کذبت بین الفينة والفینة - أعترف‎ aal 
لترضيك:‎ 

Gy‏ واهما منها في التعویض عن شعوري 
بالتقص 

ازاء ما لم یکن فقط کافیاً بل أكثر 
من ¿DU‏ 

الاتکال على اللغة كان سبب 
خر اها. .. 

ولکن في أحد الأيام ستکون کل ما يبقى 
مي 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
Page‏ 


Here is my page, half darkness, half 
silence, hoping 

To find at last the way to you I 
could not find. 


It contains all my boredom, sickness 
and desire, 


Those things I say in drunkenness, 


in rage or love. 


Like water, it holds its drowned who 
are without names. 
Like time, it is just a way of passing 


the time. 


It lied now and then - I confess - 
for your pleasure: 

Some misguided aim of 
overcompensation 

For what was not only enough but 
much too much. 

Reliance upon language was its 
undoing... 


But someday it will be all that is left 


of me 


جو بولتون 


عندما الوت یزعج هوامشها کنورس علی 
شاطیء ما. 

جل ما آرادته il‏ ید ضعيفة أو 
شابة 

وعینان تتغیران قلیلا عندما ترفعان نظ LA‏ 
ال العا لم من جدید. 
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When death will bother its margins 
like gulls along some shore. 

It wanted only the touch of hands, 
frail or young, 

Eyes changed a little as they lift back 


to the world. 


m d 


رسالة الرجل ا میت إلى أرملته 
حزینة 


pu‏ واحد لعضلة الدم في دماغي السکران 
من حصة أ و کسجینه الأحيرة» وأتذكر کل 
ما ينبغي لي تذكره. كنت غارقا إلى ما 
فوق رأسي في الشفق. في البعید كانت 
أبنية حجرية ضخمة تتورم بالعتمة. 
8+ لي کان 
تقد 7 الآلام الانسانية. أنا مرتاحٌ OY‏ 
بعد کل أعوام البحث عن مكان لأستلقي 
فيه. وإذ أتأمل النجوم ترعى طوال الليل 
في السواد الأزرق» أصير أجل من أن 


هف اخ 


The Dead Man's Message to 
His Grieving Widow 


One lurch of the blood muscle, my 
brain drunk on its final fix of 
oxygen, and I remembered 
everything that mattered. | was 
over my head in twilight. In the 
distance, large stone buildings 
swelled with darkness. Your face, 
white and insistent among the 
shadows, was a composite of 
human pain. ] am rested now, after 
thosc ycars of looking for 
somewhere to lie down. Watching 
the stars graze all night across the 
blue-dark, I have grown beautiful 
beyond recognition. 


ind 


مواقف للراشدین 


هذه ا حر کات ال نقوم يما 


لنجتمع 


Adult Situations 


These moves we make 


To do and un- 
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ونفترق 


من مسافة. 


يا مذي الموسيقى» 
يا لمذا الشفق» 
فو 

> بالأناقة 

لا ایة له. 


الي نرتادھا 
تصمد أمام كل شقراء 


بحيء وترحل. 


الدن تستمر: 
الأضواء تستمر 

في المدن. السيارات 
تذهب إلى البحر. 
البحر يستمر. 


ما يبقى متا 

يدوم ف أقل 

ما نحن عليه: قي السيارات» 
المدن البيضاء. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


Do each other 
Must be lovely 


From a distance. 


Such a music, 
Such a twilight, 
A surfacing, 

۸ sense of style 


No end to it. 


The white hotels 

We check into 

Keep standing. They 
Survive each blond 


Who comes and goes. 


Cities go on. 
The lights go on 
In cities. Cars 
Go to the sea. 


The sea goes on. 


What's left of us 
Lasts in what is 
Least us: in cats, 
In the twilight 


Of white cities. 


جو بولتون 


في بیوتناء 

3 خراناتناء 
vu‏ نرتديها 
على أمل ul‏ 
سوف تخلعها. 


الأضواء عند شاطىء نیو بورت 


آه لو كان هناك وقت لکل شيء 
(وهناك وقت)؛ لو كان لذلك الضوء 
الومض 
الذي يصعق ا حیط ا ٰادیء ¿ses Ti‏ 
y)‏ معئ)؛ لو pa‏ عام 
العوالم هذا 
أكثر من جرد متحف 
اشيء 
فقدناه (وسيصير)... ولكن ليس 
الليلة. 
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In our houses, 

In our closets, 
Clothes we put on 
In the hope of 
Taking them off. 


مم 
The Lights at Newport Beach‏ 


Oh if there were time for everything 


(And there is); if that 
phosphorescent light 


Stunning the Pacific meant anything 


(And it does); if all this world of 
worlds might 


Become more than the museum for 
something 
We have lost (and it will)... but not 


tonight. 


الليلة» با حبي شاطىء نيوبورت يحترق بکل Tonight, love, Newport Beach is‏ 


بساطة» 


الأبنية تشتعل تحت 
السماء؛ 


simply on firc, 
The buildings blazing up under the 
sky, 


والشوارع تركضء رؤوسها في اللقدمة نحو The streets running headlong into‏ 


الق 
لو کا کرو حا 
رغباتنا 


the sca. 


Oh if we were more than the sum of 


our desires 
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(لكننا لسنا)؛ لو كنت أستطيع أن Al‏ 
4 

تتجاوز هام الصفر... لك متعب من 
الكلمات 

ومن كل ما هرب 

منه. آرید فحسب أن ری الکون 


Ky 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


(But we're not); if there were a 
language 1 

could find to get beyond the opacity 
of zero... But Pm tired of words 

and all we turn 


Away from. 1 just want to watch the 


universe burn. 


E 


أغنية لثقال, لا ُغنی 


قل: الثلج ینجرف عبر بلده ضمره عند 
الغسق» 

واصغ إلى الألفاظ تموت ئي غرفتك 
الخالية 

كمثل ثلج ینجرف عبر بلدة صغيرة عند 
الفسق. 


قل: تساقطء أيها الطر | بینما الطر يتساقط 
عليك 

ولكن اعرف أنه كان ليتساقط فی كل 
xis‏ 


قل: هذا الما ¿A‏ وليكن ذلك Las‏ 
DEL‏ 

قل إن السکاری الذین یرقصون و سط 
التقاطع 


عند الثالثة فجراً ما كان عليهم أن 


Song to Be Spoken, Not Sung 


Say snow drifting through some small town 
at dusk, 


And listen to the syllables die in 


your bare room 


Like snow drifting through some 


small town at dusk. 


Say Fall, rainl As the rain falls 


down on you 
But know it would have fallen 


anyway. 


Say this world, and let it be enough, 


for once. 


Say the drunk dancing in the middle 


of the intersection 


At three in the morning didn't have 


جو بولتون 


يصيروا 

خضراء ثم صفراء ثم حمراء ثم حضرا من 
حدید. 

قل إنه ما كان عليك أن تشعر .كن 
ذراعيك. 


قل: هذه الحياة) وليكن ذلك ¿Lis‏ 
DEL‏ 


لوحة بحرية: دستن. فلوريدا 


البحر يرتفع في أقواس زرقاء صغیرة؛ 
كما لو أنه مليء بالدلافين 

الى ستتارحح بصمت 

طوال الیل 

في ضوء القمر بعیداً عن الشاطىء. 


سماء زهرية A‏ العتمة 
غرباً فوق الخليج. 
على الطريق العامة 
الى نما سی 
الأضواء تترنّح, 
بلوها الواهن 

مثل فكرة برتقالة 
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to go on 


Turning green, then yellow, then red, 


then green again. 


Say you didn't have to feel the one 


you love 


Grow distant in the parentheses of 


your arms. 


Say this life, and let it be enough, 


رچ 


for once. 


Seascape: Destin, Florida 


The sea lifts in small blue atcs, 
as if full of dolphins 

that will rock soundlessly 

all night 


in the moonlight far offshore. 


۸ pink sky drags the darkness 
westward over the Gulf. 
Along the highway 

to Panama City, 

the lights stagget on, 

their color frail 


as the idea an orange has 
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عن نفسها 
قبل أن تشرع في الدمو. 


هل الطريق من هناء 

هل الطريق من هناك 

قزل ال 

هي الأغنية الوحيدة ال يستطيع تذكرها 
في العتمة. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


of itself 


before starting to grow. 


It is this way, 

It is that way, 

the sea says - 

The only song it can remember 


in the dark. 


REETIKA VAZIRANI ريتيكا قازيراني‎ 


* شاعرة هندية, ولدت في نيودهي في 11 آذار عام 1962( وانتحرت بقطع شرايين رسغها بسكين 
مطبخ في واشنطن يوم 17 تموز 2003 بعدما محرت ابنها جهان البالغ من العمر سنتین؛ في "جرية" 
مزدوجة مروّعة. نشأت في البنجاب. ثم هاجرت مع عائلتها إلى الولايات المتحدة عام 1968( Es‏ 
استقرت في ماريلاند. كانت امرأة ودودة ومنفتحة. وعلى قدر كبير من الجمال. نالت شهادة 
ماجستير في الآداب من جامعة فرجینیاء قبل أن تبدأ نضاغا الصعب في سبيل ترسيخ حضورها 
الشعري في الأوساط الأدبية الأميركية. مارست التعليم والترجمة» وترجمت. في ما ترجمت؛ مختارات 
من الشعر المندي. ۸ توفق في زواجها الأول؛ ولا في علاقتها مع صديقها qui‏ الشاعر يوسف 
کومونیاکا الذي حاز جائزة بولیتزر للشعرء والذي كان والد طفلها. كانت الشاعرتان الأميركيتان 
الكبيرتان ماریلین هاكر وريتا دوف مؤمنتين بموهبتهاء وبصوقا الشعري "الحكواي والمتعدد النبرة", 
كما وصفتاه, وقد ساندتاها كثيرا. نشرت في عدد eS‏ من ا جلات والأنطولوجيات الشعرية, 
وصدرت فا جموعتان خلال حیاتھا: "فيلة بیضاء" و"فندق العالم". 
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478 
هذه أناء لست في الممزل 


الوقت متأخر في المدينة وأنا نائمة. 
هل ستعاود الإتصال؟ هل سمعت 
(من فضلك اترك رسالة بعد 
الصفير) 
تشیکوف؟ ارس ب. أصفق 
را ی کب لاک 
e‏ الوقت ف المدینة ونائمة أناء 
وإذا دنا وجهك مني مثل خريطة 
مألوفة 
من التشرّد: العا م القدیم» نصف SJ‏ 8 
ا جحجدید 
(هذه أناء أترك رسالة بعد 
Te‏ 
آنذاك ستطیر الرومنطیقیة في المرحلة الأخيرة 
من سباق التناوب: أسلم العصا 
وتختفي 
في المدينة» الوقت "eo‏ وأنا نائمة 
مع زیجات يبدو كأفا تحدث نا 
على حين غرّة» تخلص نا طوال سنة تقريباء 
اترك T‏ بعد الصفیں ۱ 
سأترك لك الفتاح؛ استمعُ إلى الشريط 
عندما gl‏ أو ارفع 
السماعة. 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 
It's Me, I'm Not Home‏ 


It's late in the city and I'm asleep. 
You will call again? Did I hear 


(please leave a message after the 


beep) 
Chekhov? A loves B. I clap 
for joy. B loves C. C won't answer. 
In the city it's late, I'm asleep, 


and if your face nears me like a 


familiar map 


of homelessness: old world, new 


hemisphere 


(it's me leave a message after the 


beep), 
then romance flies in the final lap 
of the relay: 1 pass the baton 
you disappear 
into the city, it's late and I'm asleep 
with marriages, they tend to drop 
by, faithful to us for about a year, 
leave a message after the beep, 
I'll leave a key for you, play the tape 


when you come in, or pick up the 


teceivet. 
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It's late in the city and I'm asleep. الوقت متأخر في المدينة وأنا نائمة.‎ 
Please leave a message after the beep. بعد الصفير.‎ TA من فضلك انرك ر‎ 
۰ں ۳۳۳م‎ 
Today I am الیوم‎ uf 
Today I am an egomaniac. مهوو 7 بذاتی.‎ (53 Ul 
Everyone | know and love is an كل من أعرفه وأحبّه مهووس‎ 
ego-maniac. بذاته.‎ 
It's fun to get work done and be من السلي أن يكون المرء هكذا وأن یستطیع‎ 
this way. Jus S ¡Lél 
Sometimes 1 need cheering up but أحیاناً أحتاج إلى ما يرفع من معنویاتی لكي‎ 
then remind myself کر نفسي‎ 3 
it's time to be an ego-maniac. „Ji zne بأن الوقت حان لكي أكون‎ 
You can even flatter me and I'll like سعکم حؾ أن مدحونِ وسأعشق‎ D 
it. TOU 
And I'll flatter you and mean it وسأمدحکم بدوري وساعی ما أقوله من‎ 
from the bottom of my huge, صميم قلي الضخم»‎ 
huge heart. الضخم.‎ 
مم‎ 
Lullaby öy yÅ 
آ‎ would not sing you to sleep, son. لن أغتي لك لتنام یا بئ.‎ 
I would press my lips to your ear بأذنك‎ Sis سوف ألصق فقط‎ 
and hope the terror in my heart وآمل أن يقلقكَ الرعب الذي في‎ 


stirs you. قلي.‎ 


480 
خدعة 


ceu M اُحد‎ t 
سأخدعکم:‎ 
ميتة‎ gU سأتظاهر‎ 
لبعض‎ ai ستبکون على‎ 
الوقت‎ 
ستتكلمون على روعي وطيبي لبعض‎ 
الوقت‎ 
وعن جمال تقاسيمي‎ 
امندیة.‎ 
سسٌلبسوني حلة عروس‎ 
۶ ۶ 0 . P 
ستضعوني ف تابوت خشي أبيض‎ 
وتغطونه عمليون زهرة‎ 
وزهرة.‎ 
آنذاك يا أعدائى و أصدقائي‎ 
الأحبّاء‎ 
سأنسى كل الخير والشر الذي فعلتموه‎ 
لي‎ 
أمضيت وقتا رائعا على‎ ab وسأقنع نفسي‎ 
أجلء في أحد الأيام‎ 
سوف أخدعكم‎ 
pes سأنام‎ 
و أحلم بعیدا عنكم بحياق ا حقیقیة!‎ 


(عن لفتها الأصلية: الانكليزية) 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 
Trick‏ 


One of these days, 

Pll play a trick on you: 

Pll pretend Pm dead 

And can heat vou no more. 

You shall cry over my body for a 
while 

Talk about how fantastic and kind I 
was for a while 

And how beautiful my Indian traits 
were. 

You would dress me like a bride 

Put me in a white wooden coffin 


And cover it with a million and one 
flowers. 

And then, my beloved enemies and 
friends 


I'll forget about all the good 


and evil you did to me 
Pll convince myself that I had a 
wonderful time on this Earth. 
Yes, one of these days 
I'll play a trick on you 
And Pl finally sleep 
And dream my real life away from you! 


ABDALLAH BOU KHALFA عبداللہ بو خالفة‎ 


انتحرت مع أوراق الصباح 


* شاعر جزائري. ولد في 7 كانون الثاني سنة 1964 في مدينة بسكرة في الجنوب الشرقي من البلادء 
وانتحر بأن ارتمى تحت عجلات قطار في قسنطينة يوم 2 تشرين الأول 1988. مسقطه هو تلك 
الدينة التي أحبّها أندره جيد وأقام فيها مدق والتي يقال إن ابن خلدون شرع في كتابة مقذمته 
الشهيرة فيها. تابع بداية دراسات في علم النفس قبل أن يتحوّل إلى قسم الفلسفةء وانتمى خلال 
المرحلة الجامعية إلى ا حزب الشيوعي. فغرف كوجه من وجوه الكفاح الطالبي ضد التيارات 
الأصولية التي كانت بدأت تظهر في الجزائر في تلك الفترة. لكته انقلب في شكل مفاجىء وغرق في 
أزمة نفسية آلت به إلى معسكر الإسلاميين. aio‏ بطبعه وروحه. وقد E‏ مرارا عن إعجابه 
بالشاعر التروبادور رمضان مود الذي عاش ومات متشرداً في شوارع بسكرة. كان متأثرا على 
المستوى الشعري برامبو وايلوار» رغم أن قصيدته غير الناضجة ¡glas‏ ركاكات كثيرة. نشر معظم 
قصائده ونصوصه في الصحافة الجزائرية» ولم تصدر هذه في کناب سوى بعد موته» وذلك عن 
منشورات الکتبة الوطنية سنة 2005. ۱ 
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التروبادور 1 


صار d‏ كل یوم 

يحدثها عن نشیدہ... في كل يوم يموت 
مع الكلمات القليلة في فمه الطری 
وق كل يوم يجالسها الغرباء eh‏ من الدمع 
زغرودة للكروم ا لحمیلة 

يبن من الياسمين السلا م 

يبي من الانتحار الندى 

بعدما كان يصب الماء في الأنعام 

لم يكفه الصبا 

م تكفه یحور 

يسير في القفار لا يلوي على العصور 
وإن تمادت المدينة الصغيرة 


وقيل اسنانه جیاد تصهل» ويداه امرأة 

من مطر 

وقيل عيناه تتنهدان بالريح 

وقيل أيضا: قلبه مفتوح للقتلى وللسفن المحطمة 
ولباریات كرة القدم المتعلقة بالقسم الشرق... 
وقیل في لسانه ا حروف 
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بلهجة الدموع والدفوف 
بلهجة الصفصاف الصديق 
بلهجة الفجر 

بلهجة الأجيال والشحر. 


التروبادور 2 


أعاد الشموس للأغنيات 

aul‏ العصافير للأمنيات 

أعاد النهارات للقادمين 

وقال ها: 

علميين الفراق 

أنا سید الیائسین 

فتحت الرژی وانتحرت مع آوراق الصباح 
مع النور والسحب الشجرية انتحرت 

ومن شفتيك تفجّرت الطرات الي می إلى اللیل. 
إن انتحرت 

وناديت في كل كهف بصوتٍ/خراب 

يا رفاق الخراب 

رون على جبهة اللاجئین 

مدنا 33533 

كي تزول الحدود 

بين عي والجائعين 
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دمعي سافرت إلى الغيوم الصديقة كي تزرع 

العشب في نبضات الحقول 

he‏ نحو عاشقة 

تحعل القلب ساقية والحجارة قبلة 

نحو عاشقة تسكن في جميع الجهات 

وتشرب من أمطار الزهرة 

الشعرای الأطفال» التلاميذ 

والفتيات اللواق رفضن إهداء صورهن إلى JM‏ 
ايجار 


التروبادور 4 


لم أكن عالقا في الغروب 

لم اکن صامتاً في افروب 
كنت بين الرن غازياً موقا 
عندما رفرف الورد أشرعة d‏ 
دمي 

واعتراني السلام 

مدنا وم 

عندما رفرف الورد 

أوغلت في عشبة القلب 
طرّزتٌ في حسدي لغة للعيون 
TAY‏ 

احرجت من quo‏ ازات 
فنشفها البحر 
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کي يغمد البين في صفحات كتابي 
سيق ادن 

قرأت الوداع في شفرات النجوم 
فقيّدي اليأس من داحلي 
والأغاني: 

- ما الأغاني؟ 

De‏ یله جر 

- وحسمي 

جسني صمغ یعلو البخور 
والمصابيح رياح تتدلى 

من شرايين الرژی 

من جسد الطير 


من حوف على قوس قزح. 


التروبادور 5 


لوحوا لي 

لوحوا بالحواء 

لوحوا بالدعاء 

إن في الکان القدس أستنطق ا حمر 
حت استنطق الخد والهائمين قاصفا 
kys‏ 


کان في كل نبض حنین 
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صار فی كل عرق من الجسم ألف سجين 
حين طال الخلاء 

صارت الزمزمة 

صار عمر بین البرق والمنشدين 

ناديت البرق 

أيها الكهل: سر في المسافة بين 

النعش والمقصلة 


ليست الوردة إلا قوقعة 

نما الرحلة دوما رائعة 

ها دمي المطفأ في تحاویف الرحلة 
مثبتة على جدران مدرسة. 
أین c‏ 

علصقاني وخرائط عيوني؟ 
كنت قاطم طریق؛ قائد فيلق 
ا حرائم 

جریمة الشعر 

جريعة السفر 

ag >‏ الكبرياء 
OS ,‏ اللغم ارتعد من البراءة 
ونمل من الصحراء 

ها أنذا أسير إلى ثنايا نفسي 
نازفاً في كيان القرون. 


KAREEM 1 T کریم حومار‎ 


هكذا أموت سالماً فی حديقة جنونی 


* شاعر مغربی, ولد سنة 1972 في مدینة صفرو وانتحر بشنق نفسه يوم 4 آذار 1997 بعدما 
كتب إلى صديقه قبل أيام من رحيله رسالة يقول فيها: "عين الأشباح تطاردي صباح مساء". 
تابع دراسته الابتدائية والإعدادية في مدینة بن سلیمان. وحصل على شهادة البكالوريا في 
أصيلة سنة 1987ء ثم انتقل إلى فاس لتابعة دراسته الجامعيةء S)‏ ظروفه الصحية الصعبة حالت 
دون متابعته دراسته. بدأ يدشر قصائده باكرا à‏ عدد من الصحف الغربية, کجريدة "العلم" 
و"الإتحاد الاشتراکي" UM ea y‏ كما عمل مراسلا لجريدة "الاختيار الديمقراطي". كان هامشیا 
ومنسحباء ¿gls‏ بصمت ويكتب بصمت. تشي قصائده بموهبة شعرية لا لبس فيهاء ولكن لم 
يُعط ها أن تتبلور أكثر وتتوغل في نحت الشكل وعناصره البنائية. تحضر في معظم نصوصه. 
حضوراً طاغیاً Y,‏ وأكاد اقول ous CU!‏ الوت والوحدة وا زن والجروح وافزعة 
والهاوية. تر مت بعض نصوصه إلى اللغة افولندية. له مجموعة شعرية واحدق نشرها له 
اصدقاژه بعد موته. في عنوان "تقاسيم على آلة الجنون". 
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سفر داخلي 


أمشي ليس في طريقي غير نوافذ مشرعة على ضياء من خرير دمي. قلي مكفن في هواه» قدماي 
بلا وقع. أمشي على رصيف الغواية ولیس في هذه الطريق غير الضياع الرابض في أنفاسي» غير 
al‏ أحلم بجسور الصباح» أتعب» أرتاح» أسند قامي على هواء على لذة هاوية تؤنس اللظی» ثم 
أمشي . حتما سأصل محنون أو حمولا في نعش کلمات تنوّر صرخات» حتما سأصل Y‏ 7 
بلا وجه تزين حصرها عشنقة: 

لنجوم الغد 

سأصلي حي التعب» 

سأقرأ ما تحهله الأيام 

لن أنتهي أبدا 


الوقت جرح في صدر أيامي» وأحلامي على حبل غسیلء وأنا حالس في زاوية بعيدة من نفسي 
اتفحص أعماقي. ثمة Mi gaa yh‏ بشهوة» ویأس NU‏ بين ظلاله يصغي إلى قلقي مرتبكا. at‏ 
وجۀ طافحٌ بالمرائي وحزن يضحك حن ا حنون. ٹمة بحمة فرحة ترقب سقوطي كريشة طائر 

رحل أو كحجرة تنضح بالدم الفاسد» غير al‏ في المكان الشتعل من نفسي أحلس على أريكة 
من هواء مسامي» في جيوبي ورف ذابل وقي يدي فنجان تشربه الريح: 

سراب کل الظنون» 

الطريق المذهولة 

تفر من حطوي» 

ليس في حلمي غير الفرح 

فرسي الشهوة 

"ETE 


uiy 
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الطيف نفسه یمر في صباح ثلجي يوزع جرائد بالية على الموتى ويكتب على شواهد القبور اسم 
الذي سافر داحل ذاته و لم يعد. الطيف نفسه يعبر شارعا في منفى أوهامي في يده مزق جريدة 
تحكي عن حمامة نزعت ريشها كي لا ترحل وعن كلب يفتش في قمامة paal‏ عن EH‏ 
السحري: 

أصدقائی» 

F‏ وأنا أتسلل إلى مكاي العهود داخل أعماقي 

وحدت افاویق وجذت قناعا ون 

فمشیت کفارس مهزوم: 

مبتهجا با ماقة 

أشرب من نبع الدهشة 

لا آرتوي أبدا 


لا رتوي. 


الید 


اليد سك ناي الكلمات 
اليد تنسج خیوط الاشراق 
اليد دم نار 

والقلب وردة صغيرة 

في كف إله یسکني 

اليد بريق الصدى في الأنفاق 
رذاذ في الموت» 

اليد رنین سلاسل من الماء 
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اليل سيفن رهيف قي يد الشاعر 
AL. š ALS 5 1 ap‏ 


مسافة قلق مائي 

مرهقة أحنحیق مثقلة 
مشلولة نشونء 

قلي يلبسه اخجل» 
فارحلي يا عصافير Al‏ 
ذبل الیا مین في فمي 
وشقائق النعمان 

مغمورة برماد عظامي 
هكذاء pil‏ > سالا 
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Qaem حديقة‎ d 

لي أنخابي iiu‏ 

PAR‏ ا 

us las فارحلي‎ 

الوحود 

سيجيٰ هواء الصمت 

وذاك الحب فر من صدري» 
ما أضاعين؟ 

أنا الذي 

أعلن موني العجوز 
فارشقييي يا ريح الزمن 
بحجرء ولا تأحذیی 

في مداك M‏ 

واتركي نشيدي یکمل موته 
العظیم... 
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OA‏ اف جاعة 
3 كف السماء 7 
تشیر إلى الإنتظار 
رايت حنجر القسوة 
يطعن الثواني 

والثواني ورقة خریف 


بين حیوط الريح تستريح 
قلت: 
dl‏ البحر قطرة في حوف وردة 
والوردة قطفتها يد حمقاء" 

قلت: 

"رأيت ا حاء تعانق الباء 

والألف ترقص على إيقاع النون". 
قيل code‏ نصيبي من الحنون. 


مشهد 


ریت الشعب مشغولاً بدفع العربة إلى الأمام 
ریت مره ی الوا 
ONE‏ من العشاق ینتحر 

رایت Lal,‏ يحمل مقصلة 

حاکما حمل مشنقة 

رأيت الجميع بحارب ا حمیع؛ 

uf,‏ لم أشارك في المهزلة. 


Il 


الانطولوجیا الصغرى 


خمسون شاعرا منتحرا 
(بحسب سنة الولادة» من الأقدم إلى /حدث) 


"وازنت كل شي» وبکل شيء فكرت: 
النون الآية دو إهدار i‏ للأنفاس» 
إهدار í‏ للأنفاس Lal‏ بدت السنون الاضية. 
متوازن مع هذه الحیاق هو هذا الوت" 
ولیم باتلر TO‏ 
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www.ibtesama.com 


شارلوت میو 


CHARLOTTE ۳۷ 


* شاعرة بريطانية, ولدت في لندن في 15 تشرین GU‏ عام 1869( وانتحرت بشرب ميد للجرائیم 


يوم 24 آذار 1928. 


البيت اشادیء (مقطع من قصيدة 
طويلة) 


ظني أن روحي مراء 
کمثل روح سیف أو وردة 
قرمزية: 
لكن عندما يموت هذان 
يكونان قد عرفا ساعة بحدهما. 
آنا أيضاء أكون قد عرفتهاء 
لأن محروقة ومطعونة ومخنوقة: 
من رأسي إلى oat‏ 
قدمي» 
وألمي قاتل لذيذ. 
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The Quiet House 
(extract) 


I think that my soul is red 


Like the soul of a sword or a 


scatlet flower: 
But when these are dead 
They have had their hour. 
I shall have had mine, too, 
For from head to feet, 


I am burned and stabbed and 


strangled, 


And my pain is deadly sweet. 
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The things that kill us seem تقتلنا تبدو‎ aJ الأشياء‎ 
Blind to the death they give: تفای عن الموت الذي تمنحه:‎ 
It is only in our dream الاشیاء الي تقتلنا‎ 
The things that kill us live. تعيش في أحلامنا فحسب.‎ 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 


لیوبولدو لوغونس 


LEOPOLDO LUGONES 


* شاعر أرجنتيني؛ ولد في ريو سيكو في 13 حزیران عام d874‏ وانتحر بمريج من الزرنيخ 


والكحول في ايسلا ديل تيغريه يوم 18 شباط 1938. 


أمواج رمادية 


النسمة تشن وشن حد JË uif‏ 
الشفقة. 

النهار طویل و حزین. 
العنصر 

ينام نوم الرمل 
الثقيل. 


ما تمطر. من المطر الذابل 
تتصاعد 
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Olas grises 


Llueve en el mar con un 
murmullo lento. 

La brisa gime tanto, que da 
pena. 

El día es largo y triste. El 
elemento 


duerme el suefio pesado de la 


arena. 


Llueve. La lluvia lánguida 


trasciende 
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رائحة الزھر البارد 
والباهت. 

طويل النهارٌ وحزين. ويفهم 
AV‏ 

أن هكذا هو الوت... أن هكذا هي 
الحياة. 


pipa تمطر. طویل‎ dod 
النهار.‎ 

ٹی الرمادي البعيد تغور 
الروح. 

فا تمطر... ویتمی 
الرء رغم ذلك 

ألا يتوقف المطر أبدا. 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانیة) 
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su olor de flor helada y 
desabrida. 


El día cs largo y triste. Uno 


Comprende 


que la muerte es así..., que así es 


la vida. 


Sigue lloviendo. El día es triste y 


largo. 


En el remoto gtis sc abisma el 
ser. 

Llueve... y uno quisiera, sin 
embargo, 


que no acabara nunca de llover. 


RAYMOND ROUSSEL ریمون روسیل‎ 


* شاعر فرنسي. ولد في باریس d‏ 20 كانون aui‏ عام 1877ء وانتحر بابتلاع حبوب Mya‏ في 
بالیرمو يوم 14 تھوز 1933. 


Adieu وداغ‎ 
Ne me chetchez point, لا تبحثوا عي يا‎ 
compagnons ر فاقي‎ 
Et toi, mére, ne m'attends pas à وأنت يا أُمَّي» لا تنتظريئ على‎ 
diner. العشاء.‎ 
Va, Femme, essuie les perles de ¿YY امسحي‎ cel هيا اذهي يا امر‎ 
tes larmes دمو عك‎ 
Et dis à ma bien - aimée - - ee وقولي‎ 
Que je n'ai pas rencontré الى لم أجدها‎ 
Sur cette terre على هذه الأرض‎ 
Ht qui viendra, que e 
Je le sais, أعرف‎ 
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Comme tout dans ma vie, مثل کل شيء في حيافي»‎ 
Quand il sera trop tard - - بعد أن يفوت الأوان‎ 
Dis-lui que je l'ai devancé dans قولي لها إن سبقتها ئي‎ 
le voyage الرحلة‎ 
Et que je l'attends, cla آنتظر‎ al 
Une main dans ma poche et حيبي والثانية في‎ X 
l'autre dans mon triste passé, A أمسي‎ 
Sur l'autre rive عند الضفة الأخرى‎ 
Du coeur. من القلب.‎ 


(عن لغتھا الأصلية: الفرنسية) 


لیون دوبیل 


LEON DEUBEL 


* شاعر فرنسي, ولد في 22 آذار عام 1879 وانتحر غرقا d‏ فر الارن يوم 10 حزیران 44913 


بعدما حرق كل مخطوطاته. 
قبر الشاعر 


عبر الدروب الوعرة حيث تدلف 
ا حیوانات التوحشة 

وفوق قمة منبهرة ترتفع كنبع ماء 
ذهي» 

يغذي الشاعر حزنه 
لري 

رفیقا أسطوريا للنسر 
والعقاب. 

عند قدمیه الر حال الضائعون 3 
عبودية مزدوجة 

یضاعفون بلا هوادة جهودهم 
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Tombeau du Poéte 


Par les sentiers abrupts où les 
fauves s'engagent, 

Sur un pic ébloui qui monte en 
geyser d'or, 

Compagnon fabuleux de l'aigle 
et du condor, 

Le Poéte nourrit sa tristesse 
sauvage. 

A ses pieds, confondus dans un 
double servage, 

Multipliant sans cesse un 


formidable effort, 
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ويثلبون بین الفینة والفينة 
اندفاعته؛ 

لكنه يرى في البعيد ضفافا 

هو بالفطرة لا يسمع الإهانة 
المعتوهة» 

ويعرف بثقة إلى أي كاهنة 
سکری 

سوف تعمد y dalla‏ احد 
الأيام؛ 


eM 

ها هو ذا عضی على درب 
الشمس ا حذفة 

لكي یکتشف أخيراً زرقة 


أرضه! 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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Les Hommes, par instants, 
diffamaient son essor; 

Mais lui voit au loin s'allumer 
des rivages. 

Et nativement sourd à l'injure 
démente, 

Assuré de savoir à quelle ivre 
Bacchante 

Sera livrée un jour sa dépouille 


meurttie; 


Laissant la foule aux liens d'un 
opaque sommeil, 

Pour découvrir enfin l'azur de sa 
patrie 


Il reprend le chemin blasphémé 
du soleil! 


VACHEL LINDSAY ٹاشل ليندسي‎ 


* شاعر أميركي, ولد في ایلینوي في 10 تشرين ai‏ عام 1879 وانتحر بشرب سائل منظف يوم 
5 كانون الاول 1931. 


Caught in a Net شباکھا‎ d عالقا‎ 
Upon her breast her hands and فوق صدرها كانت يداها‎ 
hair وشعرها‎ 
Were tangled all together. بعضها ببعض.‎ izo 
The moon of June forbade me قمر حزيران لم‎ 
not - - یقمعیٰ‎ 
The golden night time weather بل إن طقس الليل الذمي‎ 
In balmy sighs أمرني‎ 
commanded me في تنهدات منعشة‎ 
To kiss them like a feather. کمٹل ریشة.‎ i بان أقبلها‎ 
Her looming hair, her burning شعرها الذي يلوح ويداها‎ 
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كانت كلها متشابکق الأبيض 
بالأسود. 


أنا البعيد عنها في هذه الليلة - 
صلیت لأنال نعمة أن أحلم 
yl‏ أقبل روحها 

في حضم الأبيض والأسود. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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hands, 

Were all tangled, black and 
white. 

My face I buried there. 

There I decided to die. And I 
prayed - 

So far from her tonight - 

For the grace of dreaming 

That I am kissing her soul 


Amid the black and white. 


جون غولد فلیتۂ 


JOHN GOULD FLETCHER 


| 


* شاعر أميركي؛ ولد في اركنساس في 3 كانون الثاني عام 1886ء وانتحر غرقا في بحیرۃ قرب 


منزله يوم 20 ايار 1950. 
E)‏ 


في الساعة الأولى» كما لو أن أحدهم 
Ju‏ "افض!". 

في الساعة الثانية» كما لو أن أحدهم 
Ju‏ "امش!". 

وغرق بحم الشتاء الذي يشبه عين 
الثور الصبورة 

تحت الأفق الأبيض عند 
الشمال. 

في الساعة الثالثة» كما لو أن أحدهم 
ui" ¿Ju‏ عطشان"؛ 

في الساعة الرابعة» كانت الأرض كلها 
جامده: 
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Spring 


At the first hour, it was as if one 
said, “Arise!”. 

At the second hour, it was as if 
one said, “Go forth!”. 

And the winter constellation 
that is like a patient ox-eye 

Sank below the white horizon at 
the north. 

At the third hour, it was as if 
one said, “I thirst"; 


At the fourth hour, all the earth 


was still: 
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M E 
وانقضت‎ 
وانفجرت؟‎ 

وأغرق الط الودیان والسهول 
والتلال. 

قي الساعة ا خامسة استولت العتمة 
على العرش؛ 

في الساعة السادسق اهترّت الأرض 
وبکت الریح؛ 

في الساعة السابعة كانت البذرة 
المخبوءة قد tos)‏ 

في الساعة الثامنق أنحبت الشبح 
وماتت. 

في الساعة التاسعة, أقفلوا 
القبر؛ 

وصمتت الأرض آنذاك 
لثلاث ساعات. 

ولکن ‏ الساعة الثانية عشرة» انبحست 
زنبقة وحيدة من الظلام 

وتبعها فوج کامل من 


الزهور. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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Then the clouds suddenly 
swung over, stooped, 
and burst; 

And the rain flooded valley, 
plain and hill. 

At the fifth hour, darkness took 
the throne; 

At the sixth hour, the earth 
shook and the wind cried; 

At the seventh hour, the hidden 
seed was sown; 

At the eighth hour, it gave up 
the ghost and died. 

At the ninth hour, they sealed 
up the tomb; 

And the earth was then silent 
for the space of three hours. 

But at thc twelfth hour, a single 
lily from the gloom 

Shot forth, and was followed by 


a whole host of flowers. 


أرتور كرافان 


ARTHUR CRAVAN 


| 
TM — d 


نس 


* شاعر سويسري/ aglap‏ ولد في لوزان في 22 أيار عام 1887ء وانتحر غرقاً في خليج مكسيكو 
يوم 15 تشرین YH‏ 1918. كان ملاكماء وعشيق الشاعرة الاميركية مينا لوي. 


هاي! (مقطع من قصيدة طويلة) 


كل شيء يبدو جميلاً هذا السای 
بمذا الحزن کلب 
فاي ارتباك هو ارتباكي؟ 
Nr Jui‏ 
السلام؛ المؤسسات الكبرى» 
الباصات والقبور؛ 
الحقول» الرياضة» 
العشيقات» 
> حياة الفنادق الي لا عکن 
تقليدها. 


da أن أكون في فيينا‎ 5 4f 
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Hi! (extrait) 


Ce soir, quelle est ma méprise, 
Qu'avec tant de tristesse 

Tout me semble beau? 
L'argent qui est réel, 

La paix, les vastes entreprises, 
Les autobus et les tombeaux; 


Les champs, le sport, les 
maitresses, 

Jusqu'à la vie inimitable des 
hótels. 


Je voudtais étre à vienne et à 
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Calcutta, كالكوتاء‎ 
Prendre tous les ttains et tous أن أصعد على متن کل قطار وکل‎ 
les navires, سفينة)‎ 
Forniquer toutes les femmes et أن أضاحع كل النساء وألتهم کل‎ 
bâfrer tous les plats. الأطباق.‎ 
Mondain, chimiste, putain, c En «Ale کیمیای‎ dle إحتماعي»‎ 
ivtogne, musicien, ouvriet, موسيقي, عاملء رسٌام» يملوان»‎ 
peintre, acrobate, acteur; e e 
Vieillard, enfant, escroc, voyou, عجوز» طفلء حتالء سوقي» ملاك‎ 
ange et noceur; وعربید؛؟‎ 
Millionnaire, bourgeois, cactus, مليونير» بورحوازي» صبار زرافة أو‎ 
girafe ou corbeau; غراب؛‎ 
Láche, héros, négre, singe, Don بطل» عبد. قرده دون حوان»‎ cob 
Juan, souteneur, lord, paysan, صیاد»‎ TW قواد» لو رده‎ 
chasseur, industriel, صناعي»‎ 
Faune et flore: ا یوان والنبات:‎ 
Je suis toutes les choses, tous les أنا الأشياء كلهاء الرحال كلهم‎ 
hommes et tous les animaux! وا حیوانات جميعها!‎ 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 


MARIO DE SA - CARNEIRO ماریو دي ساو کارنیرو‎ 


* شاعر برتغالي» ولد في لشبونة في 19 ايار عام 1890 وانتحر بالسم في باریس يوم 26 نيسان 
6. يقال إنه كان عشيق بيسوا. 


im Lu 
Quando eu morrer batam em فلتخفق الأجنحة حين‎ 
latas, أموت»‎ 
Rompam aos saltos e aos pinotes, ولتشرعوا في القفز والدوران»‎ 
Façam estalar no ar chicotes, نادوا على المهرّحين والبھلوانیین‎ 
Chamem palhagos e acrobatas! ولتفرقع الألسنة في اطواء!‎ 
Que o meu caixão vá sobre um burro تابوتي على ظهر مار‎ Ja 
Ajaezado à andaluza... شرع على الطريقة الاندلسية...‎ 
۸ um morto nada se recusa, لا 7 فض طلب میت‎ 
Eu quero por forga ir de burro. | dis وأنا أريد الرحيل‎ 


(عن لغتها الأصلية: البرتغالية» 
مع استشارة الت ر جمة الفرنسية) 
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JOSE ANTONIO RAMOS SUCRE خوسيه أنطونيو راموس سوكريه‎ 


* شاعر ففزويلي, ولد في كومانا في 9 حزيران 1890( وانتحر بابتلاع حبوب منومة في غرفة أحد 
الفنادق في جنيف يوم 13 حزيران 1930. 


Preludio نذير‎ 


أريد أن أقيم بين عتمات شاسعة لأن Yo quisiera estat entre vacías‏ 

tinieblas, porque el mundo lastima کا‎ s ۰ 

cruelmente mis sentidos y la vida Wee d T 
8 ٩ 5 لے ) كمحبو به و فحه د‎ p 

me aflige, impertinente amada que TUUM eut 

me cuenta amarguras. qM لي‎ 


p 


في السابق تخلت عي الذكريات: Antes me habían abandonado‏ 
ud‏ الآن فهي هرب وتعود بإيقاع los recuerdos: ahora huyen‏ 


y vuelven con el ritmo de i 
أمواج لا 3 ٹل ذا‎ 
infatigables olas, y son lobos 2-5 JS مواج لا نتعب؛ و‎ 


aullantes en la noche que cubre el تعوي ف اللیل الذي يغمر الصحراء‎ 
desierto de nieve. بالئلج.‎ 
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El movimiento, signo molesto de la : PRA الحركة؛ إشارة الو اقع‎ 
realidad, respeta mi fantástico asilo; ملاذي الغر ائی؛ اكا جا‎ 


la muerte es una blanca Beatriz, y, TUNE 
: : : + ف زور‎ 
de pies sobre el creciente de la luna, وسوف تزور بحر وجاعی بینم هي‎ 


visitará la mar de mis dolores. Bajo واقفة على هلال القمر. نحت رقيتها‎ 
su hechizo reposaré eternamente y مار تاح إلى الأبد ولن آشتعی بعد الان‎ 
no lamentaré más la ofendida من ا لحمال الجر یح ولا من الحب‎ 
belleza ni el imposible amor. Lal 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية) 


ادمون هنري کریزینیل 


EDMOND - HENRI CRISINEL 


* شاعر سویسري: ولد في کانتون فود في 2 كانون yel‏ عام 1897( وانتحر غرقاً في بحیرة ليمان 


يوم 25 ايلول 1948. 


أعرف أن ٹمة ورودا عند النافذة 
(مقطع من فصيدة طويلة) 


البيت نائ أم#سكانه فلا. صرحة 


طويلة تقطع الصمت Ay abd‏ كلاب 


- 


السلالې باب ُفتحء ثم يغلق. في 
جوار غرفي امرأة تحرجر نفسهاء 


متنهّدة تنهدات US‏ طالعة من هاوية. 


iix 


او 


و سی مو خفقيف a‏ 
على الطاولة. لكأن هذه المرأة بحهد 
نفسها في محو بقعة ماء بقعة خيالية 
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À la fenétre, je sais qu'il y a 
des roses (extrait) 


La maison dort, mais non ceux qui 
l'habitent. Un long cri, soudain, 
rompt le silence, secouant les chiens 
de garde. D'autres chiens, au loin, 
leur répondent. Un pas sourd fait 
craquer le bois de l'escalier, une porte 
s'ouvre, se referme. À côté de ma 
chambre, une femme se traíne, en 
poussant des soupirs qui montent 
d'un abime. Elle s'assied. Avec effroi, 
j'épie un bruit sec et saccadé, 
frottement d'un faible doigt sur la 
table. On dirait que cette femme 
s'épuise à effacer une tache, une 
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ماء تقض راحتها. Ji J‏ أن أرى 
هذه المرأة تنام وعيناها Eos‏ 
كل ليلة» المشهد نفسه يتكرر بلا 

هوادة. "كفي عن ذلك!ء صرعت 

ها أخيرا. Yol‏ تعذبین هكذاء 
أو سيطلع الضوء في الغد على رجحل 
ميت» بلا حرح ظاهر ا" م 
جوابا. البيت نائی أما سكانه 
فيواصلون اللعبة» تح ركهم القوة 
الكامنة y‏ الظلمات» أمام شهود 
باردي الأعصاب. l‏ 


(عن لغتها الأصلية: الف رنسية) 
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petite cache imaginaire, qui lui óte le 
repos. Je crois voir cette femme 
dormant, les yeux ouverts. Chaque 
nuit, la scène se répète, 
invariablement la même. «Arrétel» 
lui criai-je enfin. «Par pitié, ne me 
tourmente pas ainsi, ou demain, le 
jour se lévera sur un homme mort, 
sans blessure apparenteb Il n'y a pas 
eu de réponse. La maison dort, mais 
ceux qui l'habitent continuent le jeu, 
mus par la force qui git dans les 
ténébres, devant d'impassibles 
témoins. 


JACQUES RIGAUT 


* شاعر فرنسي. ولد في باریس في 30 كانون الأول عام 1898( وانتحر يإطلاق النار على نفسه يوم 
9 تشرين الثاني 1929ء في سن الثلاثين كما كان قد أعلن سابقا. 


أنا من حزب الموت 


pl,‏ جميعكم شعراء وأنا من حزب الموت. 
AS‏ الروايات» اشتروا 
السيارات» أين أحد الشجاعة الكافية 
لكي all‏ من كرسي أو أقاوم طلب 
صديق» أو لكي أفعل اليوم غير ما فعلته 
البارحة؟ quis LÍ‏ فتشبه بالتأكيد 
كولاجا قدیما. على غراركم, آهنیء 
نفسي ab‏ كما أناء بلا إرادة. إرادتكم 
تكفي» لقد فقدتم Gm‏ الحكم علي. من 
المزعج أن يكون الرأي المسبق في متناول 
كل الناس الساحطین, «S‏ على الأرحح 
الموقف الوحيد الصحيح. ولكن لا يمكن 
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Moi je suis du cóté de la mort 


Vous étes tous des poétes et moi je 
suis du cóté de la mort. Mariez- 
vous, faites des romans, achetez 
des automobiles, oú trouverai-je le 
courage de me lever de mon 
fauteuil ou de résister à la demande 
d'un ami, ou de faire aujourd'hui 
autrement qu'hier? Et ma chasteté, 
C'est absolument comme un vieux 
collage. Comme vous, je me loue 
d'étre tel que je suis, sans volonté. 
Votre volonté, ca suffit, vous avez 
perdu le droit de me juger. Un peu 
génant qu'il soit à la portée de tous 
les gens aigris, mais le parti pris est 
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probablement la seule attitude حال الخلط بيئ وبين احرمین‎ CN 
valable. On ne peut pourtant pas من العمر انان‎ SUD اس‎ 
me confondre avec les chevaux de : 


, ومد‎ +el 1 a 2 
retour. J'ai vingt-deux ans, je n'ai كود‎ a ۱۸ وعشرون عاماء‎ 
pas eu un amour malheureux, je تعيسة» ولست مصابا‎ 
n'ai pas la syphilis! ! بالسفلم‎ 


(عن لغتھا الأصلية: الفرنسية) 


HART CRANE Q3 US هارت‎ 


* شاعر أميركي, ولد في أوهايو في 21 تموز عام 1899 وانتحر غرقا في خليج مكسيكو قبل ظهر 


.1932 يوم 20 نيسان‎ 
Forgetfulness نسیان‎ 
Forgetfulness is like a song النسيان مثل أغنية‎ 
That, freed from beat and من كل وزن أو‎ y يې‎ 
measure, wanders. إيقاع.‎ 
Forgetfulness is like a bird النسیان مٹل عصفور جناحاہ‎ 
whose wings ate reconciled, مروضان؛‎ 
Outspread and motionless, مدودان بلا حراك‎ 
۸ bird that coasts the wind عصفور ينحدر في الريح‎ 
unwearyingly. بلا كلل.‎ 
Forgetfulness is rain at night, ليلي»‎ Ss النسیان‎ 
Or an old house in a forest, or a في غابة» أو‎ ey أو بيت‎ 
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child. طفل.‎ 
Forgetfulness is white, white as أبيض بياض شجرة‎ «ja النسيان‎ 
a blasted tree, (Uan 
And it may stun the sibyl into وقي وسعه أن یفاحیء العرّافة وسط‎ 
prophecy, نبوءاتھاء‎ 
Or bury the Gods. أو أن يدفن الامة.‎ 
I can remember much کنو هو النسيان الذي اُستطیع‎ 
forgetfulness. تذ کرہ.‎ 


(عن لغها الأصلية: الانكليزية) 


RENE CREVEL رینھ کروفیل‎ 


* شاعر فرنسي, ولد في باریس في 10 آب عام 1900ء وانتحر بالغاز في مطبخ بيته يوم 


.1935 حزيران‎ 8 
Nuit لیل‎ 
Doucement pout dotmir à لكي أنام في ظل النسيان هذا‎ 
l'ombre de l'oubli الساء‎ 
Ce soir à p 
Je tuerai les ródeurs ساقتل العسس‎ 
Silencieux danseurs راقصي الليل‎ 
De la nuit الصامتین‎ 
Et dont les pieds de velours noir أقدامهم المخملية السوداء‎ cada الذین‎ 
Sont un supplice à la chair nue الد العاري‎ 
Un supplice doux comme l'aile حناح‎ Jus بر قة‎ is 
des chauves-souris ال خفافیش‎ 
Et subtil à porter l'effroi وبتؤدة حي لتحمل الرعب‎ 
Dans les coins ou la peau se fait inla إلى الزوايا حيث البشرة‎ 
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لتحب أفضل, لتحاف 

من جسد آخر ومن البرد. 

ولکن اي هر ستهرب عبره هذا الساء 
یا de‏ € 

اما ساعة فتيان السوء 


ساعة السوقيين الأشرار. 


عينان واسعتان من ظلال d‏ 


الليل 


ستكونان بالنسبة إلي حلوتين» حلوتين للغاية. 


سجين الفصول الحزينة أناء ووحید 
كجرعة متروكة UU.‏ 
M à 0)0‏ 
ولكن أين يدفق في البعید 
النهر الذي يحتاجه 
عقلي هذا المساء ليهرب؟ 
على الحفاقي ترحل المدن 
عيوها متعبة» la jad‏ 
e‏ 
ووحيدٌ أناء کحرعة متروكة AU‏ 
عینان واسعتان من ظلال à‏ 


الليل 


ستکونان بالنسبة J‏ حلوتین؛ حلوتین للغاية. 


Vi‏ ساعة فتیان السوے. 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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craintive émue 
Pour mieux aimer, pour avoit peur 
D'un autre corps et du froid. 


Mais quel fleuve pour fuir ce 

soir Ó ma raison? 
C'est l'heure des mauvais garcons 
L'heure des mauvais voyous. 


` 


Deux grands yeux d'ombre dans 


la nuit 


Seraient pour moi si doux, si doux. 


Prisonnier des tristes saisons, je 


suis seul, un beau crime à lui 
Là-bas, là-bas à l'horizon. 
Mais où coule au loin 
Le fleuve dont a besoin 
Pour fuir ce soir ma raison? 
Sur les berges vont les villes 


Leurs yeux sont las, leurs 


cheveux brillent. 
Je suis seul, un beau crime à lui. 


Deux grands yeux d'ombre dans 


la nuit 
Seraient pour moi si doux, si doux. 


C'est l'heure des mauvais voyous. 


JULIEN TORMA جولیان تورما‎ 


* شاعر فرنسي. ولد في كامبري في 6 نيسان عام 1902ء وانتحر في تیرول يوم 17 شباط 1933ء 


Euphorismes (choisis) نشوات (مختارة)‎ 
Je suis aussi cette ombre que je suis هذا الظل الذي هو أنا‎ Lal أنا‎ 
et que je fuis: و آهرب منه:‎ 
1 E 

Ombre d'une ombre, dansant sur ظل ظل» يرقص على الحدران المنهارة‎ 
les murs croulants de hasards, 2 E n . 

jusqu' à me devancer en ces d UE un A 
moments où la chaleur le long du تذيبئٍ فيها الحرارة‎ E اللحظات‎ 
dos me dissout dans la vue de cette على طول ظهري على مر أى من هذا‎ 


caricature forcenée qui m'effraie d ۱ 
E الكاريكاتور ا نون الذي یرعبیٰ أشد‎ 
trop pour que je n'en rie pas tout 


من ألا أسخر منه ملء mon soúl. ei‏ 
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Ce n'est pas la lumiére qui m'attire لیس الضوء ما بجذبي بل الظل ما‎ 
mais l'ombre qui me pousse. ipis 
* 

L'homme est un oignon, le d Su بصلة هو الانسان» البصلة الأكثر‎ 
plus noble de la nature, mais c'est ککل‎ MC iss «S da d 
un oignon pelant -comme les 1 i 

autres. 

2 £ 
Une peau, dites-vous? Vous ne أتقولون |« قشرة؟ لا تعرفون کم تحیدون‎ 
croyez pas si bien dire. التعبير.‎ 
Mais si vous l'enlevez, vous en لكن إذا ما نزعتموهاء فستجدون قشرة‎ 3 
trouvez une autre et une autre... 2۱ ال‎ ue ¿lo Lia, شاو‎ zit 
jusqu'au vide central (pas bien eur MM. MM 
grand d'ailleurs). 
Pleurons, pleurons, Crocodiles, لنبك» لنبك أيها التماسيح» يا‎ 
mes fréres. ١ آشقائي.‎ 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 


ايلي سيغل 


ELI SIEGEL 


* شاعر لاتفي/ أميركي ولد في ريغا في 16 آب عام 1902 وانتحر بجرعة زائدة من الأدویة بعد 
معاناته مع مرض السرطان. في بيته في نيويورك وفي حضور زوجته؛ يوم 8 تشرين QU‏ 1978. 


الى ديلان توماس 


آمل aer GE‏ 
(آمل واعتقد ذلك ایضا) 
الناس» .كن فیهم 
¿LY‏ 
سيرونك أكثر على حقيقتك؛ 
ولن يثيروا غضبك 
ال حدّ أن تموت أبكر من 
اللازم. 
أردت أن تقد 
على كل ما فعلت» 
لم تطلب المديح الذي 
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To Dylan Thomas 


I hope that where you ate, 

(I think so, too) 

People, including literary 
people, 

Will see you more as you were; 

And not get you so angty 


You'd die sooner than you had 
to. 

You wanted criticism for 
everything you did, 


You didn't want the kind of 
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cal 

بعدما کیل لك مديح 
T‏ 

cos jf‏ صدقا أكثر من ذاك الذي حصلت 
Ade‏ 


م ترد لأنوات الأدب 
أن تلعب بك» 
وأن تتغذى بدمائك» 
أردت النقد. 
تنله من الأدباء الذين 
عرفتهم» والذين ea)‏ 
معتك. 
کنت غاضبا. 
صرحت» حين عندما كنت dh‏ تقرأ 
في الجامعات 
والقاعات y‏ كل مكان: 
"آلن يعرفي est‏ 
الحميمية لیس dax‏ 
القریبون مي لا 
ينتقدو E)‏ 
الأقرب لا ینتقدونی 
TON,‏ 
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praise you got, 

When you already had been 
praised so much; 

You wanted more sincerity than 
you pot. 

You didn't want egos of 


literature to play about you, 
feed on your blood, 


preterid. 
You wanted criticism. 
you didn't get it. 


You didn't get it from the 


literary people you knew, awed 


by your reputation. 
You wete disgusted. 
You were angry. 


You screamed, even as you were 
famous, reading in colleges 


and halls everywhere: 
“Won't somebody know me, 
Truly criticize me? 
Closeness isn't criticism; 
Those close to me don't criticize 
me; 
Those closest to me don't 


either; 


ايلي سیغل 


وأنا لیس 3 وسعی انتقاد نفسي . 


الأدباء يغمغمون ويتنهدون ويتلفظون 
بإطراءات E‏ 


rl T Y 
قلت: أؤثر أن اعرف‎ 


DEEP 
ان اعرف؛‎ 


على أن MU‏ 


لكنك اشتهرت من دون أن 


رعن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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I can't". 


The literary people hum and 


sigh and utter oily brightnesses. 


You said: “I'd rather be known, 
known, 
Than famous". 


But you were famous without 


being known. 
Then you died. 


This 1s a tribute to the honesty in 


you, which had such a hard time. 


www.ibtesama.com 


KANEKO MISUZU كانيكو ميسوزو‎ 


شاعرة يابانية» ولدت ٤‏ سنزاکي ٤‏ 1 نیسان عام 903( وانتحرت بقطع شرايين معصمها 
يوم 10 آذار 1930. 


Myself, little birds and bells أنا والعصافیر الصغيرة والأجراس‎ 
However wide I spread my مهما بسطت ذر اعي‎ 
arms, واسعاه‎ 
I can't fly as little birds لن يكو ن في وسعي الطیران كالعصافير‎ 
do. الصغيرة.‎ 
But flying birds in the sky لکن تلك العصافیر احلقة‎ 
cannot لا تستطیع‎ 
run on the ground as I do. أن تركض على الأرض مثلي.‎ 
However hard I swing myself, مهما تأرححت وتأرححت»‎ 
I can't ring as bells do. لن يكون في وسعي أن آرن كالأجراس.‎ 
But those ringing bells don't تلك الأجراس ال تقرع لا‎ SS) 
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تعرف 
أغنيات جميلة بقدري. 


أنا والعصافير الصغيرة والأجراس 
c»‏ لغة ¿Ala y‏ الانكليزية, 


نقلتها عن الابانية جانیت 
مالون) 
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know 


as many nice songs as I do. 


Little birds and bells and I 
are so different my love: 
One day I shall be dead, 


but they will keep on singing. 


JORGE CUESTA خورخي كويستا‎ 


* شاعر مكسيكي, ولد في فیراکروٹ في 21 أيلول عام 1903ء وانتحر شنقاً في مكسيكو يوم 13 


.1942 آب‎ 
Un errar soy... تيه أنا...‎ 
Un errar soy sin sentido, coll أنا بلا‎ is 
y de mí a mí me traslada ينقلئي‎ Ji مني‎ 
una pasión extraviada, شغف ضائع»‎ 
y un fin que no es diferido. وهدف لیس مؤجلا.‎ 
Despierto en mí lo que he sido, أوقظ في ما کت‎ 
pata ser silencio y nada كي أصير صمتا وعدما‎ 
y por el alma delgada وكي في الروح الهزيلة‎ 
que pase el azar su ruido. عرر المصادفة هدیرها.‎ 
Entre la sombra y la sombra بين الظل والظل‎ 
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mi rostro se ve y se nombra یری وجهي ذائه ويسميها‎ 
y se responde seguro, وعلى ذاته بثقة یرد‎ 
cuando en medio del abismo عندما في وسط الماوية‎ 
que se abre entre yo y yo mismo, الي تنفتح بي وبيئ»‎ 
me olvido y cambio y no duro. نفسي وأتحوّل ولا أدوم.‎ T 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية) 


ILARIE VORONCA إيلاري فورونكا‎ 


ايلاري فورونكا بريشة روبیر دولون 
* شاعر روما بالفرنسیة ولد في برايلا في 31 كانون الأول عام 1903 وانتحر بابتلاع حبوب 
منوّمة وفتح أنبوب الغاز في مطبخ شقته في باريس مساء 4 نیسان 1946. 


Fragments (choisis) شذرات (محختارق)‎ 
Nulle trace, dans l'air, d'un vol, في امواء لطيران»‎ cod آما من‎ 
d'une voix? لصوت؟‎ 
Et l'écho n'est-il pas le pollen qui في‎ ¿e أوليس الصدى غبار الطلع الذي‎ 
reste dans l'ouie السمع‎ 
quand de ses doigts l'on touche le عندما نلامس بأصابعنا لوح‎ 
minuscule clavier des papillons, الفاتیح الصغیر للفراشات»‎ 
des voix? للأصوات؟‎ 
* 

Que reste-t-il des visages mirés ماذا ييقى من الوجوه المتمرية في‎ 
dans les riviéres JANI 
et qui s'en vont avcc nos sourires تذهب بابتساماتنا ودموعنا إلى‎ uiis 
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nos larmes vets les mets? البحار؟‎ 
* 
Quelqu'un a changé mon visage, آحدهم غير وجهي‎ 
mes mains و يدي‎ 
un sourire trainé dans les claires ابتسامة مسحو 1 في مياه الليل‎ 
eaux nocturnes. الصافية.‎ 
Une couleur, un oiseau qui s'allume لو 4 عصفور يشتعل‎ 
arbres déracinés comme des آشجار مقتلعة من جذورها كمثل‎ 
grands pains. أرغفة كبيرة.‎ 
Un cil - une parole كلمة‎ - cue 
une bouche - une lampe مصباح‎ - e 
tout à l'heure ce fut unc corolle 8 منذ برهة کان تو‎ 
est-ce un fruit maintenant? E P 
* 

Il ne me faut plus qu'un nom يعد يلزمئ سوى اسم‎ d 
un nom comme un volle sur les اسم یکو ن عثابة حجاب على‎ 
yeux, l العينين»‎ 
une terre fidéle une armoire وأرض وفیة وخزانة‎ 
avcc du linge, avec mon enfance «gl yáb y داخلها بیاضات»‎ 
les chariots pleins de foin du م يعد يلزمئي سوى عربات الاصیل‎ 
crépuscule le احملة‎ 
une flúte coupant l'horizon سوی ناي عخر الأفق‎ 
comme un navire کم رکب‎ 
mes sceurs, mes racines de cristal. وشقيقاقٍ» وحذوري الكريستالية.‎ 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 


HARRY MARTINSON هاري مارتنسن‎ 


* شاعر وروائي اُسوجی, ولد في مدینة يامشوغ في جنوب شرق أسوج في 6 أيار عام 1904, 
وانتحر بقطع شرايين معصمه بمقص في استوكهولم يوم 11 شباط عام 1978. نال جائزة نوبل 


للآداب عام 1974. 


هناك» على دروب الصدی؛ الى 
الوراء 

تتمدّد الكلمات في صندوق معانيها 
القدرعة. 

لکنها حزينة» غريبة. تری ماذا تقول» 
تلك الشفاه؟ 

هي تتحدث عن صلات وظروف 
m‏ : ; 

وبینما تصغي cal‏ إليها 

تشکل هي شین يتغيّر هو 
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Along the paths of echo 


Along the paths of echo 


backwards 


There the words lie in the chest 


of their old meanings. 
But, sad, so foreign. What is it 
they are saying, those lips? 
They speak of different 
connections and conditions. 
As you listen to them speaking 


they form a thing that is also 
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us 
الأحرف بلغة‎ vi 
بعيدة‎ 
في أحد الصناديق الأخرى‎ 
داحل كومة الصناديق‎ 
السبعة‎ 
قبل بابل بالألوف والألوف من‎ 
السنین.‎ 


(عن لغتها وسيطة: الانكليزية, 
نقلها عن الأسوجية ستيفن 
کلاس وكارولين سكائتر) 
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changed by them 


spell in a language even farther 


removed 
in still another of the chests 


inside the mount of the seven 
chests 
thousands and thousands of 


years before Babylon. 


مالکولم لاوري 


MALCOLM LOWRY 


* شاعر ul‏ ولد في والاسي في 28 تموز عام 1909 وانتحر بابتلاع حبوب منومة في رايب يوم 


6 حزيران 1957. 

سأم 

الرحال المبتسمين الغاضبین 
اللامبالين 

النساء ا لحمیلات القبيحات 
العاديات 

الحب الكره الغيرة 
والأحلام 

الفصول العصافیر الفراشات وحقول 
القمح 

البرق Ae JI‏ الشمس 
والمطر 


Bored 


I'm bored 
With smiling angry indifferent 
men 


With beautiful ugly plain 


women 


With love hate jealousy and 


dreams 


With seasons birds butterflies 


and wheat fields 


With lightning thunder sun and 


tain 
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الوقت والفضاء الأرض 
الا 

لکسل نم 
الکد 

ثم النوم وبعدہ الركض 

سئمت الحياة وحس فكاهتها 
القرف 

سئمت الوت 
وانتظاره 

ستمت السأم 


(عن لغتھا الأصلية: الانكليزيةم 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرين 


With time and space earth and 
sky 

With doing nothing then doing 
too much 

with sleeping then running 

Pm bored with life and its sick 
sense of humor 

Bored with death and with 
waiting for it 

I'm bored with boredom 

Bored with you 

But most of all 

I'm bored 

With myself. 


JOSE MARIA ARGUEDAS خوسيه ماريا أرغويداس‎ 


* شاعر بیروفي. ولد في أنداهوايلاس في 18 كانون الثاني عام 1911ء وانتحر ياطلاق النار على رأسه 
في ليما يوم 2 كانون الأول 1969. 


نداء إلى بعض الأطباء (مقطع من Llamado a algunos doctores‏ 
قصيدة طويلة) (extracto)‏ 


No tememos a la muerte; durante نحن لا خاف الموت؛ طوال قرون‎ 
siglos hemos ahogado a la muerte ۱ 
con nuestra sangre, la hemos hecho أغرقنا الموت بدمائناء جعلناه يرقص‎ 


danzar en caminos conocidos y no د فة ومجهولة‎ de 
1 : - 
conocidos, تج‎ La 


Sabemos que pretenden desfigurar TIE NM 
نعرف أنكم تنوون تشويه وجوهنا 58 رون‎ 
nuestros tostros con barro; 


mostrarnos así, desfigurados, ante مشوّهین»‎ dia بالوحل؛ وإظهارنا‎ 

nuestros hijos para que ellos nos 1 F 
أمام اُبنائناء یقتلونا.‎ 

maten. لكي‎ y 
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لا تعرف جیدا ما سوف قم SUN‏ 
الموت حونا؛ ليأت هؤلاء الررحال الذین 
لا نعرفهم. سوف ننتظرهم متأهبین؛ 

نحن من صلب والد AM‏ كلهاء والد 
الجبال كلها. أترى لیس للعالم آي 

قيمة بعد اليوم» أيها الأخ الطبیب؟ 


لا تقل إن هذا العا م بلا قيمة: أكبر من القوة 
ال ados‏ طوال آلاف السنین؛ أكبر من 
عضلات عنقي الى io‏ طوال آلاف 
الأشهرء طوال آلاف السنين» هي LH‏ 
حیاتی الأبدية» هذا العا م الذي لا Ue‏ 
الذي يخلق بلا کلل؛ الذي يلد ویکون مثل 
الزمن» بلا ماية ولا بداية. 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية 
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No sabemos bien quc ha dc 
suceder. Que camine la muerte 
hacia nosotros; que vengan esos 
hombres a quienes no conocemos. 
Los esperaremos en guardia; somos 
hijos del padre de todos los ríos, 
dcl padre de todas las montañas. 
¿Es que ya no vale nada el mundo, 
hermanito doctor? 


No contestes que no vale: Más 
grande que mi fuerza en miles de 
anos aprendida; que los músculos 
de mi cuello en miles de meses, en 
miles de años fortalecidos, es la 
vida, la eterna vida mía, el mundo 
que no descansa, que crea sin 1 
fatiga; que pare y forma como el 
tiempo, sin fin y sin precipicio. 


JOHN BERRYMAN جون بیریمان‎ 


* شاعر "S‏ ولد في اوكلاهوما في 25 تشرين الأول عام 1914ء وانتحر برمي نفسه عن جسر 
"واشنطن آفینیو" في مينيابوليس يوم 7 كانون الثاني 1972. 


أغنية الحلم 112 


إطاري مكسور» أنا على وشك 
النهاية» 

af‏ يلاوت A‏ عنما کان لان 
الكثير لأقوله 

التصق لسا بالسقف 

C‏ بسقف حلقي. ما ينبغي أن یحتفی 
به 

هو عيد ميلاد e‏ وقد احتفي به. 
أرسلها سريعا 
يا رب. 

ينبغي لي الآن أن أحاطب آتباعي 
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شرقا 
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Dream Song 112 


My framework is broken, I am 


coming to an end, 


God send it soon. When I had 


most to say 
my tongue clung to the roof 
I mean of my mouth. It is my 
Lady's birthday 
which must be honoured, and 
has been. God send 
it soon. 
I now must speak to my 


disciples, west 
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وغربا. Ji‏ لکې لا 
توجلوا 

أقول» عبث کل ترقب. 

أقول doas‏ ما ينبغي أن یحتفی 
به 

هو عيد ميلاد سيدي. 
اختبروها l‏ 


على الفور. 


bas‏ أقول» ما ينبغي أن یحتفی 
به 

هو عيد ميلاد سيدني من أجل شعرها 
الأسود العالي 

ولكن ليس من أجل ذلك فحسب: 

اذ ان كل کلمة تنفرّه ما في أي 
مكان 

اظھر روحها ca‏ الأضيلة ULA‏ 
عظمة ملعمق 

0 و 
قوله. 


(عن lg‏ الأصلية: الانكليزية) 
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and east. I say to you, Do not 


delay 
I say, expectation is vain. 
I say again, It is my Lady's 
birthday 


which must be honoured. Bring 


her to the test 


at once. 


I say again, It is my Lady's 
birthday 


which must be honoured, for 
her high black hair 


but not for that alone: 


for every word she utters 
everywhere 

shows her good soul, as true as 
a healed bone, 

that being part of what I meant 


to say. 


راندال جاریل 


RANDALL JARRELL 


* شاعر اميركي, ولد في ناشفيل في 6 ايار عام 1914 وانتحر برمي نفسه امام سيارة مسرعة على 
الطريق السریع في شابل هيل فجر 15 تشرين الاول 1965. 


بستان الزيتون (مقطع من قصيدة 
طويلة) 


ذهب إلى فيء الأوراق 
الرمادیق 
الرمادیة والتائهة في أراضي 
الزيتون 
ودفن جبينه الرمادي 
JAM‏ 
d -‏ غبار يديه 
الساخنتين. 
بعد کل شيء: ٹمة هذه. وهذه كانت 
النهاية. 
ينبغي لي M‏ أن ارحل» لأني أصاب 
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The Olive Garden 
(extract) 


He went up under the gray 


leaves, 


All gray and lost in the olive 


lands 


And laid his forehead, gray with 
dust, 


Deep in the dustiness of his hot 
hands. 


After everything, this. And this 


was the end. 


Now I must go, as I am going 
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sadi 
of ثم ناذا تریدن‎ 
أقول‎ 
إنكَ موجود» إذا كنت أنا نفسي ما عدت‎ 
قادرا على العثور عليك.‎ 
K ليس‎ asd ما عدت‎ 
لا۔‎ 
ليس في الآخرين. ليس في هذا الحجرء‎ 
ما عدت أحدل. و حید آنا.‎ 


وحيد مع بؤس البشر آجمعين. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزيةم 
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blind. 
And why is it Thy will that I 


must say 


Thou art, when 1 myself no 


more can find Thee. 


I find Thee no more. Not in me, 


no. 


Not in others. Not in this stone, 


I find Thee no more. | am alone. 


1 am alone with all men's sorrow. 


WELDON KEES ويلدون كيز‎ 


bw 


* شاعر امیرکي. ولد في نبراسكا عام 1914( وانتحر غرقا في سان فرنسیسکو يوم 18 تموز 1955 


La Vita Nuova الحياة الجديدة‎ 

Last summet, in the blue heat, الصيف الماضي » في ار الأزرق»‎ 

Over the beach, in the burning "P فوق الشاطیء قي ا‎ 
ait, الحارق»‎ 

ترئح شحاذ بلا قدمين على قبضتيه legless beggar lurched on‏ ۸ 
الصلبتين calloused fists‏ 

To where I waited with the sun - الى حيث كنت منتظر 1 ہرفقة العصافیر‎ 
dazed birds. الى بھرتھا الشمس.‎ 

He said: "The summer boils قال: "الصيف يذوي.‎ 
away. My life qi 

Joins to another life; this تنضم إلى حياة أحری؛ هذه‎ 
patched skin البشرة الظمأى‎ 

Dries and dies and flakes away, تيبس وتوت وتقش‎ 
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وتصير رداءك عندما هب الأوراق 
id lali‏ 


هكذا في الخريف التلاشی 
oM vf cl‏ عبر الشوار ع» بلا قدمین 
إلى جانبك مرددا 
ا مك 
تحت ماء رمادية عزقها 


المتحولة. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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Becomes yout costume when 


the torn leaves blow". 


Thus in the losing autumn, 
Over the streets, 1 now lurch 


Legless to your side and speak 


your name 
Under a gray sky ripped apart 
By thunder and the changing 


wind. 


TOR JONSSON 


* شاعر نروجي. ولد في لوم في 14 ايار عام 1916ء وانتحر شنقا في اوسلو يوم 14 کانون QU!‏ 


1 . 
اجتاحيني أيتها الوحدة 


اجتاحيي أيتها الوحدق 
الأرضية 

ودمٌري الم الذي 

وأنت أيتها الأرضء المدوّحة کمثل 
هاوية: 

آعرف of‏ عالا آخر 

یکشف کل أسرارك 

في ساعة الصباح المضيئة 


هده 
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Inonde-moi, solitude 


Inonde-moi, solitude, 


Assaillis le dernier bastion de 
ma vie terrestre 

Et détruis le réve qui me 
consume. 


Et toi, terre, vertigineuse 


comme un abime: 
Je sais qu'un autre monde 
Révéle tous tes secrets 


En cette heure lumineuse du 


matin, 
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3 هذه اللحظة الى تسبق يوم الموت 
العظيم» 


[ 


عندما ستناديي 


Eno 


اعود 


NE RET 


ها أن وحدق تركض صوب 


فايتها. 

قد كانت حیاني حلما بلا يقين النهار 
الواضح» 

ولأحل هذا لم أصر بعد سيّد 
الأرض... 

لكين لن أحسر الحياة أبداء 
آبدا. 
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En ce moment qui précède le 
grand jour de la mort, 

Lorsque des voix solitaires 

m'appelleront pour que je 
revienne 


Renaitre dans une autre terre... 


Ma solitude se précipite déjà 
vers sa fin. 

Ma vie fut un réve sans la claire 
certitude du jour, 

Et pour cela je ne suis pas 
encore maitre de la terre... 

Mais la vie, jamais, jamais je ne 


la perdrai. 


(عن لغة وسيطة: الفرنسية» 
نقلتها عن النروجية سوزان 
مورير) 


JENS BJORNEBOE 


* شاعر نروجي, ولد في کریستیانساند في 9 تشرين الاول عام 1920( وانتحر شنقا في فیبرلاند يوم 


9 ايار 1976 
أغنية الوت 


عندما یحین اليوم 
والساعة 
ويوقفونك قبالة الجدار 
)2 ف 
وعندما یکون HÍ‏ 
قد ھجروك منذ زمن 
سوف تری آنذاك أن الوت 


وحید! 


لأن اليوم والساعة 
سیحینان 
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Song of Death 


When the day has come and the 


hour has come 


And you're put to the wall to 
bleed 


And those who cared for you 
Long since have abandoned you 


Then you will see that death is 


lonely! 


For the day will come and the 


hout will come 
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And you'll colour the sand you وستلون الرمال ال تقف عليها‎ 
are standing on red بالأحمر‎ 
And when they come for you Waf وعندما سيأتون من‎ 
Remember what I told you: تذ که آنذاك ما قلته لك:‎ 
O my brother! It's strange how آه يا أحي! غريب کم وحيدٌ هو‎ 
lonely is death! FOR 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية) 
نقلها عن النروجية جو مارتن) 


GABRIEL FERRATER غبریال فیراتیر‎ 


* شاعر اسباین قشتالي» ولد في روس في 20 أيار عام 1922 وانتحر بخنق نفسه d‏ كيس من 
البلاستيك بعدما تناول حبوباً منوّمة في سان كوغا يوم 27 نيسان 1972. 


La ciudad المدينة‎ 
Llena de calles que he doblado ملأى بشوار 4 اجتنبتها‎ 
Para no pasar por lugares que كي لا آمر في أمكنة‎ 
me conocían. تعرفي.‎ 
Llena de voces que me han ملأى بأصوات نادتي‎ 
llamado por mi nombre. با مي.‎ 
Llena de habitaciones donde he لي فيها‎ J ملأى ناز‎ 
adquirido recuerdos. ذكريات.‎ 
Llena de ventanas desde donde ماذى بنوافذ تأملت‎ 
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he visto عبرها‎ 
Los montones de soles أكوام الشموس‎ 
Y de lluvias que se me han صارت‎ ll والأمطار‎ 
hecho anos. سنیوي.‎ 
Llena de mujeres que he seguido ملأى بنساء لاحقتهن‎ 
con la mirada. بنظراتي.‎ 
Llena de niños que sólo sabrán ملأى بأطفال لن یعرفوا سوى‎ 
Cosas que sé, y que no quiero أعرفها أناء ولا أرغب في‎ a) الأمو‎ 
decitles. قوضا شم.‎ 


(عن لغة وسيطة: dl Y!‏ 
نقلها عن القثتالیة لويس البرتو 
دي كوينكا) 


HECTOR MURENA 


* شاعر ارجنتيني» ولد في بوینوس ايريس في 14 شباط عام 1923ء وانتحر بمريج من البيذ 
والحبوب المنومة في بانيو منزله يوم 5 أيار 1975. 


لدینا 


Ly‏ عينان 
uS‏ 


لا نعرف أن نرى. 


لدينا يدان 
uS‏ 


لدینا ساقان 
uS‏ 
لا نتمکن من الوقوف. 
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Tenemos 


Tenemos dos ojos 
Porque 


No sabemos vet. 


Tenemos dos manos 
Porque 


Nada logramos aferrar. 


Tenemos dos piernas 
Porque 


No nos sostenemos. 
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Tenemos una boca لدينا فم‎ 
Para errar. e| لكي‎ 
De rodillas en el suelo, راكعين على الأر ض»‎ 
Una mano cerrando یذ تکم‎ 
Los labios, الشفتين»‎ 
La otta velando آحری تححب‎ 
Los ojos: العینین:‎ 
Es la forma de comenzar. نبداً.‎ PS تلك هي الطریقة‎ 


(عن لغتها الأصلية: الاسبانية) 


يوليا درونينا 


YULIA DRUNINA 


* شاعرة روسیف ولدت في موسكو في 10 أيار عام 1924( وانتحرت بالغاز في مرب منزفا یرم 


1 تشرين الثاي 1991. 


إذ لم يكن فيها ما يكفي من السلام 
Y TID‏ أبدا! 

ولكن؛ هل عکن تمبيز وقت من الأوقات 
في قدر ابحندي القاسي؟ 

نعم» كانت هناك دقيقة كهذه! 

e‏ كانت هناك لحظة کهذه! 


لحظة ما قبل المعركة تطالب بنا 
في الخنادق» 
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Life 


Life for me hardly flowed like a 


magnificent river - 


For there wasn't enough of 


peace and quiet, no never! 


Yet in a soldier's hard lot could 


be any time reckoned? 
Yes, there was such a minute! 


Yes, there was such a second! 


In the trenches the minute 


before battle would claim us, 
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لأن Jus‏ حياة ثانية يجذبنا أكثر من أي 


وقټ مضى. 

العشب على المتراس یشع بحب 
الحياة! 

col‏ کم هو فاتن!... ثم انفجارٌ صاروخ 
عرق السلام! 


كان ثمة صواریخ» كان ثمة 
ألغام» لكننا نحن الائنین 
سلمنا. 

وحبنا مشى بجانبنا على طول الدرب 
الطويلة الي تقاسمناها. 

إذا لم یتخل e‏ آنذاك فهو لن يتخلى 
Us‏ الآن XS‏ 

EG‏ قلي المسكين أن ينعم 
بالسكينة الآن. 


آنا في أمان معك» أيها Qul‏ - في 
اتانس 

مثلما 2 في الخنادق» عندما كانت 
المع ركة قريبة. 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية» 
نقلتها عن الروسية غلادیس 


ايفائز) 
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For a second life's beauty more 


than ever attracts us. 

Grass on the breastwork 
glowing with life-thirst! 

Oh, how lovely!... Then peace is 
ripped apart by a shell-burst! 


There were shells, there were 


mines, but you and 1 were both 


spared. 


And our love walked beside us 


along the long road we shared. 


If it did not then leave us, then 
by all means it won't now, 
At last my poor heart can be at 


peace anyhow. 


I'm safe with you, dearest - safe 
with you, 
As I was... in the trenches, when 


a battle was near. 


CLAUDE GAUVREAU کلود غوفرو‎ 


* شاعر کندي. عرف بكتابته الاوتوماتيكية. ولد في كيبيك في 19 آب عام 925( وانتحر برمي 
نفسه من الطبقة الرابعة من ا بنی الذي يسكنه يوم 7 تموز 1971. 


Les épaves jouent du coude الحطام يشق طريقه في الرحمة‎ 
La liberté une chienne qu'on الحرية كلبة نمسكها من‎ 
atttape par les nichons أثدائها‎ 
C'est l'opinion d'un songeur fatigué هذا هو رأي حا م متعب‎ 
La liberté est le bien الحرية هي ال خیر‎ 
Le positif Quy 
Le définitif النهائي‎ 
Le certain الأكيد‎ 
L'inchangeable غير القابل للتغيير‎ 
Le bon AA 
Il faut جب‎ 
Les épaves je les regarde. أن أتأمل الحطام.‎ 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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JON MIRANDE ($23 e يون‎ 


* شاعر اسباۓ باسکي. ولد في باریس في 10 تشرين الثاني عام 1925( وانتحر بابتلاغ حبوب منوّمة 
ليل 24 كانون الاول 1972. 


باريس - بوريه (مقطع من قصيدة 
طويلة) 


وسط البيوت القذرة 
n‏ شوارع باريس 
al‏ بیت HEIKE‏ 
> لیکاد يغمى علي 
رد ذکره فحسب» 
هناك أعمل uf‏ 

في كتابة الونائق. 

في مكتب قذر 

pe‏ " أعمل 
ولا أغادر قبل السادسة. 
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Paris-Beuret 
(extracto) 


En las sucias casas 


de una calle de París 


hay una aún más sucia, 


se me cae el alma 

de sólo nombrarla, 
allí trabajo yo 
escribiendo papeles. 
En una sucia oficina 
me aburro trabajando, 


no salgo hasta las seis. 
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أنا وزملائي في العمل أصدقاء 
حقا؛ 
كل صباح يتونن بلا 
دې 
يحبوني 
مثلما يحب الشيطان الله. 
يتكلمون کالغربان 
- کواء كواء d$‏ كوا - 
ip‏ بالسوء: 
حفيفة هي ألسنة 
زملائي في العمل. 


نساء المكتب» 

السمينات منهن كما 
المزيلاات» 

جميعهنَ بشعات. 

قد يهرب المرء منهن 

مرعوباه لو یستطیع... 

Ul‏ مضطر لاحتماهن 

- وهذا ما يشجيي خلال تلك الساعات 
الطوال - 

(أناء امحنتلمان الباسکی!) 

آه منکن يا نساء جھنم! 


هکذا 5 مكتب 
Uie‏ بالثرثارین 
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Los compañeros de trabajo 


somos grandes amigos; 


cada mañana me saludan 
sin decir palabra, pues me 


quieren 
como a Dios el diablo. 
Hablan al modo de los cuervos 
— C04, 603, COA, COA— 
siempre mal del otro: 
ligeras son las lenguas 


de mis compañeros de trabajo. 


Las mujeres de la oficina, 


lo mismo las gordas que las 


flacas, 
todas son feas. 
Uno huiría de ellas 
espantado, si pudiera... 
Yo tengo que aguantarlas 


- y eso es lo que me aflije durante 
todas esas largas horas - 


(iyo, un hidalgo vasco!) 


¡Oh, mujeres del demonio! 


Así, en una oficina 


rodeado de parlanchinas 


كل يوم أزداد جنونا 

بينما آسود الأوراق 
بالريشة 

في مکتب بوريه العزیز 


في أحد شوارع باريس... 


(عن لغة وسيطة: الاسبانية» 
نقلها عن الباسكية لوجي 
انسيلمي) 
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paso los horas, 

paso los días, 

se me cae el alma 

sólo el nombrarlas. 

Cada día más loco 

emborronando papeles con la 
pluma 

en la querida oficina de Beuret, 


en una calle de París... 
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ألفونسو كوستافريدا 


ALFONSO COSTAFREDA 


* شاعر اسبایئ ولد في تاريغا في 8 أيار عام 1926 وانتحر بابتلاع جرعة زائدة من المهدئات في بيته 


في جنيف يوم 4 نيسان 1974. 


كل ما لدينا 


لا أعرف من این aU‏ 
ضحكتك» فرحك» 
ولا في أي لحظة تعلمت 
أن تنظري وجها لوجه 
کل ما لدینا. 

أن تنظریه Las‏ بعين 
JUS‏ آنه لیس غه مدعاة 
للخوف 

كما لو of‏ نظرتك 

قد اکتشفت ۱ 
وسط کل هذه الفوضی 
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Todo lo que tenemos 


No sé de dónde vienen 

tu risa, tu alegría, 

en qué instante aprendiste 
a mirar frente a frente 
todo lo que tenemos. 

A mirarlo en los ojos 
como si nada hubiera 

que temer 

Y tu mirada 

hubiese descubierto 


entre tanto desorden 
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بداية ضوء. 


A Jus 
على حافة السر‎ 


ولا شیء في وسعه أن يفاجىء 


(عن لغتھا الأصلية: الاسبانية) 
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un principio de luz. 


Cómo si tú estuvieras 

Al borde del misterio 

Y nada sorprendiera 

Tu fe 

Y nos hablaras 

No de lo que estás viendo, 
Sino de lo que sientes 
Venit 


Y entiendes tan fácilmente... 


Así separas 

Del terror su envoltura 
Diaria 

Y tu mano 

Traza en la oscuridad 


Un camino seguro. 


HERTHA KRÁFTNER هيرثا كريفتنر‎ 


* شاعرة نمسوية» ولدت في bd‏ في 26 نيسان عام 1928( وانتحرت بابتلاع حبوب منومة 


(فیرونال) يوم 13 تشرين (i‏ 1951. 


Es ist eine seereise bis zu dir حلة في البحر اليك‎ PI 
Es ist eine seereise bis zu dir, TOR إا لر حلة في البحر‎ 
weil immer das Meer دائماء‎ c لان البحر‎ 
vot der Liebe ist یسبق الب‎ 
und auf dem Meer nur der ولیس في البحر سوى‎ 
Sturm. العاصفة.‎ 
Immer noch sind Heros الزمن زمن‎ ds ¿ 
Zeiten... أبطال...‎ 
Seit Jahren ist mein Schiff منذ أعوام وسفیني‎ 
unterwegs. سفر.‎ d 
Inseln ziehen vorbei, مر في محاذاة جزر‎ 
vom Mond beschienen, يضيئها القمر»‎ 
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وسواحل رملية حزینة وخالية. 
ثة رجحل أسمر يشير 

بالراية 
عند رصیف الميناء. 


نايات» ثعابين ور في 


احانات 

وریح قوية. 

ریخ تحمل رائحة السمك 
وصرخة القطرس» ريح 
Aes‏ 

البحر والری 


S)‏ ^ القبطان 

مهما أحببتك» 

ستظل تفصلنا رحلة البحر 
هده. 

هل تذكر 

أنه في زمن الأبطال 

غالبا ما ينطفىء 
ضوء المنارة؟ وأن رياح الله 


تنفخ الأشرعة على مهل. 


(عن لغتھا الأصلية: الا مانية» 
مع استشارة الت رمة الانكليزية) 
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Sandküsten, traurig und leer. 


Ein brauner Mann gibt 


Flaggenzeichen 
auf der Mole. 


Flóten, Schlangen und Wein in 


Tavernen 
Und der groBe Wind. 


Wind mit Fischgeruch und 
Albatrosschrei und Wind 
mit dem Dunst aus fremden 


Häfen. 
Das Meer und der Wind 
schlagen laut an mein Boot, 
aber der Steuermann 
ist ein stummer Chinese. 
Wie ich dich auch liebe, 


du bist doch eine Seereise von 


mir. 
Erinnerst du dich 
daß in Heros Zeiten 


immer wicder ein Leuchtturm 
etlischt? Und Gottes Winde 


bláhen nur langsam die Segel. 


سوميكو ياغاوا 


SUMIKO ۸ 


* شاعرة يابانية» ولدت في طوكيو عام 1930( وانتحرت عام 2002 بطريقة جهولة. عرفت Laf‏ 


على نطاق واسع ككاتبة للأطفال. 


نشيد "الى آخره" (مقطع من قصيدة 
طويلة) 


من فضلكم إذاء أخبرون الآن من هو 
ذاك الذي PA‏ على القول إن JUH‏ 
شيء يؤكل... حسناء هذه المرّة» da‏ 
لحظة خاطفة» قاسية قسوة حلوى الصين 
الرخامیة القديمة عندما تتدحرج من عمق 
خارور غير متوقع؛ ly‏ أمصّها d JU‏ 
وطورا ألعب ها في راحة يدي هذه 
ره أقول» ظننت أن مستمتعة ماه 
مأحوذة باه بطريقة ذوبافا في ألوان براقة 
جديدة كل دقيقة. م أظهر Gf‏ من ذلك " 
على تعابير وجهي» ولكن آه. يا ها حلوى 


Etceteta Ode 
(extract) 


So please, now tell me just who was 
it who deigned to say that beauty 
was an edible thing... Now well 
this time around, in a fleeting 
moment as hard as those old-time 
China Marble jawbreakers tumbling 
out from the back of some 
unexpected drawer, which 1 suck 
on, and intermittently play with in 
the palm of my hand, this time 
around, I say, I thought I was 
loving it, caught up in it, how it 
melts into brilliant new colours by 
the minute. I showed none of it on 
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my face, but oh, my. What fine ui) سوف‎ Uil لذيذة! اعتقدت‎ 
balls! I thought it should melt away 
in the course of the night, but as خلال اللیل ولكن مع مرور‎ 
time passes it comes to reveal its الوقت ينكشف لي خلودها الغامض»‎ 
mysterious immortality, and I "quM. 

realize that if 1 keep it in my mouth e na 2 وأدرك أن‎ 
like this, sooner or later it will get هكذاء عاجلا أم آحلا سوف تعلق‎ 
caught in my throat and I will none us و ساموت ق‎ dd 
othcr than die in convulsions, iE aeo 


crying and laughing... تشنحات» باكية ضاحكة...‎ 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية» 
نقلها عن اليابانية ساواکو 
ناکایاسو) 


ELISE COWEN إيليز کوین‎ 


* شاعرة uS ul‏ من شعراء البيت» ولدت في لونغ ايلاند عام 1933ء وانتحرت برمي نفسها من 
الطبقة السابعة في منزل والديها في مافاتن يوم 1 شباط 1962. في ما ¿le‏ قصیدقا الأخيرة. 


Let me out now please الآن من فضلكم‎ yr 
No love حب‎ Y 
No compassion لا رأفة‎ 
No intelligence لا ذكاء‎ 
No beauty لا جال‎ 
No humility لا تواضع‎ 
Twenty-nine years are enough "e تسعة وعشرو ن عاما‎ 
Mother - too late - years of أمّاه - الأوان - سنوات من‎ 
meanness between us - I'm sorry الحقارة بيننا - أعتذر‎ 
Daddy - What happened? ماذا حصل؟‎ - jl 
Allen - I'm sorry آلن - سامح‎ 


567 


568 


کیٹ - شکرا 

حویس - یا لك فا جميلة 
هاورد - کن حریصاً یا حټي 
ليو - افتح النوافذ 

والسلام 


کارول 7 دعي P‏ يحدث 


آحرجوني OY‏ من فضلکم - 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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Keith - Thank you 

Joyce - So beautiful girl 
Howard - Baby take care 
Leo - open the windows and 
Shalom 


Carol - Let it happen 


Let me out now please - 


Please let me in. 


INGRID JONKER انغريد جونكر‎ 


* شاعرة جنوب افريقية» ولدت في كمبرلي في 19 ايلول عام 1933ء وانتحرت غرقاً في كيب تاون 
يوم 19 تمرز 1965. 


The child who was shot dead à ui دي‎ j الطفل الذي‎ 
at Nyanga نیانفا‎ 
The child is not dead io لیس الطفل‎ 
The child lifts his fists against his الطفل يرفع قبضتيه في وجه‎ 
mother el 
Who shouts Afrika! shouts the ¿ra یقیا!‎ FE الي تصر خ‎ 
breath تفس‎ 
Of freedom and the velds ا حریة والمروج‎ 
In the locations of the cordoned أمكنة القلب‎ 5 
heart dal 
The child lifts his fists against الطفل يرفع قبضتيه في وجه‎ 
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قي مسيرة Ju» M‏ 
ال تصرخ: أفريقيا! تصرخ 
GH‏ والدماء 


في شوارع كبريائه 
المحصنة 


ليس الطفل ميتاء لا في WY‏ ولا في 
T‏ 

لا في أورلاندو ولا في 
شاربفيل 

ولا حن في مركز الشرطة في 

حيث هو مسجی وق رأسه 
رصاصة 


الطفل هو Jb‏ نود 
العتم 
الجنود التأهبون ببنادقهم وعصیهم 
الطفل حاضر في کل 
التجمعات 
الطفل das‏ عبر شبابيك 
النازل à‏ قلوب 
الأمهات 
الطفل الذي كان يريد فقط أن يلعب في 
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his father 
in the march of the generations 


who shout Afrika! shout the 
breath 


of righteousness and blood 


in the streets of his embattled 


pride 


The child is not dead not at 
Langa nor at Nyanga 

not at Orlando nor at 
Sharpeville 

nor even at the police station at 
Philippi 

where he lies with a bullet 


through his brain 


The child is the dark shadow of 


the soldiers 
on guard with rifles and batons 


the child is present at all 
assemblies 

the child peers through the 
windows of houses into the 


hearts of mothers 


this child who just wanted to 


انغرید جونکر 
الشمس في نيانغا 
هو فی كل مكان 


الطفل الذي صار رجلا عشي d‏ 
أرجاء أفريقيا 


الطفل الذي صار عملاقا 
يسافر في العا م 

لمع 
بلا جواز مرور. 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 
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play in the sun at Nyanga 
15 everywhere 


the child grown to a man treks 
through all Africa 


the child grown into a giant 


journeys through the whole 


world 


Without a pass. 
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FRANCIS GIAUQUE فرنسيس جوك‎ 


* شاعر سويسري. ولد في بریل في 31 آذار عام 1934ء وانتحر غرقا في بحبرة نوشاتيل يوم 11 آیار 


.1965 
Terre de dénuement ض الخراب (مقاطع من قصيدة‎ X 
(extraits) طويلة)‎ 
Pars إذهب‎ 
fais-toi ombre et silence و صمتا‎ Jb ضر‎ 
dans l'envahissement de la nuit. في احتیاح الليل.‎ 
* 
Comme un orage کمٹل إعصار‎ 
à bout de souffle cn" 
l'angoisse s'apaise يهدأ القلق‎ 
au crépuscule عند المغيب‎ 
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إجعلوا حسدي 
ge‏ 

عند اللحظة احددة 
لي ستقع فيها 
مقصلة الظل. 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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l'animal traqué 
trouve enfin le repos 
dans les méandres 


de l'obscurité. 


Angoisse 

douleur sans attache 
dont je connais 

le noir parfum 
accroché aux haillons 


du matin en larmes. 


Faites que mon corps 
ne s'affole pas 

à l'instant précis 

oú s'abattra 


le couperet de l'ombre. 


RICHARD BRAUTIGAN ريتشارد براوتيغان‎ 


* شاعر اميركي» ولد في تاكوماء واشنطن» في 30 كانون الثاني عام 1935 وانتحر باطلاق النار 
على رأسه في بولیناس, کالیفورنیاء يوم 14 أيلول 1984. 


Things to Do on a Boring ضجر في فندق في‎ JU أشياء تفعلها في‎ 


طوكيو 


y 0‏ 
al‏ و يدا ولك من de‏ 
الدوام. 


2- ول بلا هدف في أرجاء 
الفندق. 

إنه فندق ضحم وغة تاليا مساحة 
هائلة 

لكي تحول فيها بلا هدف. 


3- إركب المصعد صعوداً ونزولاً بلا 
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Tokyo night in a Hotel 


1. Have dinner by yourself. 
That's always a lot of fun. 


2. Wander aimlessly around the 


hotel. 


This is a huge hotel, so there's 


lots of space 


to wander aimlessly around. 


3. Go up and down the elevator 
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بلا أي سبب على الاطلاق. 
الصاعدون b‏ الى 
غرفهم. 
ul‏ أنا فلا. 
النازلون ينزلون 
للحروج. 


ui‏ أنا فلا. 


Vix Si -4‏ في هاتف مكتب 
الإستقبال 

وي الاتصال بغرفي )3003( وترك 
الماتف يرن 

طويلاء ٹم التساؤل عن 
"e‏ 

وم سوف أعود. 

ترى هل ينبغي ل أن آترك 

رسالةً عند مكتب الاستقبال تفيد بأني 


يحب أن أتصل بنفسي 


5 "m عندما‎ 


رعن لغتها الأصلية: الانکلیزیۃم 
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for no reason 

at all. 

The people going up are going 
to their rooms. 

I'm not. 


Those going down are going 
out. 


I'm not. 


4. I seriously think about the 
desk phone 

and calling my room (3003) and 
letting it ring 

for a very long time, then 
wondering where 


I'm at and when I will return. 


Should I leave 


a message at the desk saying that 


when I return 


I should call myself? 


خوستو أليخو 


JUSTO ALEJO 


* شاعر quel‏ ولد في فورماريث في 18 كانون الأول عام 1936( وانتحر برمي نفسه من الطبقة 
الرابعة من مبنى وزارة الطيران في مدريد يوم 11 كانون الثاني 1979. 


ريح ولا شيء سوى الربح 


أعرفهاء هذه الريح 
لقد التقيثها 


وكمثل صديق 


تغطينا أشرعتها الآن 


وتحلب لنا شذا 


هي تلامس وجهنا 


Sólo viento 


Reconozco ese viento 
lo he encontrado 
en otras partes 


Otras veces 


Es cierto 

y como amigo 

su velamen ahora nos envuelve 
y nos trae un aroma 

o un secreto olvidado 


Acaricia 
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E‏ البحر بحي ء al‏ من السماء؟ 


آعرف صوقا ويديها 
الواضحتين 

أزهارها 

وأغصافا الشرعة 

أعرف البتلات ال تتركها بعد 
التحية 


- 


ووداعھا 


نحن نسمع lb‏ فحسب 
لكنها Lala‏ 

ایضا 
وترفع Ue‏ الأثقال والنعاس 
فا سين اك زار کد 
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lame como amistoso perro 


cansado, nuestro rostro. 


Es viento 


que sale del verano y súbito 


aletea 
entre las ramas 


nos despierta 
¿Del mar viene o del cielo? 


Reconozco su voz y tnanos 


claras 
Sus flores 
y su ramaje abierto 


los pétalos que deja al 


saludarnos 
y su adiós 
como siempte 


venidero 


Solo oímos su sombra 


y sin embatgo también nos 


reconcilia 
nos quita pesos y sueño 


Pues quedamos más puros tras 


خوستو أليخو 
عبورها 


الرشيق 


وهي ريح 
N‏ شيء 
سوى الريح. 


(عن لغتها الأصلیة: (LY!‏ 
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sus pasos 


Ágiles 


Y es viento 
solo 


viento. 
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EDWARD STACHURA إدوارد ستاشورا‎ 


* شاعر بولوئ. ولد في فرنسا d‏ 18 آب عام 1937ء وانتحر بالغاز في فرصوفيا يوم 24 تھوز 


.1979 
Tu verras سوف تری‎ 
Ah! Quand elle cessera de t'aimer Ui عندما ستکف عن‎ Tol 
Tu verras! سوف تری!‎ 
Tu verras la nuit en plein milieu ستری الليل في عز‎ 
du jour النهار‎ 
Le ciel noit au lieu des étoiles والسماء السوداء بدل النجوم‎ 
Tu verras la méme chose سترى‎ 
Que moi. ui ما أراه‎ 
Et la terre, tu verras, ض» ستری»‎ hi و‎ 
La terre, ce ne sera pas la terre: e hi o ض لن تكو‎ hi 
Elle ne te portera pas. ھی لن تحملك.‎ 
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والنار» ستری) 

النار لن تکون النار: 

» 5 : أن‎ Ja: ; لن‎ 
m 


وا میا ستری؛ 
المياه لن تکون الیاه: 
هي لن 3 3 50 


واموای ستری؛ 

حؾ اطواء لن یکون 
sl ål‏ 

هو لن ie‏ 


U عندما ستکف عن‎ Tol 
سوف تری!‎ 

ستری وحهك الغريب» 
سترى كم كبيرتان هما عينا 


الخوف 
ما ار اه ji‏ 
والأرض» ستری؛ 


الأرض لن تکون الأرض: 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرین 


Et le feu, tu verras, 
Le feu, ce ne sera pas le feu: 


Tu ne pourras pas te baigner 
dedans. 


Et l'eau, tu verras, 
L'eau, ce ne sera pas l'eau: 


Elle ne te rafraichira pas. 


Et le vent, tu verras, 


Même le vent, ce ne sera pas le 


vent: 


11 ne t'apaisera pas. 


Ah! Quand elle cessera de t'aimer 


Tu verras! 


Tu verras ton visage étranger, 


Tu verras comment sont grands 


les yeux de la peur 
Tu verras la méme chose 


Que moi. 


Ft la terre, tu verras, 
La terre, ce ne sera pas la terre: 


Elle ne te portera pas. 
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Et le feu, tu verras, والنار» ستری»‎ 
Le feu, ce ne sera pas le feu: النار لن تكون النار:‎ 
Tu ne pourras pas te baigner تستحم‎ ol لن تستطیع‎ 
dedans. فيها.‎ 
Et tous les éléments, وكل العناصر»‎ 
Tous, vont te maudire: العناصر كلها سوف تلعنك:‎ 
Il vaudrait mieux pour toi وسیکون من الأفضل لك‎ 
De disparaítre sans nouvelles. 1 A أن تختفي بلا‎ 


(عن AA‏ وسيطة: الفرنسية» 
نقلها عن البولونية ‏ رفاييل 
تس وكي) 
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ALEXIS TRAIANOS ألكسيس ترايانوس‎ 


* شاعر guy‏ ولد في تسالونيكا في 20 تشرين الأول عام 1944ء وانتحر اختاقاً بانبوب الغاز 
داخل سيارته في كاباندريتي يوم 7 أيار 1980. 


Un de ces jours tu ne في أحد الأيام لن ترجعي (مقطع من‎ 
reviendras pas (extrait) قصيدة طويلة)‎ 
Un de ces jours tu ne reviendras لن‎ e أحد‎ d 
pas ثر بجعي‎ 
A la nuit durant laquelle tu dépeças الى اللیل الذي فسُحت حلاله‎ 
Mon corps et la ville avec une جسدي والمدينة‎ 
bicyclette بدراجحة‎ 
Droite, renversée et tordue. بة وملوية.‎ m مستقيمة»‎ 
Tu ne reviendras pas non plus Las لن تر جعي‎ 
Au jour où devant la mer الى مار كنت تنفخين فيه‎ 
Tu gonflais ta poitrine mesquine صدر ك أمام البحر‎ 
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صدرك الماكر ذاكء الحصٌب 
با حمرق؛ اللامع coLll‏ 

الذي صار في البدء شسا 

ثم ذكرى 


2 بوصلة وداعات 


أصغي إلى ضحكتك الحوفية 
تكسر الكريستال والمصابيح. 
فمك زناد 
ويدمرها. 


ey 


سيجيء الوت فحسب 
"وستکون له "Sus‏ 


(عن لغة وسيطة: الفرنسية» 
قلها عن اليونانية ديهوستين 
اغرافیوئیس) 
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Rougie, reluisante 

d'eau, 
Qui tout d'abord devint soleil 
Puis souvenit 


Dans la boussole des adieux de la 


montre. 


Un de ces jours tu ne reviendras 


pas. 


J'écoute ton rire souterrain 
Qui casse le cristal et les lampes. 
Ta bouche est une détente 


Qui tire avec chaque phrase 


terminée 


Et la détruit. 


Un de ces jours tu ne reviendras 


pas, non, 


Seulement «da mort viendra 


Et elle aura tes yeux». 


FIT 


| 


; 
d 


SAFIYYA KETTOU 


* شاعرة جزائرية كتبت بالفرنسیة ا مھا ا حقیقي ربجي الزهرقف ولدت في عين الصفراء في 
5 تشرین الثاني 1944 وانتحرت بان ألقت نفسها عن جسر يوم 29 كانون (4I‏ 1989. 


إذا مت بینکم la y‏ 


إذا مت بینکم یوم 

Y‏ تتلوا من أجلي آیات من القرآن 

دعوه لمن یتاحرون 
به 

لا تحجزوا لي فذانین من 
فردوسکم 

فان واحدٌ على هذه الارض يكفي 
Jole‏ 

لا تنٹروا على قبري بذور التین 
aias)‏ 


Si parmi vous je mourrais un 
jour 


Si parmi vous je mourrais un jour 

- Mais mourrais je vraiment?- 

Ne récitez pas pour moi le coran 

Laissez le donc à ceux qui en font 
commerce 

Ne me réservez pas deux arpents de 
votre paradis 

Car un seul a suffit à faire mon 
bonheur sur la terre 

Ne saupoudrez pas ma tombe de 


graines de figues sèches 
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كي ab‏ طیور السماء 
وتأكلها 

الأدهى أن تمنحوها 

لا تمنعوا القطط من التبويل على 
Er‏ 

لأن القطط كانت كل يوم خميس 
تبول على عتبة بابي 

ولم ترتعد الأرض قط جرّاء ذلك. 

لا تزورون NES‏ 

لأن ليس عندي شيء أقدّمه لكم. 

E‏ تُقسموا بخلاص روحي. لا 
صدقا 


ولا حى زورا. 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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Afin que les oiscaux du ciel viennent 


les manger 


Réservez les d'abord aux êtres 


humains 


N'empéchez pas les chats de pisser 


sur ma tombe 


Car tous les jeudis les chats pissaient 


sut le pas de ma porte 
Et la terre jamais n'en trembla. 
Ne me rendez pas visite une fois l'an 
Car je n'ai rien à vous offrir. 


Ne jurez pas pat le salut de mon 


àme ni sincérement 


Ni méme de mauvaise foi. 


VERONICA FORREST THOMSON فيرونيكا فوریست تومسون‎ 


0 شاعرة بریطانیق اشتهرت خصوصا بشعر البرفورمدس» ولدت عام 1947 وانتحرت بابتلاع 
حبوب منومة في كامبريدج في شهر نيسان من عام 1975. 


Identi-kit dy M عذة‎ 
Love is the oldest camera, الب هو آلة التصوير الأكثر قدما.‎ 
Snap me with your eyes. لي لقطة بعينيك.‎ j> 
Wearied with myself I want تعبت من نفسي وأريد‎ 
à picture that simplifies. "n : me 
Likeness is not important ليس الشبه بت‎ 
provided the traits cohere. شرط أن تكون القسمات مقنعة.‎ 
Dissolve doubts and بدّد الشكوك‎ 
contradictions والتناقضات‎ 
to leave the exposure clear. Guo لكي يظل الإطار‎ 
Erase shadows and negative امح الظلال والسلبية‎ 
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that confusc the tired sight. الى تربك النظرة المرهقة.‎ 

Develop as conclusive E b» ظهر نمو‎ 
definition والأسود‎ 

a pattern of black and white. . أقصى‎ E ٹی سبیل وضو‎ 

For I wish to see me gl RES فأنا أشتهي‎ 

غاد تركيي reassembled‏ 

in that dark-room of your mind. في غرفة عقلك الظلمة.‎ 


(عن لغتها الأصلية: الانكليزية) 


JUHAN VIIDING 


* شاعر استوي. ولد في تالين فی 1 حزيران عام 1948( وانتحر باطلاق النار على نفسه يوم 21 


شباط 1995. 


قبل لي 


أكتب الأشعار: ما 

AN oig كيف‎ 
de Y 

وكيف جد الآلة عزقتها. 

هل الانسان اهتمامك 
الوحيد 

والحریة الشعلة الوحيدة الي تتوهج في 
عينيك؟ 

ثمة أمورٌ أحرى أكثر أهمية: 

ظلال القناديل والمصابيح المصنوعة 
من ع» الموقدة» جرس الباب. 
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I Have Been Told 


Make verses: it is no concern of 


youts 


how the machine lubricates its 


bolt, 
how the machine finds its nut. 
Is the human being your only 
interest 
and liberty the only flame that 


burns in your eyes? 


Other things are more important: 


delicate lampshades and jack-o”- 


lanterns, hearth, doorbell. 
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هل ضعف العقل ذاكء الحياة الق 
تتأملها 

تستحق فعلا إرهاق 
القلب؟ 

عندما Ja‏ الصحيفة, ستعرف من 
کنت» 

حاول اُن تصمد عشرین شتاء 
بعد ! 

عندما تصدر الصحيفت pm‏ 
بعد 

من دون أن ُبھت قصاصات 
الروح. 

وعندما تكون قد هضت للمرة 
TP‏ 

لا تقلق» سنکون قد 

الصلاة الوحيدة الى Lilo‏ طوال 
حياتك. 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية» 
نقلها عن الأستونية يوري 


تالفت وه. T‏ هيكس) 
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Is that weak-mindedness, the 


life you study 


really worth burdening the 


heart? 


When the newspaper appears, 


you will know who vou wete, 


tty to withstand some twenty 
winters more! 

When the newspaper appears, 
we will read who you were. 

Try to withstand some twenty 
winters mote 

without letting the soul's scraps 
be deadened. 

And when for the last time you 
have risen, 

not to worry, we will have 
forgotten 

your only, your lifelong 


prayer. 


خافيير إيخيا ۸ JAVIER‏ 


* شاعر إسباۓء ولد في غرناطة في 5 تشرين الثاني عام 1952( وانتحر بابتلاع حبوب منومة يوم 29 
موز 1999. في ما ab‏ قصيدته الأخيرة. 


Me desperté استیقظت‎ 
Me desperté de nuevo استيقظت من جدید‎ 
entre dos sombras. ہین ظلین.‎ 
No quedaban palabras م تكن هناك كلمات باقیة‎ 
en mi memoria. في ذاکرتی.‎ 
Con los dedos, a tientas, ys ظلان‎ 
las fui palpando: بأصابعي» تلمسا:‎ 
sus ojos enemigos, عيوفما العدوق‎ 
sus secos labios, شفاههما الحافةق‎ 
el mapa señalado, الخريطة الوسومة»‎ 
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الحفرات العميقة» 
القلوب المكتوبة 


بالو حدة. 


ظلاي رفيقاي 
لاعوام طويلةء 
can‏ الوفي أنا 
ولطالا gl‏ 


لكنهماء إذ سرقا مي 
ضوء ell‏ 

لا يطلبان فدية 

لقاء اختطاني. 


(عن لغنها الأصلية: الاسبانية) 
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los hondos cráteres, 
los corazones esctitos 


con soledades. 


Soy su fiel prisionero 
siempre velándolos, 
mis compafieras sombras 


de tantos afios. 


Pero ellas, que me robaron 
la luz del sueño, 
ya no piden rescate 


por mi secuestro. 


صوفي بودولسكي 


SOPHIE PODOLSKI 


* شاعرة بلجيكية, c.‏ بالكتابة الاوتوماتيكية, ولدت d‏ 14 تشر 


بتناول جرعة زائدة من الخدرات يوم 17 


البلاد التي كل شيء فيها مباح (مقطع 
من نص طويل) 


نطبخ جيدا وننام جیدا. نشعر بالبرد - 
المسافة بين ما نحن ومن نحن - نشعر 
بالبرد - في المسافة بين ما نحن ومن نحن - 
ی الدين لا محدتون سوي عن Jui‏ 
يحملون Dla‏ في أنوفهم - نحن La‏ حمل 
برازا في عيوننا لكننا في حاجة إلى 
أشخاص يتكلمون 000 
لأنهم يفعلون ما يريدون. صباح الخير 
إبيكور. إلى اللقاء إبيكور. كانت 
مارغريت تطرّز نارجيلة على قميص 
أزرق موشى بالنجوم وبأقواس القزح 


ين Qu‏ عام 3 وانتحرت 


تشرین الاي 1947. 


Le pays oú tout est permis 
(extrait) 


On fait bien la cuisine et on dort 
bien. On a froid - entre ce qu'on 
est et qui on est - ON a froid - 
entre ce qu'on EST et qui ON EST - 
les gens qui ne parlent que de 
merde en ont dans le nez - et nous 
ennuient - nous aussi on en a dans 
les yeux mais on a besoin de gens 
qui parlent bien comme ils ont 
envie, parce qu'ils font ce qu'ils ont 
envie. Bonjour Epicure. Au revoir 
Epicure. Marguerite brodait un 
narguilé sur une chemise bleue 
brodée d'étoiles et d'arcs en ciel, 
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وبخيطان کان أوكتاف يحتفظ با بعناية 
في حقیبته الحملية ill‏ والغريية - 
كانت مارغریت تتأرجح في الكرسي 
راز وتفگر - کفی! - كفى! - كفى - 
مارغريت تنام طوال الوقت عندما تكون 
واقفة. تفكر قي سرقة ال الکبری - 
oS‏ ا ال لا يعنيها - في إحدى المرات 
قبض علينا - شرحنا شم آننا نفضّل أن 
az‏ أنفسنا بدهان الأحذية - لكننا دفعنا 
من كل شيء في آي حال. في أحد الأيام 
جلبت Led‏ حلوى لذيذة ملغومة 

با حشیشة كنت خبز ھا بنفسي - كانت 
مارغو في السرير» في قميص نوم أبيض 
طويل من الدانتيل كنت أعطيتها ell‏ - 
كانت تروي لنفسها أحلاما صفراء ترابية 
ساطعة» ملأى بالنحل الذي يلسع في 
الحنجرة. عندما ممت بالرحیل - aL‏ 
ماذا بقیت هذا الوقت كله؟ - قلت: لأنه 
م يكن لدي الوقت الکافي لأرحل - 

| - يكن = لدي - الوقت - لا - 
لأرحل. 


(عن لغتها الأصلية: الفرنسية) 
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avec des fils qu'Octave gatdait 
soigneusement dans son bizarre sac 
en velours imprimé - Marguerite se 
balangait dans le rocking - chair et 
pensait - marre! - marre! - marre - 
Elle dort tout le temps quand elle 
est debout. Elle pense à voler dans 
les grands magasins - parce qu'elle 
ne pense pas à l'argent - une fois on 
s'est fait piquer - on leur a expliqué 
qu'on préférait se faire des shoots 
avec du citage - on a quand méme 
tout payé. Un jour je suis venue 
leur apporter un bon gáteau au 
haschich que j'avais fait - Marg était 
au lit dans une chemise de nuit en 
dentelle blanche et longue que je lui 
avais 11166 - elle se racontait des 
téves ocre jaune lumineux pleins 
d'abeilles qui piquaient dans la 
gorge. Alors que je m'apprétais a 
m'en aller - ils m'ont demandé 
pourquoi suis-je restée si 
longtemps? - Alors j'ai dit: parce 
que je n'avais pas le temps de m'en 
aller - PAS - LE - TEMPS - DE - 
M'EN - ALLER. 


BEPPE SALVIA سالفیا‎ 


* شاعر ايطالي, ولد في بوتدسا في 10 تشرين الأول 4 وانتحر برمي نفسه من نافذة منزله 
في روما يوم 6 نيسان 1985. 


La notte é lunga a chi non اللیل طو یل لمن لا یستطیع‎ 


può dormire النوم‎ 

La notte é lunga a chi non puó يستطيع‎ Y اللیل طو 7 لمن‎ 
dormire النوم‎ 

E frutta di nessuno il sonno النعاس تحت‎ cei لا‎ A ور‎ 
sotto le ciglia الرموش‎ 

Ti penso mancina e vieni أفكر فيك أيتها العسراء فتجيئين‎ 

۲ لا تكفين عن سرد ا حکایات لي. E racconti non smetti di dirmi.‏ 

Non smetti mai di sciogliere le لا تکفین عن تذویب‎ 
VOCI: الأصوات:‎ 

Il bianco sonoro il rosso al آبیض ا خریف الصاخب:‎ 
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العاطر 

au)‏ قبل أن يحل 
الفجر» 

في فمك ا حلی 
ak,‏ 


آنذاك لا یوجم TA‏ 
اختطاف 

الحواس المنحلة E‏ 
مرها 

ولي زوبعة الأسماء 
والألقاب 


يا له اختطافاً نقياء کمثل عین 


کالاصغاء عندما تقع 
m‏ 


وكعقدة الشبكة الى يقبض عليها 


الصياد. 


(عن لغتها الأصلية: الايطالية) 
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0001050 

Dell'autunno, la mia vita prima 
che sia l'alba, 

nella tua bocca inzuccherata di 


sangue. 


Allora non fa davvero cosi male, 
tapimento 

Dei sensi smagriti nel loro 
rossore 

e nei turbinii dei nomi e dei 


cognomi 


Che rapimento puro, come un 
occhio puro 

Come l'ascolto quando cadono 
le immagini 

e come il nodo della rete che 


accalappia il cacciatore. 


an 


نييري میٹز 


THIERRY METZ 


* شاعر فرنسي. ولد في باریس في حزيران عام 1956 وانتحر بشنق نفسه في مصح عقلي في 


بوردو مساء 16 نیسان 1997. 
أرض (مقطع من قصيدة طويلة) 
uid‏ 
ينبغي لي أن أبحث, أن أواصل. 
أتعلق بالغيوم. 


كما لو أن 
فقدت الکلام 

الكلام الذي colas‏ أستشيط 
أعود على أعقابي 

لكن لم يعد هناك سوى ا po‏ 
سوی الشحرة 


599 


Terre (extrait) 


Je me léve. 
Je dois chercher, continuer. 


Je m'accroche aux nuages. 


C'est comme si j'avais 

perdu la parole 

la parole qui me met hors de 
moi. 

je retourne sur mes pas 

mais il n'y a plus que l'aile 


l'arbre 


لكي انف العصافیر 


(عن لغتھا الأصلية: الفرنسية) 


0 شاعراً انتحروا في القرن العشرین 


et le lièvre. 


Ce n'est plus qu'un courant 
faible 


Qui me passe dans la voix. 


Jc me retourne 
pour apercevoir les oiseaux 


mais le ciel n'est pas là. 


c'est le linge 
le drap 


comme si j'avais suivi une autre 


maison 
une roue 


un autre seau... 


MICHAEL STRUNGE مايكل سترونغه‎ 


* شاعر دافاركي, ولد عام 1958 وانتحر عام 1986 بطريقة مجهولة. 


Dynamite and Boiled Sweets دینامیت وحلوى مسلوقة‎ 
No, I'm the same as always: gases لا لم أزل كما أنا:‎ 
someone else. آحر,‎ 
Under the cover of darkness, in تحت حجاب العتمة؛ وني‎ 
absolute سرية‎ 
secrecy تامة‎ 
I look for holes in the sky أبحث عن ثقو ب قي السماء‎ 
- trying to catch a whiff of gold حاولا أن أقبض على نفحة ذهب‎ - 
and the future RE وعلى المستقبل‎ 
Anticipate the effects of age on أن أستبق آثار العمر على‎ 
my body حسدي‎ 
forget myself for a second آن انس نفسي لحظة‎ 
and let my soul rise towards the وأدع روحي ترتقي نحو‎ 
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دهور 
النجمات. 


نعم» قد تغیرت قبل الحياة 

وبت الآن أعرف العا م كله من خلال 
نقسي. 

بصمت اعد الذباب الیت على جثة 
الأعوام 
المنصرمة 

عند النافذة الى يعبرها الزمن 
راكضا. 

وي الشعاع القوي للنور 
الكشاف 


تبحث عيناي البراقتان 


وعلی الأرقام a‏ تنبأت عا هي الحال 
عليه الآن. 


أنظرٌ إلى هذه البلدة القديمة 

بلدة أيام شبابي 

وأتذكر إلى الأبد 

الرقصة الأخيرة 

ال عليها OYI‏ أن تسحب شعرة من 
الغيم. 


ثم أزبحر في أذن الله: 


0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


eons of the 


Stats. 


Yes, I've changed before life 


and now know the whole world 


thtough myself. 
Silendy I count the dead flies on 


the corpse of the passing 


years 


in the window where time rushes 


past. 


In the powerful beam of the 
searchlight 


my bright eyes look 
for a door 


that opens onto the screens of 


the past 


and the numbers that predicted 


the way things are now. 
I look at this old town 
back in the days of my youth 
and remember forever 
the ultimate dance 


that now has to pull a hair from 


the clouds. 


And, snarling into God's ear: 
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"My poetry is a factory that "شعري مصنع ديناميت وحلوى‎ 


makes both dynamite and مسلوقة في آن‎ 
boiled sweets! واحد!‎ 

I immediately claim myself بالاعتراف بي إنساناً‎ CJU على الفور‎ 
as a living human being. حیا.‎ 

If not, then let me die". . آموت‎ UE ۳ إن م اکن کذلك»‎ 


رعن لغة وسيطة: الانکلیزیة 


مادسن ) 


www.ibtesama.com 


HAI ZI 


نو د و 


* شاعر صيني, ولد في بيجينغ عام 1964( وانتحر برمي نفسه تحت عجلات قطار في حطة "شان 


هاي غوان" في شهر آذار من عام 1990. 


من الغد فصاعداً 


من الغد فصاعدا سأكون رجلا 
سعيذا. 

glas pablo‏ سأقطع 
ال حطب وأجول 
العا م. 

من الغد فصاعدا سأشرع فی أكل 
ا حبوب والخضر. 

سيكون لي بيت 

يطل على البحرء في ربيع مزهر 
دالء. 

من الغد فصاعدا سأكتب لکل آفراد 


From tomorrow on 


From tomorrow on, Í decide to 


be a happy man. 
I'll feed my horse, chop the 


firewood, and travel around the 


wotld. 


From tomorrow on, I'll start to 


eat grain and vegetables. 
I'll have a house 
Which faces the sea, in a warm 
blooming spring. 


From tomorrow on, I will write 
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«alie 
e P 
عما أجنيه من صدمة السعادة‎ 


هده. 


سأجد ا ما La‏ لكل å‏ 

A 

أيضاء 

وأنتم أيها الغربای سوف Le‏ 
(«Y‏ 

ساقتی لكم مستقبلا 
= 

والزواج .من تحبون. 

uc‏ أن تنالوا کل 
السعادة الى تستحقوفا 
في هذا العالم الدنيوي. 


آما أناء فلن نی لنفسي 
سوى أن أحلس قبالة البحر» 3 ربيع 
مزهر داقء. 


(عن لغة وسيطة: الانكليزية» 
نقلها عن الصينية غلين داوني) 
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to all members in my family, 
I will tell them my happiness, 


And whatever I get from this 
shock of the happiness, 


I will tell everyone. 


Pll find a beautiful name for 
every river, every mountain as 
well, 

And you, strangers, I will pray 
for you, 

Pll wish you will have a 
prosperous future, 

and marry the one that you love. 

I'll wish you get all the 
happiness you deserve in this 


worldly world. 


While for me, I'll only wish 


To face the sca, in a warm 


blooming spring. 


HI 


إحصاء الظلال 


كه ور شاعرا aña‏ |* 
(بحسب سنة الولادة» من الأقدم الى الأحدث) 


"أمضيت e‏ أقاوم رغبيي في وضع I‏ فا" 


فرانز كافكا 


٭ ل نتوصّل بطرق انتحار غالبية شعراء هذا القسم LSU‏ ألا نوردها منقوصة. 
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pes Ux, *‏ جيباشيان - Yeghia Demirjibachian‏ 
شاعر أرمئ )1851 - 1908( 
شذرة: "في أرض ا موت/ أيها الشاعر/ لن يكون لك بیتان/ ووجهان' . 


* جون ديفدسون - John Davidson‏ 
شاعر اسکتلندي )1875 — 1909( 
شدرة: a”‏ وعاء لکل بحر/ ias‏ لكل شم س/ بوصلة لکل 67[ وصحوة NC‏ 


: جورج سترلينغ — George Sterling‏ 
شاعر أميركي )1869 - 1926( 
شذرة: "عبثاء عبثا/ نسعى لكي تظل/ یا مالا كانء ولن يكون بعد الآن!" . 


۱ بير یکلیس يانوبولوس - Periclis Yannopoulos‏ 


(1910 - 1870) ¿Uy شاعر‎ 


شذرة: "يا dal‏ الاغريق ا جميلة» بدّدي الضباب الكثيف الذي يحجب عي نور الداحل 
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ده * ¿yor gl‏ ماريه — Eugène Marais‏ 
شاعر جنوب أفريقي )1871 - 1936( 
شذرق: col”‏ الريح الصغيرة Ll‏ وطفیفة/ acis‏ في الضوء ا خافت وعارية/ وشاسعة 
شساعة نعم اله" . 


Cale Rice - کایل رايس‎ * 

شاعر أميركي )1872 - 1943( 

شذرق: "أليس ثمة صوتٗ واحد في العا م يجيء وينادي:/ استبدلوا أحلامكم القديمة بأحلام 
جديدة// استبدلوا أحلامكم القديمة بأحلام جديدة!؟” . 


: مانويل لارجيرا - Manuel Laranjeira‏ 
شاعر Jw y‏ )1877 - 1912( 
شذرق: "كم من العيون ا حزينة قرات فيها/ يأسها م نأا م تعش/ حلم ا حب البهم هذا" . 


* فرنشيسكو غايتا - Francesco Gaeta‏ 
شاعر إيطالي (1879 - 1927) 
شذرة: '"أوتطرق قلی؛ أيها PAN‏ ستوذي نفسك:/ الساکن في القلب انتقل» والإله مات" . 
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Shungetu Ikuta — U Sul شونغیتو‎ * 
(1930 - 1885) ¿LL شاعر‎ 


شذرة: JAB"‏ بیضاء تحاصري/ وتقترب مني على مهل/ أھکذا يا ترى يكون/ الوت؟". 


Wolf von Kalckreuth - وولف فون کالکر ويث‎ "i 
(1906 - 1887) شاعر ألماني‎ 
. شذرق: "لتفمض عينيك/ ولیخترق دفق النور السكران/ قلبك/ ويصبح ملک"‎ 


Napoleo Lapathiotis - نابولیو لاباتيوتيس‎ * 


شاعر ¿Uy‏ )1888 - 1944( 
شدرة: "نلك الأغنية القدیة/ A‏ كنا y age‏ من سیغنیها من LI» oy‏ بعدما رحل 


۲ aL! 


Johannes Vares — يوهانس فاريس‎ * di! 
(1946 - 1890) شاعر استوني‎ 
شذرة: "کم من القصائد الضائعة/ تبحث عن يد/ تنتشلھا من الصمت؟".‎ 
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5 لویس دي مونتالفور — Luis de Montalvor‏ 
شاعر برتغالي )1891 - 1947( 
شذرة: "لا تخنقوا الوردة/ الوحيدة/ سأصنع م نأشواكها سورا/ alm‏ 


* جارل هيمر - Jatl hemmer‏ 
شاعر فنلندي )1893 - 1944( 


شذرة: "قلي يحناج طفلا ligio‏ کی يعود إل الوراء/ قلي يحناج طفلا صغیرا/ ets‏ 
أنه عاش . 


* جاك فاشيه - Jacques Vaché‏ 
شاعر فرنسي (1895 - 1919) 
شذرة: "ساموت عندما أريد/ لكي ل نأموت وحدي/ فا موت liso‏ مضجر . 


5 هاري کروسي - Harry Crosby‏ 
شاعر أميركي )1898 - 1929( 
شذرق: "بلا جدوى بحشت/ عن لغز القوس والرامي/ اذ لیس مة ظلال تبقی/ بعد أن برحل القلب" . 
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پس 39 


حا 
mes‏ 


no 
Konstantin Biebl - قسطنطين بيبل‎ * Py 
(1951 - 1898) شاعر تشيكي‎ 
. شذرة: "الف مس/ في ألف ماء/ ولا ضوء‎ 


شاعر بولوني )1899 - 1956). 


عُرف با مه الستعار: (يان ليشون) Jan Lechón‏ 
شذرة: "والدك في منفاه الأرق/ Ebola‏ بلغة بلادكٌ ولغنكٌ/ حيث ls P5‏ تشع على 
البحار کلها" ۱ 


*أحمد العاصي — Ahmad al Aassi‏ 
شاعر مصري (1903 - 1930) 


. من سرت للموت مسرعا/ فأنت بجوت اليوم من نکد الدهر"‎ ROT MET PT 


3 1 * يوحن کلیبیر - Jochen Klepper‏ 
شاعر الماني )1903 - 1942( 
شدرة: "أناديكٌَ y /2, L‏ لكي تسمعي/ بل لكي تتتبه أني/ Lal Uf‏ موجود" í‏ 
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: فر ٹٹشگو لو بيث ميرينو = Francisco Lopez Merino‏ 
شاعر eem)‏ )1904 - 1928( 
شذرة: "كانت لديك / ¿iS‏ غرییة وعبثية/ كما ل وأنك عائدة لتوك/ من الغيم/ من بلاد الط'. 


Albert Wass - ألبرت فاش‎ * 

شاعر بحري )1908 - 1998( 

شذرة: "الآن م تعد الریح همس لأحد/ لم تعد الشمس تغازل احلامنا/ وا حقول ماتت 
فداه وس asi)‏ 


Fakhri Abou El Sou'ud - السعرد‎ n فخري‎ * 
(1940 - 1910) شاعر مصري‎ 


شذرة: "إن الزمان رم ی كبرى مصائبه/ فما أبا ي جس من غواشیه" . 


André Frédérique - اندره فريديريك‎ * 

شاعر فرنسي (1915 - 1957) 

شذرة: "ام سکنت Gl‏ من اليوم بيوء/ وسأكون غدا أثقل من الآن:/ الط الذي سازنه 
عند موتي/ إذا ما سار کل شيء على ما يرام/ آهديكك eol]‏ يا اشي..." . 
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* جيرالد نوفو - Gérald Neveu‏ 
شاعر فرنسي )1921 - 1960( 
شذرة: "أين نعيش اذا كان البيت الكبير يلجا إلى الغياب؟/ أين غوت إذا كان السرير نفسه 


1 0 
غير عار؟ . 


Jean - Pierre Schlunegger - جان بيار شلونيغر‎ 5 

شاعر سويسري (1925 - 1964) 

شذرق: oT"‏ منك أيها العام حيث لا أحد يتوق ال همسات الفجره/ وحيث نداء الوت 
رقي ق JS‏ دغل . 


Roger Milliot - روجيه میلیو‎ * 

شاعر فرنسي )1927 - 1968( 

Y tpe at "من بسکن ف کا‎ dila 
. الأعالي؟/ من يريد ا حياة» من يريد الوت؟"‎ 


| ربيعة بيرقدار - Rabia Bayraktar‏ 
شاعرة تر 45 )1929 - 1955( 
شذرة: "ساصفق AN‏ وأمشي/ ستمت الوقوف عند النافذة/ وانتظار ما لن £ e‏ 
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0 رو جیه ار نو ريفيير - Roger Arnould Rivière‏ 
شاعر فرنسي (1930 - 1959) 
شذرة: "ملح ا مياه ملح الدمو ع/ م يصنعا سریرا حياق/ ولك أنام بلا حوف/ أحفظ حبة 


تراب في عيڼي . 


Marie Héléne Martin - ماري هيلين مارتان‎ 

شاعرة فرنسية (1931- 1977) 

شذرة: "جسدي في الأرض؟/ لكني مصابة با حساسية بسبب التراب! بسبب الدیدان! 
بسبب الذباب!/ وأحاف أن أستيقظ في القبر gleh‏ رهاب الأماكن الضيقة/)' . 


: برايان ستانلي جونسون = Bryan Stanley Johnson‏ 
شاعر بريطاني )1933 - 1973( 
شذرة: "آشعر آن کل شيء قد قيل/ وحوفي الأكبر/ أن يكون قوله حت بطریقی/ بلا 


A جدوی'‎ 


* متین Metin Akas - V‏ 
شاعر تركي )1937 - 1992( 
شذرة: "قدري/ في قعر فنجان القهوة/ يناديين/ لكي أقم/ تفلا MET‏ 
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Jean Philippe Salabreuil - حان فيليب سالابروي‎ * 5; 


شاعر فرنسي (1940 - 1969) 

شذرة: "ه لأبحث عن pl‏ تراه للعنى یحٹ Pe‏ 

Can Iren - كان ايرين‎ * 

شاعر تركي (1941 - 1967) 

شغرل "وتسالون وس ضیپلا Mco ll Al‏ السبب سط وواضح:/ لأنه يستحيل 
له/ أن یکون أفظع/ من هذه ا حياة!" . 


Torquato Pereira Neto - تو ركاتو بيريرا نيتو‎ g 
(1972 - 1944) شاعر برازيلي‎ 
. أنا/ الان/ بلا أسرا ركبيرة من الاضي/ بلا أسنان سرية جديدة/ في هذه الساعة"‎ LS UP" شذرق:‎ 


* فيليب أبو - Philippe Abou‏ 
شاعر فرنسي (1946 - 1969) 
شذرق: rol ES"‏ الغابة/ عندما قيض عليها الطائر بين جناحيه الضخمین/ وأحذها بعد" . 


Frank Stanford - فرانك ستانفورد‎ * 


شاعر أميركي (1948 - 1978) 
شذرة: Bl"‏ حاولت أن تنسی/ سيربط الوت ضط حول leo!‏ : 
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Steven Bernstein - ستيفن برنشتاین‎ 1 


شاعر أميركي )1950 - 1991( 
شدرة: "النجوم هم سکدماء قديمة على أطراف جسد اللي" . 


André Brun - اندره بران‎ * Á 


شاعر فرنسی )1951 - 1976( 
شذرة: "الذنب واقف على الطاولة» ذراعاه مرفوعتان ومستعك ليقلب السقف:/ حان 


الوقت لک تنهرا کووسکر. 


Soysal Ekinci - سویسال ايكنسي‎ * 

شاعر تركي )1954 — 1994( ۱ 

شدرة: "كلما کتبت کلمة/ شمت رائحة حریق/ تطلع من قصيدتي:/ هكذا إذا/ ساظل 
آکتب/ por‏ رمادا" . 


Christian Dif ^ کریستیان دیف‎ * 

شاعر فرنسي (1954- 1977) ۱ 
شذرة: ye ES”‏ ق احلام/ آستند إلى ا جدار/ الأرض مائلة کوجه/ م يعد شيء يدورء 
P» cb‏ 


إحصاء الظلال 619 


Ilhami Cicek - JU... احامي‎ 5 


شاعر تركي (1954 - 1983) 
e p‏ لکم/ ll‏ الاندال:/ d‏ تشسموني بها يكف ي/ لكي احب حياة" . 


5 فابریس غرافورو — Fabrice Gravereaux‏ 
شاعر فرنسي (1956 - 1982) 
شذرة: "یاب آنا/ بين عضلات أحطبوط/ يتحدث ا هيروغليفية"' . 


Shahir Vilas Ghogre - شاهير فیلاس غوغريه‎ * V. 
(2005 — 1962) شاعر هندي‎ 
0 "Lb fo شذرق: "الليل يحكم ملكة روح ی/ حكما‎ 


۰ھ * plas‏ أكالين - Nazir Akalin‏ 
شاعر تركي (1964- 2002) 
شذرة: /Y"‏ لست ابکی کل ما في الأمر/ أن Gae‏ تعانيان حساسیة مزمنة/ حيال الغدر" . 


Farouk Asmira - فاروق اسميرة‎ * 

شاعر جزائري (1966 - 1994) 

شذرق: "تغيب في الغمام/ دائما تغيب في الغمام لتتركٌ البحار والدن/ وتتجلی هناك في 
السماء/ هناك في الليل الفسیح . 
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* حسين ألقتلي — Huseyin Alacatli‏ 
شاعر تركي (1967 - 2002) 
شذرة: Eibs"‏ كل الثمار/ ESG‏ كل الخطايا/ ES‏ کل السلا م:/ والآن ماذا؟" . 


* كمال تاستكين - Kemal Tastekin‏ 
شاعر تركي (1969 - 1994) 


شذدرة: "أن انسی / ان أنس / أن Y oA‏ "کون موحودا ف الصا" . 


Ozge Dirik - آوزحه ديريك‎ * med 

شاعر تر کي )1978 - 2004( 
شذرق: pab"‏ مر في حلقی/ صراخٌ مرعب في أذني/ Y‏ شيء سوی  d AA‏ نظرقي:/ 
التشخيص تا رت ھا lll‏ . 


Mostafa Mohammad - مصطفى محمد‎ hi 


شاعر كردي سوري )1983 - 2006( 


فهرسة ثانية للشعراء المئة والخمسين 


(بحسب PEN‏ الانتحارء من الأقدم إلى الأحدث) 


٭ وولف فون کالکرویث» 1906 Ara‏ 0" 


* يغيا دمر جیباشیان» 1908 کے رن ری ا ےس ا ےت ات سس | 


EE PE E AORTE جون دیفدسون, 1909 ہہ دعس‎ * 


* بيريكليس یانوبولوس,؛ 1910 7 E A‏ 
* مانويل لارنجيراء 1912 T SE SRE‏ 
* ليون دوبیل 1913 000-0000 
* بيو یافوررف؛ 1914 a "T——'‏ — 
* جورج تراکل, 1914 ns‏ 1 
* ماریو دي ساو 4595( 1916 00۸,090" 
* أرتور کرافان» 1918 HR US‏ ساس C‏ 
* جاك 4-53( 1919 مه7 مم سم مھ MR‏ 
* سیرغي یسینین؛ 1925 AEDS SR SA E E E‏ 
* جورج سترلینغ» 1926 o‏ 
* فرنشيسكو غایتاء 1927 nor:‏ 
* شارلوت میں 1928 má‏ ————— 
* فرنٹسکو لوبیٹ e yu jo‏ 1928 کی رت TINTE TRE‏ ا TON‏ 
* کوستاس کاریوتاکیس, 1928 mrt TET‏ 
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* جاك ریغو 1929 ٤ی BIS‏ 
* هاري كروسبي. 1929 OT ———————— — PM‏ 
* شونغيتو إیکوتاء 1930 E PEPA AG eC E‏ 
* مد العاصي 1930 و O‏ 
* فلاديمير ET 1930 ¿Lio‏ ی ده لم OR‏ سو 
* فلوربیلا T T 1930 ¿Sitios‏ 3[ 
* كانيكو ميسوزو. 1930 prr E EM TEE TR‏ 
* خوسيه أنطونيو راموس سوكريه. 1930 A E A T‏ 
* فاشل لیندسي. 1931 ا و ٨٧‏ ۱3 
* هارت کراین 1932 DEUS‏ هده د موه و ٩۱۱ WD T‏ 
* سارة تیسدایلء 1933 — ——MÁ———‏ —— 
" ربمون روسیل» 1933 111111111 d c‏ 
* جولیان تورماء 1933 سم بببب00012171 اڈ 
* رینه کروفیل 1935 ORES De aetatem d DX D‏ 
* أوجين ماریه 1936 7ص مور 
* جان جوزف رابیاریفولی 1937 ا 
Ai *‏ يوجف. 1937 وس ظا ا 
* لیوبولدو لوغونس» 1938 الو e C a OTEREN EEA O E‏ 
* ألفونسینا o‏ 45( 1938 ۶و ...8 
* أنطونيا بوتسي. 1938 AA‏ 
* فخري pi‏ السعود. 1940 AEST,‏ سا A Du‏ 44 سم T‏ 


Ls jla *‏ تسفیتاییفاء 1941 re EA — ———MÜÓ‏ 
* کارین بوي. 1941 04 E E A E‏ مر روم تمس LENA‏ 
* یوخین A 1942 ( JS‏ 
* خورخي كويستاء 1942 o i BS‏ 
* كايل رایس, 1943 caló eres‏ 
* نابوليو لاباتیوتیس, 1944 hand etc dam td‏ نی سم ی آل6 
* جارل هیمر. 1944 رمضم ٹمس RT‏ 1 سرت تہ 
* منير رمزي, 1945 ہم يي Anecd‏ سه 27 
* يوهانس فاریس» 1946 A DA SRS‏ 
* إيلاري فورونکاء 1946 S ENEE O E‏ 
* لويس دي مونتالفوں 1947 عم OAS SR N‏ 
* ادمون هنري کریزینیلء 1948 مع ASSES‏ الح Louisa‏ تاذ 
* تشيزاري بافیزي. 1950 AA‏ ی O‏ 
* جون غولد 3 . 1950 0 ...۱ 
* هارا تاميكي 1951 ال P‏ 
* قسطنطن ¿Jo‏ 1951 اه ماوت ——— ام یس وه A‏ 
* تادوز بوروفسکي. 1951 JL e PEN NR‏ 
* هيرثا کریفتتر» 1951 a SERR ERE‏ 
* تور يونسون› 1951 T EREE PODENA EE ٢‏ 
* ربيعة بیرقداں 1955 1 1[ 1 EEEE AEE‏ 


AAS RR PRU RN 1955 ويلدون کیں‎ * 
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* ليسيك يوجف سیرافینوفیتش, 1956 ٣٧‏ ےس A‏ 
* أندره فريديريك 1957 A o ٧‏ 
* مالكولم لاوري. 1957 SENE ico T‏ 
* روجيه أرنو ريفييرء 1959 اص سم A RM‏ 
* جان بيار دوبریه 1959 i» MM THE‏ 
* عبد الباسط الصوني. 1960 ماف A auda uM‏ 
* جيرالد نوفی 1960 1 OL‏ 
* إيليز کوین» 1962 مس ل ل A‏ 
* کارلوس اوبریغون 1963 E‏ 
* سیلفیا بلاث. 1963 440 A‏ مس نہ فا 
* جان بيار شلونیغی 1964 اسر سیگ اس n‏ و GS M‏ 
* راندال جاریل 1965 ds tias‏ 
* انفرید جونکں 1965 N‏ ی OA E a a‏ 
* فرنسيس جوك 1965 ات وس مس vr PNE‏ 
* كان ایرین؛ 1967 A TON‏ 
* روجيه میلیوں 1968 سے سم rA‏ 
* جان فیلیب سالابروي» 1969 A‏ 
* خوسيه ماريا أرغويداس, 1969 ۶0 
" فیلیب yi‏ 1969 9و 1 CS‏ 
* بول سیلان 1970 a a sS‏ 


SSS SRA A RS ASS 1971 کلود غوفرو.‎ * 


* لو ولش 1971 AE‏ ی 
* توركاتو بیریرا نيتو 1972 € 
* جون ¿DU py‏ 1972 ——— 
* اليخاندرا بيثارنيك. 1972 مب 
* غبريال فیراتی 1972 شس مسب پھر مس ل 
* یون میراندي. 1972 SRS RSA‏ و 
۱ ابراهيم زایر» 1972 A m‏ 
* برايان ستانلي جونسون؛ 1973 T‏ 
* انغبورغ با مان 1973 مس 
* تيسير سبول؛ 1973 70000 
y‏ خايمي توریس بوديه. 1974 200 
* آن سکستون» 1974 dis‏ 
* ألفونسو کوستافریداء 1974 TEN‏ 
* صوني بودولسكي. 1974 000ھ 
* هكتور موریناء 1975 as‏ 


* فيرونيكا فوریست تومسون, 1975 


* أنطوان مشحور,. 1975 0127 
٭ینز بیورنیبی 1976 e‏ 
* توفا ديتلفسون. 1976 ENTE‏ 


"00 0 1976 ¿Ol y اندره‎ * 


— 1977 کریستیان دیف‎ el 
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101-2002-2000 9 ,8- 1110111111111111 مم 0رت 


 +  + 1 1 1 - 1 1, ,, ,,111810009-9-9---0‏ ة ‏ :1022س 
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OLO 1 1 د‎ E AA 1977 ماري هيلين مارتان‎ * 
i و‎ EN 1977 ¿y ¿US لويس ارناندث‎ * 
S 1978 ايلي سیغل»‎ " 
6117 etude eoe dud khoa udo ON 1978 فرانك ستانفورد.‎ * 
A NO Rem 1978 هاري مارتنسن,‎ * 
A O REN 1978 دانبيل کولوبیں‎ * 
ساسح وت ا58‎ —— Ó———— ادوارد ستاشوراء 1979 س‎ * 
11 p ——— ae 1979 خوستو اليخو.‎ * 
S SEER ASA EERE 1980 الكسيس ترايانوس»‎ * 
219 T ————— —— OOS 1982 خلیل حاوي.‎ * 
C ———— A AAT 1983 إغامي سیساك‎ * 
j| یه رای تس‎ IA 1982 فابریس غرافورو»‎ * 
D هک یگ ی‎ ano arco 1983 آنا کریستیا سیزار‎ * 
BUS Coelo ريعشارد براوتیغان 1984 سب‎ * 
GD AOE CE AT 1985 بییسي سالفیاء‎ * 
60 PC ES PEA X 1986 مايكل سترونغه.‎ * 
I -——R— ————— (— قاسم جبارق 1987 سوک‎ * 
ARE RE نيلغون مارماراء 1987 سس ساس ا‎ * 
QO O ON 1988 عبدالله بو خالفة‎ * 
ot blo ee E E 1989 ¿ S صفية‎ * 


* هاي تسي. 1989 IN‏ 


PM EIS 1989 «s 55 عبد الرحيم أبو‎ * 


7 رینالدو أريناس, 1990 111307757 


* جو بولتون. 1990.. 


* يوليا درونینا 1991. 


AS A 


کر رر dr‏ وت و گی ون رز ‪ یرٹ ں رر کی رہ رر رو یش و و وه سڈ rr‏ موه 


* ستيفن برنشتاين» 1991 1 مس 1 11111 


* متین أکاس 1992 ... 


tuts 1993 Qu غو‎ * 


دپصسصسصسصسصسصسدسدسدسپدپآ۲ 


* بیدرو كاسارييغوء 1993 کش ٨‏ 1 
* كمال تاستکین؛ 1994 ————ÀM‏ — —" 
* غیراسیم J‏ 8( 1994 "————" 
* سويسال ايكنسي, 1994 opem‏ — 


1994 TET فاروق‎ * 


* آلبرت فاش, 1998... 


کرش رر ہچ رر ٨ ٨ ٨‏ ٨ل‏ ررش رر ںایڈہ 


بپبصسصسصسصسصسسسسسچددددچدچچدآ۲ 


دسدسصسدسصسصسپسدسسدسپدپددددددد 


دبب+بسپسسسسسپسسپ ۲ 


* خوسیه أوغوستين غویتیسو لو. 1999 PT UR‏ 


eavutesooshbhvoseseebovevvosacaontosecseseooeudsosedoganssausetev0sas"ypevpsueespecaevecetesecsecooo 


ببس 
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* نظير اكالين» 2002 EEE EEN EAEE A DT RU EC NNUS‏ 
* سوميكو یاغاواء 2002 نات E‏ جح ہے سس T CNN‏ 
* ريتيكا E 2003 (4! pj‏ — ——— د 
* أوزجه ديريك. 2004 A‏ 0 
* شاهير فيلاس غوغريه. 2005 1111 وریہ 
* لیوناردو أليشان, 2005 مهس MI‏ 


A E AE A EEO TET EPOR: 2006 مصطفى محمد.‎ * 


شعراء منتحرون من أزمنة أخرى 
(بحسب سنة الولادةء من الأقدم إلى الأحدث) 


0 * سافو - Safo‏ 
شاعرة يونانية (620 ق.م. - 565 ق.م.) 
رمت بنفسها في البحر عن صخور شاهقة. 


* كو يوان - Qu Yuan‏ 
(343 ق.م. - 278 ق.م.) 


رمى بنفسه في هر ميلوو. 


لوكان (أو ماركوس أنيوس لوكانوس) - Marcus Annaeus Lucanus‏ 
شاعر روماني (نسبة إلى روما القديمة» 39 - 65( 
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* جون سا كلينغ - John Suckling‏ 


شاعر بريطاني (1609 - 1642) 


uet 


Thomas Chatterton — توماس شاترتون‎ * 


شاعر بريطان )1752 - 1770( 


بجر ع الزرنيخ. 


0 هنربيت فوغل - Henriette Vogel‏ 
شاعرة ألمانية )1773 - 1811( 


Robert Tannahill - روبرت تاناهيل‎ T 
(1810 - 1774) شاعر اسكتلندي‎ 


أغرق نفسه فی قناة ھر. 


شعراء منتحرون من أزمنة أخرى 631 


Heinrich von Kleist - هاينريش فون كلايست‎ * 
(1811 - 1777) Qui شاعر‎ 


أطلق النار على نفسه بعدما قتل زوجته الشاعرة هنرييت فوغل في انتحار مشترك. 


۱ ١ 


| * كارولين فون غوندیرودہ ¬ Karoline Von Günderode‏ 
شاعرة auf‏ )1780 - 1806( 
طعنت قلبها بخنجر ثم رمت بنفسها في مر الراین. 


* توماس لوفيل بيدوز - Thomas Lovell Beddoes‏ 
شاعر بريطاني (1803 - 1849) 


| * أدالبرت شتيفتر - Adalbert Stifter‏ 
شاعر نمسوي (1805 - 1868) 


632 0 شاعرا انتحروا في القرن العشرين 


گا * شارلوت شتيغليتز - Charlotte Stieglitz‏ 
شاعرة ألمانية )1806 - 1834( 
cab‏ صدرها بخنجر۔ 


: جیرار دو Gérard de Nerval - JU jj‏ 
شاعر فرنسي (1808 - 1855) 
شنق نفسه بقضبان أحد الصاف في شار ع قرب ساحة الشاتليه في باريس. 


* کامیلو كاستيلو برانكو - Camilo Castelo Branco‏ 
شاعر برتغالي )1825 - 1890( 
أطلق النار على نفسه. 


, آدام ليندسي غوردون - Adam Lindsay Gordon‏ 
شاعر أوسترالي )1833 - 1870( 
أطلق النار على نفسه. 


شعراء منتحرون من أزمنة TEX‏ 633 


* فرنسوا هافر شیت — Francois Haverschmidt‏ 
شاعر هولندي» كان ينشر خصوصا mel‏ مستعار هو Piet Paaltjens‏ )1835 - 1894( 


شنق شسه بستائر سريره. 


Philipp Mainlinder - فيليب ماینلاندر‎ * é 


شاعر ان )1841 - 1876( 


P و‎ 


* أنتيرو دي Antero de Quental - JUS‏ 
شاعر برتغالي )1842 - 1891( 
أطلق النار على tul,‏ 


كارل شتاوفر برن - Karl Stauffer-Bern‏ 
شاعر سويسري (1857 - 1891) 
أطلق النار على نفسه. 
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نا أنخيل غانيفيه - Angel Ganivet‏ 
شاعر اسان )1865 - 1989( 


أغرق نفسه في مر دوينا. 


* و آسونسیون سيلفا - José Asunción Silva‏ 
شاعر كولومبي )1865 - 1896( 
أطلق النار على صدره. 


* باركروفت بوك - Barcroft Boake‏ 
شاعر أوسترالي (1866 - 1892) 


شنق نفسه على شجرة. 


: كيتامورا تو کو كو - Kitamura Tokoku‏ 
شاعر ¿LL‏ )1868 - 1894( 


شنق نفسه على شجرة في حديقة بیته. 


كتاب منتحرون عبر الأزمنة* 
(بحسب سنة الولادةء من الأقدم الى الأحدث) 


Samuel Blanchard - صموئيل بلانشار‎ * 
(1845 - 1804) ¿Us y کاتب‎ 


Mariano José de Larra - Y ماريانو حوسیه دي‎ * 


كاتب اسباني )1809 - 1837( 


3 بول لافار غ - Paul Lafargue‏ 
كاتب سياسي فرنسي )1842 - 1911( 


7 فكتو ريا بينيد يكتيسو Victoria Benedictsson — o‏ 
کاتبة أسوجية )1850 - 1888) 


Vsevolod Mikhailovich Garshin ¬ فسيفولود ميخاييلوفتش غارشن‎ d 
(1888 - 1855) قاص روسي‎ 


* شارلوت y‏ رکز - Charlotte Perkins‏ 
كاتبة أميركية )1860 - 1935( 


Emilio Salgari - إميليو سالغاري‎ * 


كاتب فرنسي (1862 - 1911) 


65 
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* حون هنري ماكاي — John Henry Mackay‏ 


كاتب اسكتلندي )1864 - 1933( 


Bizan Kawakami - بیزان كاواهامي‎ * 


روائي ياباني )1869 - 1908( 


Penelope Delta - دلتا‎ y 4L, * 
(1941 - 1874) كاتبة يونانية‎ 


*ركس بيتش - Rex Beach‏ 
روائي أميركي )1877 - 1949( 


Arishima Takeo - ¿SU أريشيما‎ * 
)1923 - 1878( روائي ياباني‎ 


* أوراسير كيروغا - Horacio Quiroga‏ 
روائی اوروغواياني )1878 - 1937( 


و تو فایننغر ¬ Otto Weininger‏ 
فیلسوف نمسوي (1880 - 1903) 


* شتيفان زفایغ - Stefan Zweig‏ 
روائي نمسوي (1881 - 1942) 


* فيرجينيا وولف - Virginia Woolf‏ 
كاتبة بريطانية (1882 - 1941) 


کتاب منتعرون کر Sia ME‏ 637 


Urmuz - أورموز‎ * 


كاتب رومان )1883 - 1923( 


Stanistaw Witkiewicz ^ ستانیسلاو ويتكيفيتش‎ * 


7 كورت توشو لسكي - Kurt Tucholsky‏ 
كاتب aui‏ (1890 - 1935) 


* دان غوبال مکر > - Dhan Gopal Mukerji‏ 
كاتب هندي )1890 - 1936( 


Walter Benjamin - والتر بنجامين‎ * 


(1940 - 1892) auf as 


Ryunosuke Akutagawa - أكوتاغاوا‎ aS ریونوس و‎ * 
(1927 - 1892) aut روائي‎ 


Pierre Drieu La Rochelle - روشيل‎ Y بيار دريو‎ 5 


كاتب فرنسي (1893 - 1945) 
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٭ لاو تشي - Lao She‏ 
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۰ k L? و‎ 
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" درية شفیق - Dourriya Chafik‏ 
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Osamu Dazai - داساي‎ pls أو‎ + 
(1949 - 1909) ¿LL كاتب‎ 
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Romain Gary - رومان غاري‎ * 
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روائي بولوني )1933 - 1991( 


* سارة كوفمان - Sarah Kofman‏ 
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Tristan Egolf - تريستان إيغولف‎ B 


(2005 - 1971) SA روائي‎ 


* سارة كاين - Sarah Kane‏ 
كاتبة مسرحية بريطانية )1971 - 1999( 
* کابیلو دویکر - Kabelo Duiker‏ 


روائي جنوب أفريقي )1974 - 2005( 


5 يور غ فدرشبیل - Jürg Federspiel‏ 
كاتب سويسري )1931 - 2007( 
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* بنجامين روبرت هايدون - Benjamin Robert Haydon‏ 
eL,‏ بريطاني )1786 - 1846( 
أطلق النار على صدره ثم ذبح نفسه. 


$ كازان واتانابي - Kazan Watanabe‏ 
رسام ياباني )1793 - 1841( 


* روبرت ساكور - Robert Seymour‏ 
e;‏ بريطاني )1800 - 1836( 
أطلق النار على نفسه في حدیقة منزله. 


Ernst Fries - plp أرنست‎ * 
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0 لیون بونفان - Léon Bonvin‏ 
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0 فنسانت فان غوغ - Vincent Van Gogh‏ 
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* هنري آلکسندر - Henry Alexander‏ 
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شرب الأسيد. 


* آلفرد ماورير - Alfred Maurer‏ 
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Giuseppe Pellizza da Volpedo - جوزيي بيليتزا دا فولبیدو‎ E 
(1907 - 1868) رسام إيطالي‎ 


شنق نفسه بعد وفاة زوجته وابنه. 


* هرمان كرويدر - Herman Kruyder‏ 
رسام هولندي )1881 - 1935( 


Richard Gerstl - ريتشارد غيرستل‎ 1 


رسام نمسوي )1883 - 1908( 


Rembrandt Bugatti - JU y راميرانت‎ * 
(1916 - 1884) تحات إيطالي‎ 


خنق نفسه بالغاز. 
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* جول باسان - Jules Pascin‏ 
رسام امير کي )1885 - 1930( 


* دورا کارینغتون — Dora Carrington‏ 
رسامة بريطانية )1893 - 1932( 
أطلقت النار على نفسها. 


* ستانيسلاو فيتكيفيتش - Stanislaw Witkiewicz‏ 
رسام ومصور بولون )1895 = 1939( 


Jeanne Hébuterne - O y pues dat 
(1920 - 1898) رسامة فرنسية‎ 
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Christpher Wood - كريستوفر وود‎ 5 
(1930 - 1901) بريطاني‎ e; 


* مارك روثكو - Mark Rothko‏ 
رسٌام أميركي )1903 - 1970( 
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* أرشايل غوركي - Arshile Gorky‏ 


* أوسكار دومينغيث - Oscar Dominguez‏ 
رسّام ونحات اسباڼ )1906 - 1957( 


Frida Kahlo - فريدا كاهلو‎ * 
(1954 - 1907) مكسيكية‎ ul, 


AL جرعة زائدة من مسكنات‎ eu 


* کیٹ فوغان - Keith Vaughan‏ 
رسام بريطاني )1912 - 1977( 


أحذ جرعة زائدة من ا مخدّرات. 


Nicolas de Staël - دو ستال‎ Y نيكو‎ si 
(1955 - 1914) رسام فرنسي‎ 


قمر من نافذة م رمه لق اعت 


* ألبرتو غريكو — Alberto Greco‏ 
رام أرجنتيئ )1915 - 1965( 


تناول جرعة زائدة من ا حبوب ا منومة. 
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: أونيكا ;2,5 = Unica Zúrn‏ 
رسامة آلانية )1916 - 1970( 
رمت بنفسها من افذة شقتها. 
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إمتنان من القلب لكل من الأصدقاء والزملاء والناشرين والشعراء عقل العویط 
عبده وازن فاروق مردم بي ريتا باسیل الرامي» آمال نوار» حسين olala‏ 
إبراهيم فرغلي» مأمون التلب» روزا ياسين حسن» دن غالي» نزار آغري» 
سعيد فرحان» سليم بوفنداسة» ربيعة الجلطي» فضيلة الفاروق؛ محمد أسليم» 
میلیو بالستيروس» خاتشيك مورادیان» اوزدمير انح يوسف ایرادام» سيهان 
ايروتشيليك» ياسوهيرو يوتسوموتوء» غي بینیت» ترايسي غرینیل» My‏ 
سيتفائز» ساواكو ناكاياسو, ميشايل اوغوستين» بوني ماك ايزاك» As‏ 
غودان» نونو جوديسء لاوريانو سيلفيراء أسبيورن اوفيراس» إيفا لي نیلسون؛ 
صوفيا مارتان كارين فاد برون» ماريا باغر» نابي بالسترين» شونتارو تانيكاوا 
ودعوستین أغرافيوتيس... 
الأربعة الأخيرة. لولاهم لعان هذا العمل غرا فادحة. 
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